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Votre garantie de 5 ans 
Sur tous les modèles exclusifs  
ELITE de Electrolux

Avec la garantie de 5 ans, vous choisissez la  
sécurité et bénéficiez de nombreux avantages :  
• �la valeur ajoutée liée à l’achat d’un produit de 
qualité

• la sécurité sur 5 ans 
• �la prise en charge, en cas de réparation, de tous 
les frais : pièces, main-d’œuvre et déplacements 

La sua garanzia di 5 anni  
Su tutti i modelli esclusivi ELITE  
Electrolux

Con la garanzia cinquennale sceglie la sicurezza 
e beneficia di tanti vantaggi come ad esempio:  
• �Valore aggiunto derivante dall’acquisto di un 
prodotto di qualità

• Sicurezza per 5 anni
• �In caso di riparazione è incluso tutto, ad  
esempio materiale, manodopera e trasferta

Ihre 5-Jahres Garantie 
Auf alle Electrolux ELITE  
Exklusivmodelle  

Mit der 5-Jahres Garantie gehen Sie auf Nummer 
sicher und profitieren von vielen Vorteilen wie:  
• �Mehrwert durch den Kauf eines Qualitäts
produktes

• Sicherheit über 5 Jahre 
• �Bei einer Reparatur ist alles inklusive wie  
Material, Arbeit und Fahrspesen
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Was bedeuten die Icons 
Voici la signification des symboles 
Significato delle icone

Kühl-/Gefriergeräte | Réfrigérateurs/congélateurs | Frigoriferi e congelatori

Geschirrspüler | Lave-vaisselle | Lavastoviglie

	
CleanAir Control

ColdSense

CustomFlex

 

DynamicAir  
  

EXTRA
ZONE 	

ExtraZone

Fast-Freeze

FlexiFresh

AirDry
 

	
Besteckschublade 
Tiroir à couverts 
Cassetto posate

 

Connectivity / Electrolux App 

Höhenverstellung
Réglage en hauteur
Regolazione in altezza

Innenraumbeleuchtung
Éclairage intérieur
Illuminazione vano interno

FlexiShelf

°C

FreshBox

LCD 	
	

LCD-Display
Écran LCD
Display a LCD

LED
LED

LOW
FROST

LowFrost

MultiFlow

	 NaturaFresh-Kaltlagerfach
Compartiment fraîcheur NaturaFresh
Scomparto NaturaFresh

Inverter Motor
Moteur Inverter 
Motore inverter

+C

-60%

Kalt- oder Warmwasseranschluss 
Raccordement à l’eau froide ou chaude 
Allacciamento per acqua fredda o calda

QuickSelect

Satellitensprüharm
Bras satellite
Braccio spruzzatore satellitare

NO FROST

	 NoFrost

	
SoftClosing

	
SpacePlus

	
TwinTech

Weinflaschenrost
Grille pour bouteilles de vin
Portabottiglie

	
4-Sterne-Gefrierfach  
�Compartiment de congélation 4 étoiles  
Scomparto del ghiaccio 4 stelle 

Backöfen | Fours | Forni

Auftau-Funktion
Fonction de décongélation
Funzione di scongelamento

	
Backofenbeleuchtung
Éclairage du four
Illuminazione forno

Backofen-Steckanschluss
Fiche de raccordement au four
Collegamento alla spina del forno

Brot backen
Cuire du pain
Cottura pane

Dampfgaren 
Cuisson à la vapeur 
Cottura a vapore 

Dampfreinigung
Nettoyage à la vapeur
Pulizia a vapore 

Extragrosses Backblech
Plaque à gâteau extra grande
Placca extra grande

Feuchte Heissluft
Air chaud et humide
Aria calda umida

Feuchtigkeit hoch
Taux d’humidité élevé
Umidità elevata

Schlepptüre 
Porte à charnière
Porta con cerniere a traino

SoftGrips
 

SoftSpikes
 

 

SpotControl 

Feuchtigkeit niedrig
Taux d’humidité bas
Umidità bassa

Feuchtstufengaren
Cuisson à plusieurs niveaux d’humidité
Cottura con regolazione dell’umidità

Geräteschublade
Tiroir
Cassetto per gli utensili

Grill
Gril 
Grill

Grossflächengrill
Gril grande surface  
Grill grande

Heissluft
Air chaud
Aria calda

Heissluftgrillen
Gril à air chaud
Cottura alla griglia con aria calda

oC
Niedertemperatur-Garautomatik
CuissonMatic basse température
Dispositivo automatico di cottura a  
bassa temperatura
Ober- und Unterhitze
Chaleur supérieure et inférieure
Calore superiore e inferiore

Pizza-/Wähenstufe
Fonction pizza/tarte
Modalità pizza/crostate

Regenerieren
Régénération
Rigenerazione

Restwasserverdampfung
Évaporation de l’eau résiduelle
Evaporazione dell’acqua residua

SoftClosing

SousVide
	

SousVide-Garen
Cuisson SousVide
Cottura SousVide

Speisenthermometer
Thermomètre à aliments
Termometro per alimenti

Unterhitze
Sole
Calore inferiore

	
VarioGuide Kochassistent
VarioGuide assistant
VarioGuide assistente

	
Versenkbare Bedienwähler
Sélecteurs escamotables
Selettore comandi a scomparsa

Waschen /Trocknen | Lavage/séchage | Lavaggio e asciugatura

 
AbsoluteCare®-System
Système AbsoluteCare
Sistema AbsoluteCare

 
AntiAllergie-Programm
Programme antiallergie
Programma Antiallergia

 
AquaFall

AUTO
CLEAN  

AutoClean-Filter
Filtre AutoClean
Filtro AutoClean

AUTO  
AutoDose

 

Connectivity / Electrolux App 

 
CycloneCare System
Système CycloneCare 
Sistema CycloneCare

 
Dosierempfehlung
Recommandation de dosage
Dosaggio consigliato

 
DualSense-Technologie
Technologie DualSense 
Tecnologia DualSense 

 
Easy-Clean-Filter 
Filtre Easy Clean 
Filtro Easy Clean

	
	

Eco-TimeSave-Funktion
Fonction Eco-TimeSave
Funzione Eco TimeSave

PRO  
FiberPro

FleckenPlus 
StainPlus

FlexiDosePlus

?
KG  

Gewichtssensor
Capteur de poids
Sensore peso

A 	
Kondensationseffizienzklasse A
Classe relative au taux  
de condensation A 
Classe di efficienza condensazione A

B 	
Kondensationseffizienzklasse B  
Classe relative au taux  
de condensation B 
Classe di efficienza condensazione B

 
Machinenreinigungsprogramm
Programme de nettoyage de la machine
Programma di pulizia della lavatrice

ÖkoFlow-Filter 
Filtre ÖkoFlow 
Filtro ÖkoFlow

 
ÖkoInverter-Motor
Moteur ÖkoInverter
Motore ÖkoInverter

	
ÖkoMix-Technologie
��Technologie ÖkoMix
Tecnologia ÖkoMix

 
ÖkoPower-Programm 
Programme ÖkoPower
Programma ÖkoPower

 
Outdoorprogramm
Programme outdoor
Programma Outdoor

 
Pause-Taste mit Nachlegefunktion
Touche Pause avec fonction reprise
Tasto pausa con funzione aggiunta

	
	

ProSense®-Technologie
��Technologie ProSense®
Tecnologia ProSense®

ProSteam®-Technologie
Technologie ProSteam®
Tecnologia ProSteam®

 
Restzeitanzeige 
Affichage du temps restant
Indicazione della durata residua

 
Reversierautomatik
Inversion automatique du sens de rotation
Inversione automatica del senso di 
rotazione del cestello

 
Schnellbefeuchtungssystem
Système d’humidification rapide
Ammollo rapido

 
Schontrommel
Tambour ménageant le linge
Cestello proteggibiancheria

 
SensiDry®-Technologie
Technologie SensiDry®
Tecnologia SensiDry®

SmartSense

	
Soft Access

 
Softöffnungssystem 
Système d’ouverture en douceur 
Sistema di apertura delicato

 
SoftPlus-Option
Option SoftPlus
Opzione SoftPlus

	 Technologie SoftWater
Technologie SoftWater
Tecnologia SoftWater

 
Trommelinnenbeleuchtung
Éclairage du tambour
Illuminazione interna cestello

 
Wechselbarer Türanschlag 
Charnières modifiables 
Battuta sportello intercambiabile

 
Woll-/Seidenprogramme
Programmes laine/soie
Programmi Lana/Seta

XXL

 
Die XXL-Tür
Porte XXL
Lo sportello XXL

 
3D Scan

 
AEG Bezeichnungen / 
Désignations AEG /  
Denominazioni AEG

 
DelicateCare System
Système DelicateCare
Sistema DelicateCare

 
GentleCare System
Système GentleCare
Sistema GentleCare

 
SensiCare System
Système SensiCare
Sistema SensiCare

 
SteamCare System
Système SteamCare
Sistema SteamCare
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MarkennameMarkenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marquerme ou nom de marque Nome della marcaNome della marca ElectroluxElectrolux
Modellbezeichnung Type ou désignation commerciale Modello EBSL7EEVCN
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Einbaubackofen 55cm (SMS) Fours encastrables 55cm (SMS) Forno da incasso 55cm (SMS) Profi Steam
Effizienz und Verbrauch 1) Données de consommation 1) Efficienza e consumi 1)

Energieeffizienzindex 4) � EEIcavity Indice d’efficacité énergétique 4)� EEIcavity Indice di efficienza energetica 4)� EEIcavity 61.9
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A++
Energieverbrauch, konventionell 5) � kWh/Zyklus Consommation d’énergie conventionnelle 5) �kWh/cycle Consumo energetico cottura convenzionale 5) �kWh/ciclo 0.99
Energieverbrauch, Heissluft/Umluft 6)� kWh/Zyklus Consommation d’énergie Recyclage d’air 6)� kWh/cycle Consumo energetico aria calda 6)� kWh/ciclo 0.52

Standby-Verbrauch ein-/ ausgeschalteter Zustand �W Consommation en veille (stand-by) 
 Etat activé/désactivé� W Consumo standby stato acceso/spento� W 0.99/0.99

Energieverbrauch pyrolytische Selbstreinigung 
� kWh/Zyklus

Consommation d’énergie autonettoyage pyrolytique 
� kWh/cycle

Consumo energetico per autopulizia pirolitica 
� kWh/ciclo –

Anzahl Garräume Nombre d’espaces de cuisson Numero di camere di cottura 1
Volumen pro Garraum � L Volume par espace de cuisson� L Volume per ciascuna camera di cottura� L 70
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche d’uso 1)

max. einstellbare Temperatur bei Ober-/Unterhitze,  
Umluft/Heissluft � °C

Temp. maximale réglable pour chaleur  
sup./inf., AP� °C

Temperatura massima regolabile per calore s 
up./inf., AC� °C

 
230/230

Temperatur bei Dampfbetrieb� °C Temperature de vapeur� °C Temperatura vapore� °C 50-99
Mikrowellen-Ausgangsleistung� W Puissance micro-ondes de sortie� W Potenza d’uscita microonde� W –
Nutzbare Grillfläche � cm2 Surface maximale du gril� cm2 Superficie utile grill� cm2 1424
Nutzbares Garraumvolumen� L Volume de l’espace de cuisson� L Volume utile vano cottura� L 70
Abmessungen Gerät 2) Dimensions 2) Dimensioni 2)

Höhe � cm Hauteur� cm Altezza� cm 75.7
Breite� cm Largeur� cm Larghezza� cm 54.8
Tiefe (ab Möbelfront)� cm Profondeur (depuis la face du meuble)� cm Profondità (dal frontale del mobile)� cm 56.7
Tiefe bei offener Tür (vor Möbelfront)� cm Profondeur porte ouverte (depuis la face du meuble)�cm Profondità con porta aperta (dal frontale del mobile)�cm 45.0
Leergewicht 3) Poids à vide 3) Peso a vuoto 3)

Gewicht des Gerätes SMS 55/ EURO 60 � kg Poids de l’appareil SMS 55 / EURO 60� kg Peso dell’apparecchio SMS 55 / EURO 60� kg 48.0
Ausstattung Equipement Dotazioni
Backofen gross Four grand Forno grande •
Innenabmessungen (Höhe, Breite, Tiefe)� cm Dimensions intérieures (hauteur, largeur, profondeur)� cm Dimensioni interne (altezza, larghezza, profondità) �cm 35.6, 47.8, 41.4
Beleuchtung / Sichtfenster Eclairage / hublot Illuminazione/sportello trasparente •/•
Beheizungsart Ober- und Unterhitze Système de chauffage chaleur sup. / inf. Sistema di riscaldamento calore sup./inf. •
Umluft Air pulsé Ricircolo d’aria –
Heissluft Air chaud Aria calda •
Dampf Vapeur Vapore •
Mikrowelle Micro-ondes Microonde –
Katalytische Reinigungshilfe Nettoyage catalytique Sistema di pulizia catalitico –
Pyrolytische Reinigungshilfe Autonettoyage pyrolytique Sistema autopulente pirolitico –
Grillheizkörper vorhanden/nachrüstbar Grilloir infrarouge existant / à ajouter ultérieurement Grill a raggi infrarossi incluso/appl. successivamente •/–
Grillmotor/Umluftgrillieren Grilloir moteur / à air pulsé Grill a motore/grill con ricircolo d’aria –/•
Zeitschaltuhr/Schaltuhr Minuterie / programmateur Timer/orologio •/•

Geräteschublade/Gerätsschublade beheizbar Tiroir à ustensiles / tiroir chauffant de l’appareil Cassetto portaoggetti/cassetto riscaldabile  
dell’apparecchio –/•

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico
Max. Nennleistung � kW Valeur nominale maximale� kW Potenza nominale mass.� kW 3.8
Max. Gesamtanschlusswert� kW Puissance connectée totale maximale� kW Valore di allacciamento totale mass.� kW 11.15***
Spannung� V Tension / fréquence� V Allacciamento elettrico � V 400V 2-3N~
Absicherung� A Fusible� A Fusibili� A 2-3×10/2-3×16***
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Entspricht den schweizerischen Sicherheitsbestimmungen Conforme aux normes de sécurité suisses Corrisponde alle norme di sicurezza svizzere •
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine DE
Garantie� Jahre Garantie� Années Garanzia� anni 5
Service durch� Electrolux AG Service effectué par� Electrolux SA Assistenza tecnica� Electrolux SA
Gebrauchsanweisung� Sprachen Mode d’emploi� Langues Istruzioni per l’uso� lingue d/f/i
Aufstell- und Einbaukonstruktion� Sprachen Construction ajustable et encastrable� Langues Istruzioni d’installazione� lingue d/f/i
Name und Adresse des Anbieters
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fournisseur
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1)	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50304/60350
2)	� Bei Einbaugeräten siehe Massangaben auf den  

Instruktionsblättern und im Prospekt.
3)	� Beachten Sie bei Geräten für Schrankeinbau,  

dass der Schrank für das Gerät tragfähig ist.
4)	� Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum.
5)	� Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum.
6)	� Messmethoden siehe EU-Verordnung Nr. 66/2014,  

Anhang II, Kap. 1
*	 Länge des Anschlusskabels: 2.2m - umschaltbar  
auf 230V = 1x16A
**	 Kabel 2.2m mit Stecker Typ 12
***	�Anschlusswert des Backofen/Herdes in Kombination 

mit einem Kochfeld. Neutralleiter zwingend bei  
Anschluss von Autarkem-GK und Induktion über  
Apparatestecker.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.
Bei ausgestellten Geräten gibt das Energieetikett  
Auskunft über die aktuellen Daten.

Explications
– / o / • non disponible / optionale / disponible
1)	� Valeur établie selon la norme EN 50304/60350  

en vigueur.
2) 	 �Pour les appareils encastrables, voir dimensions  

sur les fiches d’instructions et le prospectus.
3) 	 �Pour les appareils destinés à être encastrés dans 

des armoires, veuillez vérifier si l’armoire peut sup-
porter le poids de l’appareil.

4) 	 �Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

5) 	 �Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

6) 	 �Méthodes de mesure: voir le règlement UE n° 
66/2014, annexe II, chap. 1

* 	 �Longueur du câble de raccordement:  
2.2m - commutable sur 230V = 1x16A

** 	Câble 2.2m avec prise type 12
*** �Valeur de raccordement du four / de la cuisinière en 

combinaison avec un plan de cuisson. Conducteur 
neutre impératif en cas de raccordement d’un plan 
de cuisson vitrocéramique autonome et induction 
via une prise.

Remarque: état des données 01 / 2024. Sous réserve de 
modifications.
L’étiquette-énergie apposée sur le modèle d’exposition 
fournit des données à jour sur l’efficacité énergétique 
de l’appareil.

Spiegazioni 
– / o / • non compreso / optional / compreso
1)	 �Valori calcolati in base alla norma  

EN 50304/60350 valida.
2) 	 �Per gli apparecchi da incasso si vedano le  

dimensioni riportate sulle istruzioni d’installazione 
e nel prospetto.

3)	 �Per gli apparecchi da incassare, assicurarsi che  
il mobile ne sostenga il peso.

4)	 �Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

5)	 �Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

6)	 �Metodi di misurazione: vedere regolamento  
UE n. 66/2014, Allegato II, cap. 1

*	 �Lunghezza cavo d’allacciamento: 2,2 m -  
commutabile a 230 V = 1x16 A

**	 �Cavo da 2,2 m con spina tipo 12.
***	�Per piani di cottura autarchici in vetroceramica e  

a induzione sono necessarie spine con conduttore  
di neutro. 

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.
Per gli apparecchi in esposizione riferirsi ai dati aggi-
ornati riportati sull’etichetta di efficienza energetica.

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Das ist echte Raffinesse:  
Mit Dampf wird auch das Einfache exquisit 
Un raffinement authentique:  
Quand la vapeur sublime les choses simples
Si parla di vera raffinatezza  
Con il vapore anche le cose più semplici  
sono squisite

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello EBSL7EEVCN (Chrom)

Highlights
	�Display mit Drehwähler Bedienung 
mit Steuerung via Electrolux App
	�Exklusive Steamify Funktion
	�SousVide-Garen
	�VarioGuide Einstellempfehlungen
	�Speisenthermometer
	�Heizbare Schublade 

 
 
 
Passendes Zubehör  
siehe Seite 48

Highlights
	�Ecran avec commande à sélec-
teur rotatif et gestion depuis l’app 
Electrolux
	�Fonction exclusive Steamify
	�Cuisson sous vide 
	�Recommandations de réglage 
VarioGuide 
	�Thermomètre à aliments
	�Tiroir chauffant 

 
Accessoires correspondants  
voir page 48

Highlights
	�Display con comandi a manopola 
con comando tramite app Electrolux
	�Esclusiva funzione Steamify
	�Cottura SousVide
	�Suggerimenti VarioGuide
	�Termometro per alimenti
	�Cassetto riscaldabile 

 
 
 
Accessori compatibili  
vedere pagina  48

    
    
    
    
    
  

Bauform Construction Tipo
Einbaubackofen Profi Steam Steamify® Four encastrable Profi Steam Steamify® Forno da incasso Profi Steam Steamify® •
Ausführung Modèle Versione
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A++

Garraumvolumen (nutzbar) (Liter) Volume (utile) de l’espace de cuisson 
(litres) Volume vano interno (utilizzabile) (litri) 70

Bedienung / Display Commande / Écran Comandi / Display
Connectivity & Electrolux App Connectivity & Electrolux App Connectivity & Electrolux App •

Touch & Navigations-Drehwähler Sélecteur rotatif Touch & navigation Manopola di navigazione e a  
sfioramento •

Ausstattung Equipement Dotazione
Steam System (extern) / Steam System 
(intern)

Steam System (externe) / Steam- 
System (interne)

Sistema Profi Steam (esterno) / Sistema 
Steam (interno) • / –

Entnehmbarer Wassertank / Wasser
einfüllschublade

Réservoir d’eau amovible / tiroir de  
remplissage d’eau 

Serbatoio dell’acqua estraibile /  
Cassetto per il riempimento dell’acqua • / –

Feuchtigkeitssensor Détecteur d’humidité Sensore umidità •
Spezialprogramme Programmes spéciaux Programmi speciali •
Speicher für eigene Programme Mémoire pour programmes personnels Memoria per programmi personali •
Dampf-Reinigungsprogramm Programme de lavage vapeur Programma di pulizia a vapore •
Geräteschublade (beheizt) Tiroir à ustensiles (chauffé) Cassetto per utensili (riscaldato) •

Swiss-Clean-Email-Beschichtung Revêtement émail Swiss Clean Rivestimento con smaltatura Swiss 
Clean •

Zeitspeicher bei Stromausfall (Tage) Mémoire en cas de panne de courant 
( jours)

Memoria in caso di interruzione di 
corrente (giorni) 3

Kindersicherung / kühle Gerätefront Sécurité enfants / Façade froide Sicurezza bambini / frontale freddo • / •
Apparate-Stecker für autarke Koch
felder

Prise pour plans de cuisson  
autonomes 

Presa apparecchi per piani di cottura 
autarchici •

Zubehör Accessoires Accessori
Dampf-Garbehälter-Set aus  
Chromstahl

Lot de récipients de cuisson à la  
vapeur en acier chromé 

Set di teglie per vapore in acciaio 
cromato 1 Set ½"GN

Speisenthermometer Thermomètre à aliments Termometro per alimenti 1

Backblech / Backblech hochrandig Plaque de cuisson / Plaque de cuisson  
à bord haut Placca / placca a bordo alto 1 / 1

Gitterrost (Chromstahl) Grille (acier chromé) Griglia (acciaio cromato) 1
Entkalkungsset Kit de détartrage Set per decalcificazione •
Gutschein für Kochbuch / Steamdemo Bon pour un livre de cuisine/Steamdemo Buono per ricettario / Steamdemo • / •

Nachrüstbar mit Backblechauszug 
(Zubehör) siehe Seite 28

Peut être complété d’un dispositif  
de défournage (accessoires) voir 
page 28

Possibilità di braccio estraibile per 
placca da forno (accessorio) vedere 
pagina 28

•

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 757 × 549 × 567 mm
Nennleistung / Max. Gesamt
anschlusswert

Puissance nominale / valeur de 
 raccordement totale max

Potenza nominale / Potenza totale 
massima di allacciamento 3,5 / 10,85 kW

Spannung Tension Tensione 400 V 2-3 N~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 10 / 2-3 × 16 A
Farbvariante CN (Chromstahl)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Variante couleur CN (acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Variante di colore CN (acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 4410.– / 4079.55

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–
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MarkennameMarkenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marquerme ou nom de marque Nome della marcaNome della marca ElectroluxElectrolux
Modellbezeichnung Type ou désignation commerciale Modello EBL40EEVCN
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Einbaubackofen 60cm (EURO) Fours encastrables 60cm (EURO) Forno da incasso 60cm (EURO) •
Effizienz und Verbrauch 1) Données de consommation 1) Efficienza e consumi 1)

Energieeffizienzindex 4) � EEIcavity Indice d’efficacité énergétique 4)� EEIcavity Indice di efficienza energetica 4)� EEIcavity 81.2
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A+
Energieverbrauch, konventionell 5) � kWh/Zyklus Consommation d’énergie conventionnelle 5) �kWh/cycle Consumo energetico cottura convenzionale 5) �kWh/ciclo 1.09
Energieverbrauch, Heissluft/Umluft 6)� kWh/Zyklus Consommation d’énergie Recyclage d’air 6)� kWh/cycle Consumo energetico aria calda 6)� kWh/ciclo 0.69

Standby-Verbrauch ein-/ ausgeschalteter Zustand �W Consommation en veille (stand-by) 
 Etat activé/désactivé� W Consumo standby stato acceso/spento� W 0.99/0.99

Energieverbrauch pyrolytische Selbstreinigung 
� kWh/Zyklus

Consommation d’énergie autonettoyage pyrolytique 
� kWh/cycle

Consumo energetico per autopulizia pirolitica 
� kWh/ciclo –

Anzahl Garräume Nombre d’espaces de cuisson Numero di camere di cottura 1
Volumen pro Garraum � L Volume par espace de cuisson� L Volume per ciascuna camera di cottura� L 71
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche d’uso 1)

max. einstellbare Temperatur bei Ober-/Unterhitze,  
Umluft/Heissluft � °C

Temp. maximale réglable pour chaleur  
sup./inf., AP� °C

Temperatura massima regolabile per calore s 
up./inf., AC� °C

 
275/275

Temperatur bei Dampfbetrieb� °C Temperature de vapeur� °C Temperatura vapore� °C –
Mikrowellen-Ausgangsleistung� W Puissance micro-ondes de sortie� W Potenza d’uscita microonde� W –
Nutzbare Grillfläche � cm2 Surface maximale du gril� cm2 Superficie utile grill� cm2 1424
Nutzbares Garraumvolumen� L Volume de l’espace de cuisson� L Volume utile vano cottura� L 71
Abmessungen Gerät 2) Dimensions 2) Dimensioni 2)

Höhe � cm Hauteur� cm Altezza� cm 59.4
Breite� cm Largeur� cm Larghezza� cm 59.6
Tiefe (ab Möbelfront)� cm Profondeur (depuis la face du meuble)� cm Profondità (dal frontale del mobile)� cm 56.7
Tiefe bei offener Tür (vor Möbelfront)� cm Profondeur porte ouverte (depuis la face du meuble)�cm Profondità con porta aperta (dal frontale del mobile)�cm 46.0
Leergewicht 3) Poids à vide 3) Peso a vuoto 3)

Gewicht des Gerätes SMS 55/ EURO 60 � kg Poids de l’appareil SMS 55 / EURO 60� kg Peso dell’apparecchio SMS 55 / EURO 60� kg 32.0
Ausstattung Equipement Dotazioni
Backofen gross Four grand Forno grande •
Innenabmessungen (Höhe, Breite, Tiefe)� cm Dimensions intérieures (hauteur, largeur, profondeur)� cm Dimensioni interne (altezza, larghezza, profondità) �cm 35.6, 48.0, 41.5
Beleuchtung / Sichtfenster Eclairage / hublot Illuminazione/sportello trasparente •/•
Beheizungsart Ober- und Unterhitze Système de chauffage chaleur sup. / inf. Sistema di riscaldamento calore sup./inf. •
Umluft Air pulsé Ricircolo d’aria –
Heissluft Air chaud Aria calda •
Dampf Vapeur Vapore –
Mikrowelle Micro-ondes Microonde –
Katalytische Reinigungshilfe Nettoyage catalytique Sistema di pulizia catalitico –
Pyrolytische Reinigungshilfe Autonettoyage pyrolytique Sistema autopulente pirolitico –
Grillheizkörper vorhanden/nachrüstbar Grilloir infrarouge existant / à ajouter ultérieurement Grill a raggi infrarossi incluso/appl. successivamente •/–
Grillmotor/Umluftgrillieren Grilloir moteur / à air pulsé Grill a motore/grill con ricircolo d’aria –/•
Zeitschaltuhr/Schaltuhr Minuterie / programmateur Timer/orologio •/•

Geräteschublade/Gerätsschublade beheizbar Tiroir à ustensiles / tiroir chauffant de l’appareil Cassetto portaoggetti/cassetto riscaldabile  
dell’apparecchio –/–

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico
Max. Nennleistung � kW Valeur nominale maximale� kW Potenza nominale mass.� kW 3.5
Max. Gesamtanschlusswert� kW Puissance connectée totale maximale� kW Valore di allacciamento totale mass.� kW 3.5
Spannung� V Tension / fréquence� V Allacciamento elettrico � V 400V 2-3~
Absicherung� A Fusible� A Fusibili� A 2-3x10
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Entspricht den schweizerischen Sicherheitsbestimmungen Conforme aux normes de sécurité suisses Corrisponde alle norme di sicurezza svizzere •
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine DE
Garantie� Jahre Garantie� Années Garanzia� anni 5
Service durch� Electrolux AG Service effectué par� Electrolux SA Assistenza tecnica� Electrolux SA
Gebrauchsanweisung� Sprachen Mode d’emploi� Langues Istruzioni per l’uso� lingue d/f/i
Aufstell- und Einbaukonstruktion� Sprachen Construction ajustable et encastrable� Langues Istruzioni d’installazione� lingue d/f/i
Name und Adresse des Anbieters
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fournisseur
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1)	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50304/60350
2)	� Bei Einbaugeräten siehe Massangaben auf den  

Instruktionsblättern und im Prospekt.
3)	� Beachten Sie bei Geräten für Schrankeinbau,  

dass der Schrank für das Gerät tragfähig ist.
4)	� Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum.
5)	� Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum.
6)	� Messmethoden siehe EU-Verordnung Nr. 66/2014,  

Anhang II, Kap. 1
*	 Länge des Anschlusskabels: 2.2m - umschaltbar  
auf 230V = 1x16A
**	 Kabel 2.2m mit Stecker Typ 12
***	�Anschlusswert des Backofen/Herdes in Kombination 

mit einem Kochfeld. Neutralleiter zwingend bei  
Anschluss von Autarkem-GK und Induktion über  
Apparatestecker.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.
Bei ausgestellten Geräten gibt das Energieetikett  
Auskunft über die aktuellen Daten.

Explications
– / o / • non disponible / optionale / disponible
1)	� Valeur établie selon la norme EN 50304/60350  

en vigueur.
2) 	 �Pour les appareils encastrables, voir dimensions  

sur les fiches d’instructions et le prospectus.
3) 	 �Pour les appareils destinés à être encastrés dans 

des armoires, veuillez vérifier si l’armoire peut sup-
porter le poids de l’appareil.

4) 	 �Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

5) 	 �Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

6) 	 �Méthodes de mesure: voir le règlement UE n° 
66/2014, annexe II, chap. 1

* 	 �Longueur du câble de raccordement:  
2.2m - commutable sur 230V = 1x16A

** 	Câble 2.2m avec prise type 12
*** �Valeur de raccordement du four / de la cuisinière en 

combinaison avec un plan de cuisson. Conducteur 
neutre impératif en cas de raccordement d’un plan 
de cuisson vitrocéramique autonome et induction 
via une prise.

Remarque: état des données 01 / 2024. Sous réserve de 
modifications.
L’étiquette-énergie apposée sur le modèle d’exposition 
fournit des données à jour sur l’efficacité énergétique 
de l’appareil.

Spiegazioni 
– / o / • non compreso / optional / compreso
1)	 �Valori calcolati in base alla norma  

EN 50304/60350 valida.
2) 	 �Per gli apparecchi da incasso si vedano le  

dimensioni riportate sulle istruzioni d’installazione 
e nel prospetto.

3)	 �Per gli apparecchi da incassare, assicurarsi che  
il mobile ne sostenga il peso.

4)	 �Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

5)	 �Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

6)	 �Metodi di misurazione: vedere regolamento  
UE n. 66/2014, Allegato II, cap. 1

*	 �Lunghezza cavo d’allacciamento: 2,2 m -  
commutabile a 230 V = 1x16 A

**	 �Cavo da 2,2 m con spina tipo 12.
***	�Per piani di cottura autarchici in vetroceramica e  

a induzione sono necessarie spine con conduttore  
di neutro. 

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.
Per gli apparecchi in esposizione riferirsi ai dati aggi-
ornati riportati sull’etichetta di efficienza energetica.

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello EBL40EEVCN 
(Chrom)

Highlights
	�Zweifarbiges LED-Display
	�Schnellaufheizung
	�Backen auf mehreren Ebenen
	�Extragrosses Backblech 

 
Passendes Zubehör  
siehe Seite 48

Highlights
	�Écran LED bicolore
	�Chauffage rapide
	�Cuisson sur plusieurs niveaux 
	�Plaque à gâteau extra grande 

 
Accessoires correspondants  
voir page 48

Highlights
	�Display LED a due colori
	�Riscaldamento rapido
	�Cottura su più piani
	�Placca extra grande  

 
Accessori compatibili  
vedere pagina 48

    
    
 

Bauform Construction Tipo
Einbaubackofen Four encastrable Forno da incasso •
Ausführung Modèle Versione
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A+

Garraumvolumen (nutzbar) (Liter) Volume (utile) de l’espace de cuisson 
(litres) Volume vano interno (utilizzabile) (litri) 71

Bedienung / Display Commande / Écran Comandi / Display
Touch-Bedienung (5 Kurzwahl- 
Touch-Tasten)

Commande tactile (5 touches de 
numérotation rapide)

Funzionamento a sfioramento (5 tasti 
di selezione rapida a sfioramento) •

Versenkbare Bedienwähler Sélecteurs escamotables Selettori comandi a scomparsa •
Ausstattung Equipement Dotazione
Abklappbarer Grill Gril rabattable Griglia reclinabile •

Swiss-Clean-Email-Beschichtung Revêtement émail Swiss Clean Rivestimento con smaltatura Swiss 
Clean •

Kindersicherung / kühle Gerätefront Sécurité enfants / Façade froide Sicurezza bambini / frontale freddo • / •
Vorprogrammierte Kochrezepte Recettes de cuisine préprogrammées Ricette preprogrammate 45
Zubehör Accessoires Accessori
Gitterrost (verchromt) Grille (chromée) Griglia (cromata) 1

Backblech / Backblech hochrandig Plaque de cuisson / Plaque de cuisson  
à bord haut Placca / placca a bordo alto 2 / –

Nachrüstbar mit Backblechauszug 
(Zubehör) siehe Seite 28

Peut être complété d’un dispositif  
de défournage (accessoires) voir 
page 28

Possibilità di braccio estraibile per 
placca da forno (accessorio) vedere 
pagina 28

•

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 594 × 596 × 567 mm
Nennleistung / Max. Gesamt
anschlusswert

Puissance nominale / valeur de 
 raccordement totale max

Potenza nominale / Potenza totale 
massima di allacciamento 3,5 / 3,5 kW

Spannung Tension Tensione 400 V 2-3~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 10 A
Farbvariante CN (Chromstahl)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Variante couleur CN (acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Variante di colore CN (acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1730.– / 1600.35

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–

Unser Klassiker:  
Für perfekte Backergebnisse 
Notre classique  
Pour des résultats de cuisson parfaits
Il nostro classico  
Per risultati di cottura perfetti
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Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1)	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50304/60350
2)	� Bei Einbaugeräten siehe Massangaben auf den  

Instruktionsblättern und im Prospekt.
3)	� Beachten Sie bei Geräten für Schrankeinbau,  

dass der Schrank für das Gerät tragfähig ist.
4)	� Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum.
5)	� Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum.
6)	� Messmethoden siehe EU-Verordnung Nr. 66/2014,  

Anhang II, Kap. 1
*	 Länge des Anschlusskabels: 2.2m - umschaltbar  
auf 230V = 1x16A
**	 Kabel 2.2m mit Stecker Typ 12
***	�Anschlusswert des Backofen/Herdes in Kombination 

mit einem Kochfeld. Neutralleiter zwingend bei  
Anschluss von Autarkem-GK und Induktion über  
Apparatestecker.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.
Bei ausgestellten Geräten gibt das Energieetikett  
Auskunft über die aktuellen Daten.

Explications
– / o / • non disponible / optionale / disponible
1)	� Valeur établie selon la norme EN 50304/60350  

en vigueur.
2) 	 �Pour les appareils encastrables, voir dimensions  

sur les fiches d’instructions et le prospectus.
3) 	 �Pour les appareils destinés à être encastrés dans 

des armoires, veuillez vérifier si l’armoire peut sup-
porter le poids de l’appareil.

4) 	 �Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

5) 	 �Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

6) 	 �Méthodes de mesure: voir le règlement UE n° 
66/2014, annexe II, chap. 1

* 	 �Longueur du câble de raccordement:  
2.2m - commutable sur 230V = 1x16A

** 	Câble 2.2m avec prise type 12
*** �Valeur de raccordement du four / de la cuisinière en 

combinaison avec un plan de cuisson. Conducteur 
neutre impératif en cas de raccordement d’un plan 
de cuisson vitrocéramique autonome et induction 
via une prise.

Remarque: état des données 01 / 2024. Sous réserve de 
modifications.
L’étiquette-énergie apposée sur le modèle d’exposition 
fournit des données à jour sur l’efficacité énergétique 
de l’appareil.

Spiegazioni 
– / o / • non compreso / optional / compreso
1)	 �Valori calcolati in base alla norma  

EN 50304/60350 valida.
2) 	 �Per gli apparecchi da incasso si vedano le  

dimensioni riportate sulle istruzioni d’installazione 
e nel prospetto.

3)	 �Per gli apparecchi da incassare, assicurarsi che  
il mobile ne sostenga il peso.

4)	 �Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

5)	 �Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

6)	 �Metodi di misurazione: vedere regolamento  
UE n. 66/2014, Allegato II, cap. 1

*	 �Lunghezza cavo d’allacciamento: 2,2 m -  
commutabile a 230 V = 1x16 A

**	 �Cavo da 2,2 m con spina tipo 12.
***	�Per piani di cottura autarchici in vetroceramica e  

a induzione sono necessarie spine con conduttore  
di neutro. 

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.
Per gli apparecchi in esposizione riferirsi ai dati aggi-
ornati riportati sull’etichetta di efficienza energetica.

MarkennameMarkenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marquerme ou nom de marque Nome della marcaNome della marca ElectroluxElectrolux

Modellbezeichnung Type ou désignation commerciale Modello EHL4EEVWE 
EHL4EEVSW

Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Einbaubackofen 55cm (SMS), Classic-Heissluft Fours encastrables 55cm (SMS), Classic – chal. tourn. Forno da incasso 55cm (SMS), Classic-Aria calda •
Effizienz und Verbrauch 1) Données de consommation 1) Efficienza e consumi 1)

Energieeffizienzindex 4) � EEIcavity Indice d’efficacité énergétique 4)� EEIcavity Indice di efficienza energetica 4)� EEIcavity 81.2
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A+
Energieverbrauch, konventionell 5) � kWh/Zyklus Consommation d’énergie conventionnelle 5) �kWh/cycle Consumo energetico cottura convenzionale 5) �kWh/ciclo 1.09
Energieverbrauch, Heissluft/Umluft 6)� kWh/Zyklus Consommation d’énergie Recyclage d’air 6)� kWh/cycle Consumo energetico aria calda 6)� kWh/ciclo 0.69

Standby-Verbrauch ein-/ ausgeschalteter Zustand �W Consommation en veille (stand-by) 
 Etat activé/désactivé� W Consumo standby stato acceso/spento� W 0.99/0.99

Energieverbrauch pyrolytische Selbstreinigung 
� kWh/Zyklus

Consommation d’énergie autonettoyage pyrolytique 
� kWh/cycle

Consumo energetico per autopulizia pirolitica 
� kWh/ciclo –

Anzahl Garräume Nombre d’espaces de cuisson Numero di camere di cottura 1
Volumen pro Garraum � L Volume par espace de cuisson� L Volume per ciascuna camera di cottura� L 71
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche d’uso 1)

max. einstellbare Temperatur bei Ober-/Unterhitze,  
Umluft/Heissluft � °C

Temp. maximale réglable pour chaleur  
sup./inf., AP� °C

Temperatura massima regolabile per calore s 
up./inf., AC� °C

 
275/275

Temperatur bei Dampfbetrieb� °C Temperature de vapeur� °C Temperatura vapore� °C –
Mikrowellen-Ausgangsleistung� W Puissance micro-ondes de sortie� W Potenza d’uscita microonde� W –
Nutzbare Grillfläche � cm2 Surface maximale du gril� cm2 Superficie utile grill� cm2 1424
Nutzbares Garraumvolumen� L Volume de l’espace de cuisson� L Volume utile vano cottura� L 71
Abmessungen Gerät 2) Dimensions 2) Dimensioni 2)

Höhe � cm Hauteur� cm Altezza� cm 75.7
Breite� cm Largeur� cm Larghezza� cm 54.8
Tiefe (ab Möbelfront)� cm Profondeur (depuis la face du meuble)� cm Profondità (dal frontale del mobile)� cm 56.7
Tiefe bei offener Tür (vor Möbelfront)� cm Profondeur porte ouverte (depuis la face du meuble)�cm Profondità con porta aperta (dal frontale del mobile)�cm 45.0
Leergewicht 3) Poids à vide 3) Peso a vuoto 3)

Gewicht des Gerätes SMS 55/ EURO 60 � kg Poids de l’appareil SMS 55 / EURO 60� kg Peso dell’apparecchio SMS 55 / EURO 60� kg 41.0
Ausstattung Equipement Dotazioni
Backofen Four Forno gross
Innenabmessungen (Höhe, Breite, Tiefe)� cm Dimensions intérieures (hauteur, largeur, profondeur)� cm Dimensioni interne (altezza, larghezza, profondità) �cm 35.6, 48.0, 41.5
Beleuchtung / Sichtfenster Eclairage / hublot Illuminazione/sportello trasparente •/•
Beheizungsart Ober- und Unterhitze Système de chauffage chaleur sup. / inf. Sistema di riscaldamento calore sup./inf. •
Umluft Air pulsé Ricircolo d’aria –
Heissluft Air chaud Aria calda •
Dampf Vapeur Vapore –
Mikrowelle Micro-ondes Microonde –
Katalytische Reinigungshilfe Nettoyage catalytique Sistema di pulizia catalitico –
Pyrolytische Reinigungshilfe Autonettoyage pyrolytique Sistema autopulente pirolitico –
Grillheizkörper vorhanden/nachrüstbar Grilloir infrarouge existant / à ajouter ultérieurement Grill a raggi infrarossi incluso/appl. successivamente •/–
Grillmotor/Umluftgrillieren Grilloir moteur / à air pulsé Grill a motore/grill con ricircolo d’aria –/•
Zeitschaltuhr/Schaltuhr Minuterie / programmateur Timer/orologio •/•

Geräteschublade/Gerätsschublade beheizbar Tiroir à ustensiles / tiroir chauffant de l’appareil Cassetto portaoggetti/cassetto riscaldabile  
dell’apparecchio –/•

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico
Max. Nennleistung � kW Valeur nominale maximale� kW Potenza nominale mass.� kW 3.5
Max. Gesamtanschlusswert� kW Puissance connectée totale maximale� kW Valore di allacciamento totale mass.� kW 10.85***
Spannung� V Tension / fréquence� V Allacciamento elettrico � V 400V 2-3~
Absicherung� A Fusible� A Fusibili� A 2-3×16
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Entspricht den schweizerischen Sicherheitsbestimmungen Conforme aux normes de sécurité suisses Corrisponde alle norme di sicurezza svizzere •
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine DE
Garantie� Jahre Garantie� Années Garanzia� anni 5
Service durch� Electrolux AG Service effectué par� Electrolux SA Assistenza tecnica� Electrolux SA
Gebrauchsanweisung� Sprachen Mode d’emploi� Langues Istruzioni per l’uso� lingue d/f/i
Aufstell- und Einbaukonstruktion� Sprachen Construction ajustable et encastrable� Langues Istruzioni d’installazione� lingue d/f/i
Name und Adresse des Anbieters
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fournisseur
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Sie stehen gern am Herd?  
Verstehen wir gut. 
Vous aimez être aux fourneaux?  
Nous aussi. 
Siete legati alla cucina  
tradizionale?  
Lo capiamo bene.

Modell Modèle Modello EHL4EEVWE/SW

Highlights
	�Zweifarbiges LED-Display
	�Schnellaufheizung
	�Backen auf mehreren Ebenen
	�Extragrosses Backblech 

 
 
Passendes Zubehör  
siehe Seite 48

Highlights
	�Écran LED bicolore
	�Chauffage rapide
	�Cuisson sur plusieurs niveaux
	�Plaque à gâteau extra grande 

 
 
Accessoires correspondants  
voir page 48

Highlights
	�Display LED a due colori
	�Riscaldamento rapido
	�Cottura su più piani
	� Placca extra grande 

 
 
Accessori compatibili  
vedere pagina 48

    
    
    

Bauform Construction Tipo  
Einbauherd Cuisinière encastrable Cucina da incasso •
Ausführung Modèle Versione
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A+

Garraumvolumen (nutzbar) (Liter) Volume (utile) de l’espace de cuisson 
(litres) Volume vano interno (utilizzabile) (litri) 71

Kochstellen-Bedienung Commande des zones de cuisson Comandi zone di cottura
Versenkbare Energieregler Régulateurs d’énergie escamotables Regolatori energia a scomparsa 4

Zweikreisregler (vl / hr) Régulateurs à double circuit  
(av. G / arr. D)

Regolatore doppio circuito  
(davanti sx / dietro dx) • / •

Backofen-Bedienung Commande du four Comandi forno
Touch-Bedienung (5 Kurzwahl- 
Touch-Tasten)

Commande tactile (5 touches de 
numérotation rapide)

Funzionamento a sfioramento (5 tasti 
di selezione rapida a sfioramento) •

Versenkbare Bedienwähler Sélecteurs escamotables Selettori comandi a scomparsa •
Ausstattung Equipement Dotazione
Abklappbarer Grill Gril rabattable Griglia reclinabile •
Geräteschublade Tiroir à ustensiles Cassetto per utensili •

Swiss-Clean-Email-Beschichtung Revêtement émail Swiss Clean Rivestimento con smaltatura Swiss 
Clean •

Zeitspeicher bei Stromausfall (Std.) Mémoire en cas de panne de  
courant (h)

Memoria in caso di interruzione di 
corrente (ora) 1

Kindersicherung / kühle Gerätefront Sécurité enfants / Façade froide Sicurezza bambini / frontale freddo • / •
Vorprogrammierte Kochrezepte Recettes de cuisine préprogrammées Ricette preprogrammate 45
Zubehör Accessoires Accessori
Gitterrost (verchromt) Grille (chromée) Griglia (cromata) 1

Backblech / Backblech hochrandig Plaque de cuisson / Plaque de cuisson  
à bord haut Placca / placca a bordo alto 2 / –

Nachrüstbar mit Backblechauszug 
(Zubehör) siehe Seite 28

Peut être complété d’un dispositif  
de défournage (accessoires) voir 
page 28

Possibilità di braccio estraibile per 
placca da forno (accessorio) vedere 
pagina 28

•

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 757 × 549 × 567 mm
Nennleistung / Max. Gesam-
tanschlusswert

Puissance nominale / valeur de  
raccordement totale max

Potenza nominale / Potenza totale 
massima di allacciamento 3,5 / 10,85 kW

Spannung Tension Tensione 400 V 2-3~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 16 A
Farbvariante WE (Weiss)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Variante couleur WE (blanc)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Variante di colore WE (bianco)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

EHL4EEVWE  
CHF 1850.– / 1711.40

Farbvariante SW (Schwarz) 
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Variante couleur SW (noir) 
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Variante di colore SW (nero) 
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

EHL4EEVSW  
CHF 1850.– / 1711.40

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

10
 /

 1
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MarkennameMarkenname MarqueMarque MarchioMarchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello IK245SEEV
Kategorie / Geräteart Kühlschrank Catégorie / type d’appareil Réfrigérateur Categoria / tipo di apparecchio Frigorifero •
Bauart Einbau Type de pose Encastrement Tipo di modello a incasso •
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité �  

� de A à G
Classe di efficienza energetica / Indice di efficienza 
energetica� da A a G D / *

Energieverbrauch pro Jahr 1) � kWh/annum Consommation d’énergie annuelle 1)� kWh/an Consumo energetico annuo 1) � kWh/anno *
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
gesamt � L Total � L Complessiva � L 214
- Kühlteil � L - Compartiment réfrigération � L  - Vano frigorifero � L 197
- Kaltlagerfach � L - Compartiment fraîcheur � L  - Vano chiller � L –
- Kellerfach � L - Compartiment cave � L  - Vano cantina � L –

- Weinlagerfach � Anz. Flaschen - Compartiment de stockage du vin  
� Nombre de bouteilles  - Vano vini � Qtà bottiglie –

- Gefrierfach � L - Compartiment congélation � L  - Vano congelatore � L 17
Sternekennzeichen Gefrierteil 2) Classement par étoiles du compartiment congélation 2) Indicazione stelle vano congelatore 2) 4
Frostfrei Kühl / Gefrierteil (No Frost) Réfrigération sans givre / Compartiment no Frost Vano frigorifero/congelatore FrostFree (No Frost) •
Leistung Performances Prestazioni  
Lagerzeit bei Störungen 3) � h Autonomie en cas de panne 3)� h Autonomia in caso di guasto 3) � h 8.2
Gefriervermögen 4) � kg/24 h Pouvoir de congélation 4)� kg/24 h Capacità di congelamento 4) � kg/24 h 2.9
Klimaklasse Classe climatique Classe climatica SN-N-ST-T
Umgebungstemperatur (min > max.) � C° Température ambiante (min > max.)� C° Temperatura ambiente (min > mass.) � C° 10 - 43
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe bruit aérien � De A à G Classe di emissione di rumore aereo � da A a G B
Luftschallemission 5) � dB(A) Bruit aérien 5)� dB(A) Emissione di rumore aereo 5) � dB(A) 35
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Standgerät Appareil à pose libre A posa libera –
Einbaugerät (Breitennorm) Appareil encastrable (norme) A incasso (larghezza a norma) SMS
Unterbaugerät Appareil sous plan Sottopiano –
Integrierbar 6) Intégrable 6) Integrabile 6) ja / oui / si
Anzahl der Aussentüren/Auszüge Nombre de portes extérieures/tiroirs Numero di sportelli esterni/cassetti 1
Türanschlag (L links/R rechts/w wechselbar) Charnières (G à gauche / D à droite / r réversible) �Cerniera (S sinistra / D destra / I intercambiabile) – / • / •
Dekorrahmen vorhanden/nachrüstbar Cadre décor disponible/en option Telaio decorativo disponibile/come optional – / –
Abmessungen Gerät Dimensions de l’appareil Dimensioni apparecchio 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 126.5
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 54.7
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 57.5
Abmessungen Nische 7) Dimensions de la niche 7) Dimensioni nicchia 7) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 127.0
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 55.0
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 60.5
Leergewicht 8) � kg Poids à vide 8) � kg Peso a vuoto 8) � kg 47.09
Elektrischer Anschlus Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung/Frequenz � V/Hz Tension/fréquence� V/Hz Tensione/frequenza � V/Hz 230 / 50
Anschlusswert � W Puissance raccordée� W Potenza allacciata � W 110
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 10
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese di provenienza HU
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

 Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Bedienung Temperatureinstellung  
� Drehregler / Touch / Tasten

Réglage de la température  
� Bouton rotatif / commande sensitive /touches Regolazione temperatura � manopola / touch / tasti – / • / –

Temperaturanzeige Kühlschrank� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
réfrigération� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura frigorifero 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperaturanzeige Gefrierteil� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
congélation� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura vano congelatore 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperatur für Gefrierteil einstellbar  Réglage de la température du compartiment congélation  Temperatura vano congelatore regolabile –
-unabhängig von der Kühltemperatur – indépendamment de la température du réfrigérateur -indipendente dalla temperatura di raffreddamento –
-zusammen mit Kühltemperatur –avec la température du réfrigérateur -assieme alla temperatura di raffreddamento •

Schnellgefrierschalter mit automatischer Rückstellung Touche de congélation rapide avec remise  
automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con ripristino  
automatico •

Warnsignal / Störung Gefrierteil� optisch / akustisch Signal d’alarme / dysfonctionnement du  
compartiment de congélation� optique/sonore

Segnale di avvertimento / guasto vano congelatore  
� ottico / acustico – / –

Warnsignal: Tür offen � optisch / akustisch Signal d’alarme: porte ouverte � optique/sonore Segnale di avvertimento: sportello aperto ottico / acustico • / •
Ausstattung Kühlschrank Équipement réfrigérateur Dotazione frigorifero 
– Anzahl Glastablare – Nombre de clayettes -Numero ripiani in vetro 5
– Anzahl Türfächer - Nombre de balconnets -Numero balconcini 4
- Anzahl Gemüseschubalden – Nombre de bacs à légumes -Numero cassetti verdura 1
Ausstattung Gefrierteil  Équipement compartiment congélation  Dotazione vano congelatore 
- Anzahl Fächer – Nombre de compartiments -Numero vani –
- Anzahl Körbe; Behälter; Schubladen – Nombre de paniers; bacs; tiroirs -Numero cestelli; contenitori; cassetti –
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59). 

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Explications 
– / o / • non disponible / en option / disponible
1)   � Consommation d’énergie annuelle calculée selon  

En 62552 / 2020. La consommation réelle peut  
présenter des écarts.

2)   �*   -6 °C ou plus froid  |  ***  -18°C ou plus froid   
** -12 °C ou plus froid   |  **** -18 °C ou plus froid et 
pouvoir de congélation minimum.

3)   �Temps de montée de la température à -9° lorsque le 
compartiment de congélation est chargé au maximum. 
En cas de chargement partiel, le temps sera inférieur.

4)   �Plus de détails sur le pouvoir de congélation dans le 
mode d’emploi.

5)   �Exprimées en dB(A) re 1 pW selon la norme  
EN 60704-2-14 en vigueur.

6)   �Intégrable derrière une porte de meuble.
7)   ��Pour la taille de la niche d’encastrement, se référer aux 

dessins côtés.
8)   �Vérifiez que la capacité portante du mur ou de  

l’armoire convienne pour l’appareil ET son contenu.
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 
* Inconnu à la date d’impression

Spiegazioni 
– / o / • non disponibile / come opzione / disponibile
1)   �Consumo energetico annuo rilevato a norma  

EN 62552 / 2020. Eventuali scostamenti possono  
verificarsi nell‘uso pratico. 		

2)   �*   -6°C o inferiore |  ***  -18°C o inferiore   
** -12°C o inferiore |  **** -18°C o inferiore  
e capacità di congelamento minima 

3)   �Tempo di abbassamento della temperatura a -9°C nel 
vano congelatore a pieno carico. Con carico parziale i 
tempi sono inferiori.

4)   �Ulteriori informazioni sulla capacità di congelamento 
sono contenute nel libretto delle istruzioni. 

5)   �Misurato in base alla norma vigente  
EN 60704-2-14 in dB(A) re 1pW.

6)   �Integrabile utilizzando uno sportello. 
7)   �Le dimensioni della nicchia sono riportate nei disegni 

quotati. 
8)   �Prestare attenzione alla capacità portante del muro o 

del mobile per l’apparecchio E il suo contenuto. 
Nota: dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva di ulteriori 
sviluppi.  
* Non noto al momento della stampa

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1) 	 �Jahres-Energieverbrauch ermittelt nach EN 62552 / 2020. 

Im praktischen Betrieb können sich Abweichungen 
ergeben 

2)	 �*   -6 °C oder kälter  |   ***  -18°C oder kälter      
** -12 °C oder kälter   |   **** -18 °C oder kälter und 
Mindestgefriervermögen 

3) 	 �Temperaturanstiegszeit auf -9 °C bei vollbeladenem 
Gefrierteil. Bei Teilbeladung ergeben sich kürzere Zeiten 

4) 	 �Weitere Angaben zum Gefriervermögen in der  
Gebrauchsanweisung 

5) 	 �Gemessen nach der gültigen Norm EN 60704-2-14 in 
dB(A) re 1pW

6) 	 �Integrierbar unter Verwendung einer Möbeltüre 
7) 	 �Benötigte Nischengrösse in den Masszeichnungen 

ersichtlich 
8) 	 �Beachten Sie die Tragfähigkeit der Wand oder des 

Schrankes für das Gerät UND dessen Inhalt. 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 
* bei Drucktermin nicht bekannt

Genial durchdacht ist sie, die neue  
Kühlschranklinie von Electrolux
Ingénieusement pensée: la nouvelle  
gamme de réfrigérateurs d’Electrolux
Semplicemente ingegnosa: la nuova  
linea di frigoriferi di Electrolux

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello IK245SEEV

Highlights
	�FlexiFresh-Feuchtigkeitsregulierung
	�SoftClosing
	�4-Sterne Gefrierfach
	�FlexiShelf-Tablar
	�Elektronik Touch Control 

Highlights
	�Régulation de l’humidité FlexiFresh
	�SoftClosing
	�Compartiment de congélation  
4 étoiles
	�Étagère FlexiShelf
	�Contrôle tactile électronique

Highlights
	�FlexiFresh regolazione dell’umidità
	�SoftClosing
	�Scomparto congelatore a 4 stelle
	�Ripiano FlexiShelf
	�Elettronica Touch Control 

    
    
    
    
    

Bauform Construction Tipo 

Einbau-Kühlschrank mit Gefrierfach Réfrigérateur encastrable avec  
compartiment de congélation

Frigorifero da incasso con scomparto 
congelatore •

Nischenhöhe Hauteur de niche Altezza nicchia per incasso 10/6 – 1270 mm
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
Nutzinhalt gesamt (Liter) Capacité utile totale (litres) Capacità utile totale (litri) 214

Nutzinhalt Kühlteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de réfrigération (litres) Capacità utile vano frigorifero (litri) 197

Nutzinhalt Gefrierteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de congélation (litres) Capacità utile vano congelatore (litri) 17

Steuerung / Anzeige Commande / affichage Comandi / Indicatori  
Steuerungsart (Elektronik Touch) Type de contrôle (Touche électronique) Tipo di controllo (Elettronica Touch) •

Temperaturanzeige (Digital) Affichage de la température  
(Numérique) Display della temperatura (Digitale) •

Getrennte Temperatureinst.  
Kühl-Gefrierteil

Réglage séparé de la température 
réfrigérateur-congélateur

Impostazione della temperatura se-
parata frigorifero-congelatore •

Schnellkühlen / Schnellgefrieren Refroidissement rapides / Congélation 
rapides

Raffreddamento rapidi / Congela-
zione rapidi • / •

Ausstattung Kühlteil Équipement compartiment de  
réfrigération Dotazione vano frigorifero

Beleuchtung LED seitlich Éclairage LED sur le côté lluminazione a LED laterale •
Feuchtigkeitseinstellung für 
Gemüseschublade

Réglage de l’humidité pour le tiroir à 
légumes

Regolazione dell’umidità per il  
cassetto delle verdure •

Anzahl Gemüseschubladen Nombre de tiroirs à légumes Numero di cassetti per verdure 1
Anzahl teilbare Tablare FlexiShelf Nombre d’étagères divisibles FlexiShelf Numero di ripiani divisibili FlexiShelf 1
Anzahl verstellbare Tablare Nombre d’étagères réglables Numero di ripiani regolabili 3

Ausstattung Gefrierteil Équipement compartiment de 
congélation Dotazione vano congelatore

Gefrierteil Sterneklassifizierung Section congélation Classification 
par étoiles

Sezione congelamento  
classificazione a stella ****

Ausstattung Türe Équipement des portes Attrezzature per porte
Anzahl Türfächer Nombre de compartiments de porte Numero di scomparti porta 4
Energieverbrauch und Geräusch Consommation d’énergie et bruit Consumo di energia e rumore
Energieeffizienzklasse (A-F) Classe d’efficacité énergétique (A-F) Classe di efficienza energetica (A-F) D
Energieverbrauch kWh/Jahr Consommation d’énergie kWh / an Consumo energetico kWh/ anno *
Geräusch und Geräuschklasse (A-D) Niveau sonore et classe sonore (A-D) Rumore e classe di rumore (A-D) 35 dB(A) / B
Sicherheit Sécurité Sicurezza

Tür-Warnsignal optisch / akustisch Alarme d’ouverture de porte optique/
sonore

Allarme ottico e acustico porta 
aperta • / •

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L ×  P Dimensioni A × L × P 1265 × 547 × 575 mm
Festtür Montage Montage de porte fixe Montaggio a porta fissa •
Türe mit SoftClosing Porte avec SoftClosing Porta con SoftClosing •

Links (L), rechts (R), wechselbar (W) A gauche (G), à droite (D),  
réversible (R)

A sinistra (S), a destra (D),  
intercambiabile (I) – / • / –

Anschlusswerte Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 0,7 A
Passendes optionales Zubehör Accessoire Accessori
SpinView / Flaschenablage FAR55 SpinView / Porte-bouteilles FAR55 SpinView / Portabottiglie FAR55 • / •
Informationen 
Lieferbar: Juli 2024

Information 
Disponible : juillet 2024

Information 
Disponibile: luglio 2024

Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 2010.– / 1859.40
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.-

* Bei Drucktermin nicht bekannt * Inconnu à la date d’impression * Non noto al momento della stampa 12
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MarkennameMarkenname MarqueMarque MarchioMarchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello EK244SEEV
Kategorie / Geräteart Kühlschrank Catégorie / type d’appareil Réfrigérateur Categoria / tipo di apparecchio Frigorifero •
Bauart Einbau Type de pose Encastrement Tipo di modello a incasso •
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité �  

� de A à G
Classe di efficienza energetica / Indice di efficienza 
energetica� da A a G D / *

Energieverbrauch pro Jahr 1) � kWh/annum Consommation d’énergie annuelle 1)� kWh/an Consumo energetico annuo 1) � kWh/anno *
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
gesamt � L Total � L Complessiva � L 214
- Kühlteil � L - Compartiment réfrigération � L  - Vano frigorifero � L 197
- Kaltlagerfach � L - Compartiment fraîcheur � L  - Vano chiller � L –
- Kellerfach � L - Compartiment cave � L  - Vano cantina � L –

- Weinlagerfach � Anz. Flaschen - Compartiment de stockage du vin  
� Nombre de bouteilles  - Vano vini � Qtà bottiglie –

- Gefrierfach � L - Compartiment congélation � L  - Vano congelatore � L 17
Sternekennzeichen Gefrierteil 2) Classement par étoiles du compartiment congélation 2) Indicazione stelle vano congelatore 2) 4
Frostfrei Kühl / Gefrierteil (No Frost) Réfrigération sans givre / Compartiment no Frost Vano frigorifero/congelatore FrostFree (No Frost) – 
Leistung Performances Prestazioni  
Lagerzeit bei Störungen 3) � h Autonomie en cas de panne 3)� h Autonomia in caso di guasto 3) � h 8.5
Gefriervermögen 4) � kg/24 h Pouvoir de congélation 4)� kg/24 h Capacità di congelamento 4) � kg/24 h 2.9
Klimaklasse Classe climatique Classe climatica SN-N-ST-T
Umgebungstemperatur (min > max.) � C° Température ambiante (min > max.)� C° Temperatura ambiente (min > mass.) � C° 10 - 43
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe bruit aérien � De A à G Classe di emissione di rumore aereo � da A a G C
Luftschallemission 5) � dB(A) Bruit aérien 5)� dB(A) Emissione di rumore aereo 5) � dB(A) 36
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Standgerät Appareil à pose libre A posa libera –
Einbaugerät (Breitennorm) Appareil encastrable (norme) A incasso (larghezza a norma) SMS
Unterbaugerät Appareil sous plan Sottopiano –
Integrierbar 6) Intégrable 6) Integrabile 6) –
Anzahl der Aussentüren/Auszüge Nombre de portes extérieures/tiroirs Numero di sportelli esterni/cassetti 1
Türanschlag (L links/R rechts/w wechselbar) Charnières (G à gauche / D à droite / r réversible) �Cerniera (S sinistra / D destra / I intercambiabile) – / • / •
Dekorrahmen vorhanden/nachrüstbar Cadre décor disponible/en option Telaio decorativo disponibile/come optional • / –
Abmessungen Gerät Dimensions de l’appareil Dimensioni apparecchio 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 126.9
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 54.7
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 57.5
Abmessungen Nische 7) Dimensions de la niche 7) Dimensioni nicchia 7) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 127.0
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 55.0
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 60.5
Leergewicht 8) � kg Poids à vide 8) � kg Peso a vuoto 8) � kg 48.4
Elektrischer Anschlus Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung/Frequenz � V/Hz Tension/fréquence� V/Hz Tensione/frequenza � V/Hz 230 / 50
Anschlusswert � W Puissance raccordée� W Potenza allacciata � W 110
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 10
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese di provenienza HU
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Bedienung Temperatureinstellung  
� Drehregler / Touch / Tasten

Réglage de la température  
� Bouton rotatif / commande sensitive /touches Regolazione temperatura � manopola / touch / tasti – / • / –

Temperaturanzeige Kühlschrank� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
réfrigération� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura frigorifero 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperaturanzeige Gefrierteil� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
congélation� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura vano congelatore 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperatur für Gefrierteil einstellbar  Réglage de la température du compartiment congélation Temperatura vano congelatore regolabile –
-unabhängig von der Kühltemperatur – indépendamment de la température du réfrigérateur -indipendente dalla temperatura di raffreddamento –
-zusammen mit Kühltemperatur –avec la température du réfrigérateur -assieme alla temperatura di raffreddamento •

Schnellgefrierschalter mit automatischer Rückstellung Touche de congélation rapide avec remise  
automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con ripristino  
automatico •

Warnsignal / Störung Gefrierteil� optisch / akustisch Signal d’alarme / dysfonctionnement du  
compartiment de congélation� optique/sonore

Segnale di avvertimento / guasto vano congelatore  
� ottico / acustico – / –

Warnsignal: Tür offen � optisch / akustisch Signal d’alarme: porte ouverte � optique/sonore Segnale di avvertimento: sportello aperto ottico / acustico • / •
Ausstattung Kühlschrank Équipement réfrigérateur Dotazione frigorifero 
– Anzahl Glastablare – Nombre de clayettes -Numero ripiani in vetro 5
– Anzahl Türfächer - Nombre de balconnets -Numero balconcini 4
- Anzahl Gemüseschubalden – Nombre de bacs à légumes -Numero cassetti verdura 1
Ausstattung Gefrierteil  Équipement compartiment congélation Dotazione vano congelatore 
- Anzahl Fächer  – Nombre de compartiments -Numero vani –
- Anzahl Körbe; Behälter; Schubladen  – Nombre de paniers; bacs; tiroirs -Numero cestelli; contenitori; cassetti –
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59). 

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Explications 
– / o / • non disponible / en option / disponible
1)   � Consommation d’énergie annuelle calculée selon  

En 62552 / 2020. La consommation réelle peut  
présenter des écarts.

2)   �*   -6 °C ou plus froid  |  ***  -18°C ou plus froid   
** -12 °C ou plus froid   |  **** -18 °C ou plus froid et 
pouvoir de congélation minimum.

3)   �Temps de montée de la température à -9° lorsque le 
compartiment de congélation est chargé au maximum. 
En cas de chargement partiel, le temps sera inférieur.

4)   �Plus de détails sur le pouvoir de congélation dans le 
mode d’emploi.

5)   �Exprimées en dB(A) re 1 pW selon la norme  
EN 60704-2-14 en vigueur.

6)   �Intégrable derrière une porte de meuble.
7)   ��Pour la taille de la niche d’encastrement, se référer aux 

dessins côtés.
8)   �Vérifiez que la capacité portante du mur ou de  

l’armoire convienne pour l’appareil ET son contenu.
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.  
* Inconnu à la date d’impression

Spiegazioni 
– / o / • non disponibile / come opzione / disponibile
1)   �Consumo energetico annuo rilevato a norma  

EN 62552 / 2020. Eventuali scostamenti possono  
verificarsi nell‘uso pratico. 		

2)   �*   -6°C o inferiore |  ***  -18°C o inferiore   
** -12°C o inferiore |  **** -18°C o inferiore  
e capacità di congelamento minima 

3)   �Tempo di abbassamento della temperatura a -9°C nel 
vano congelatore a pieno carico. Con carico parziale i 
tempi sono inferiori.

4)   �Ulteriori informazioni sulla capacità di congelamento 
sono contenute nel libretto delle istruzioni. 

5)   �Misurato in base alla norma vigente  
EN 60704-2-14 in dB(A) re 1pW.

6)   �Integrabile utilizzando uno sportello. 
7)   �Le dimensioni della nicchia sono riportate nei disegni 

quotati. 
8)   �Prestare attenzione alla capacità portante del muro o 

del mobile per l’apparecchio E il suo contenuto. 
Nota: dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva di ulteriori 
sviluppi.  
* Non noto al momento della stampa

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1) 	 �Jahres-Energieverbrauch ermittelt nach EN 62552 / 2020. 

Im praktischen Betrieb können sich Abweichungen 
ergeben 

2)	 �*   -6 °C oder kälter  |   ***  -18°C oder kälter      
** -12 °C oder kälter   |   **** -18 °C oder kälter und 
Mindestgefriervermögen 

3) 	 �Temperaturanstiegszeit auf -9 °C bei vollbeladenem 
Gefrierteil. Bei Teilbeladung ergeben sich kürzere Zeiten 

4) 	 �Weitere Angaben zum Gefriervermögen in der  
Gebrauchsanweisung 

5) 	 �Gemessen nach der gültigen Norm EN 60704-2-14 in 
dB(A) re 1pW

6) 	 �Integrierbar unter Verwendung einer Möbeltüre 
7) 	 �Benötigte Nischengrösse in den Masszeichnungen 

ersichtlich 
8) 	 �Beachten Sie die Tragfähigkeit der Wand oder des 

Schrankes für das Gerät UND dessen Inhalt. 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.  
* bei Drucktermin nicht bekannt

Modell Modèle Modello EK244SEEV

Highlights
	�Elektronik Touch Control
	�4-Sterne Gefrierfach
	�FlexiShelf-Tablar
	�FlexiFresh-Feuchtigkeitsregulierung 

 
 

Highlights
	�Contrôle tactile électronique
	�Compartiment de congélation  
4 étoiles
	�Étagère FlexiShelf
	�Régulation de l’humidité FlexiFresh

Highlights
	�Elettronica Touch Control
	�Scomparto congelatore a 4 stelle
	�Ripiano FlexiShelf
	�FlexiFresh regolazione dell’umidità 

 
 

    
    
    
    
    

Bauform Construction Tipo 

Einbau-Kühlschrank mit Gefrierfach Réfrigérateur encastrable avec  
compartiment de congélation

Frigorifero da incasso con scomparto 
congelatore •

Nischenhöhe Hauteur de niche Altezza nicchia per incasso 10/6 – 1270 mm
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
Nutzinhalt gesamt (Liter) Capacité utile totale (litres) Capacità utile totale (litri) 214

Nutzinhalt Kühlteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de réfrigération (litres) Capacità utile vano frigorifero (litri) 197

Nutzinhalt Gefrierteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de congélation (litres) Capacità utile vano congelatore (litri) 17

Steuerung / Anzeige Commande / affichage Comandi / Indicatori  
Steuerungsart (Elektronik Touch) Type de contrôle (Touche électronique) Tipo di controllo (Elettronica Touch) •

Temperaturanzeige (Digital) Affichage de la température  
(Numérique) Display della temperatura (Digitale) •

Getrennte Temperatureinst.  
Kühl-Gefrierteil

Réglage séparé de la température 
réfrigérateur-congélateur

Impostazione della temperatura se-
parata frigorifero-congelatore •

Schnellkühlen / Schnellgefrieren Refroidissement rapides / Congélation 
rapides

Raffreddamento rapidi / Congela-
zione rapidi • / •

Kühlteil sep. ein- auschaltbar La section de refroidissement peut être  
activée et désactivée séparément

L’elemento di raffreddamento  
può essere attivato e disattivato 
separatamente

•

Ausstattung Kühlteil Équipement compartiment de  
réfrigération Dotazione vano frigorifero

Aktivkohlefilter CleanAir Control gegen 
Gerüche

Filtre à charbon actif CleanAir Control 
contre les odeurs

CleanAir Control filtro a carbone attivo 
contro gli odori •

Beleuchtung LED Éclairage LED lluminazione a LED •
Feuchtigkeitseinstellung für 
Gemüseschublade

Réglage de l’humidité pour le tiroir à 
légumes

Regolazione dell’umidità per il  
cassetto delle verdure •

Anzahl Gemüseschubladen Nombre de tiroirs à légumes Numero di cassetti per verdure 1
Anzahl teilbare Tablare FlexiShelf Nombre d’étagères divisibles FlexiShelf Numero di ripiani divisibili FlexiShelf 1
Anzahl verstellbare Tablare Nombre d’étagères réglables Numero di ripiani regolabili 3

Ausstattung Gefrierteil Équipement compartiment de 
congélation Dotazione vano congelatore

Gefrierteil Sterneklassifizierung Section congélation Classification 
par étoiles

Sezione congelamento  
classificazione a stella ****

Ausstattung Türe Équipement des portes Attrezzature per porte
Anzahl Türfächer Nombre de compartiments de porte Numero di scomparti porta 4
Energieverbrauch und Geräusch Consommation d’énergie et bruit Consumo di energia e rumore
Energieeffizienzklasse (A-F) Classe d’efficacité énergétique (A-F) Classe di efficienza energetica (A-F) D
Energieverbrauch kWh/Jahr Consommation d’énergie kWh / an Consumo energetico kWh/ anno *
Geräusch und Geräuschklasse (A-D) Niveau sonore et classe sonore (A-D) Rumore e classe di rumore (A-D) 36 dB(A) / C
Sicherheit Sécurité Sicurezza

Tür-Warnsignal optisch / akustisch Alarme d’ouverture de porte  
optique/sonore

Allarme ottico e acustico porta 
aperta • / •

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L ×  P Dimensioni A × L × P 1269 × 547 × 575 mm

Dekorfähig (Dekorrahmen montiert) Compatible décor (cadre décoratif 
monté)

Decorabile (cornice decorativa 
montata) •

Links (L), rechts (R), wechselbar (W) A gauche (G), à droite (D),  
réversible (R)

A sinistra (S), a destra (D),  
intercambiabile (I) – / • / •

Anschlusswerte Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 0,7 A
Passendes optionales Zubehör Accessoire Accessori
SpinView / Flaschenablage FAR55 SpinView / Porte-bouteilles FAR55 SpinView / Portabottiglie FAR55 • / •
Informationen 
Lieferbar: Juli 2024

Information 
Disponible : juillet 2024

Information 
Disponibile: luglio 2024

Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 2025.– / 1873.25
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.-

* Bei Drucktermin nicht bekannt * Inconnu à la date d’impression * Non noto al momento della stampa

Genial durchdacht ist sie, die neue  
Kühlschranklinie von Electrolux
Ingénieusement pensée: la nouvelle  
gamme de réfrigérateurs d’Electrolux
Semplicemente ingegnosa: la nuova  
linea di frigoriferi di Electrolux

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo
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MarkennameMarkenname MarqueMarque MarchioMarchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello IK285SAEEV
Kategorie / Geräteart Kühlschrank Catégorie / type d’appareil Réfrigérateur Categoria / tipo di apparecchio Frigorifero •
Bauart Einbau Type de pose Encastrement Tipo di modello a incasso •
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité �  

� de A à G
Classe di efficienza energetica / Indice di efficienza 
energetica� da A a G D / 80

Energieverbrauch pro Jahr 1) � kWh/annum Consommation d’énergie annuelle 1)� kWh/an Consumo energetico annuo 1) � kWh/anno 127
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
gesamt � L Total � L Complessiva � L 262
- Kühlteil � L - Compartiment réfrigération � L  - Vano frigorifero � L 237
- Kaltlagerfach � L - Compartiment fraîcheur � L  - Vano chiller � L –
- Kellerfach � L - Compartiment cave � L  - Vano cantina � L –

- Weinlagerfach � Anz. Flaschen - Compartiment de stockage du vin  
� Nombre de bouteilles  - Vano vini � Qtà bottiglie –

- Gefrierfach � L - Compartiment congélation � L  - Vano congelatore � L 25
Sternekennzeichen Gefrierteil 2) Classement par étoiles du compartiment congélation 2) Indicazione stelle vano congelatore 2) 4
Frostfrei Kühl / Gefrierteil (No Frost) Réfrigération sans givre / Compartiment no Frost Vano frigorifero/congelatore FrostFree (No Frost) •
Leistung Performances Prestazioni  
Lagerzeit bei Störungen 3) � h Autonomie en cas de panne 3)� h Autonomia in caso di guasto 3) � h 11.50
Gefriervermögen 4) � kg/24 h Pouvoir de congélation 4)� kg/24 h Capacità di congelamento 4) � kg/24 h 6.1
Klimaklasse Classe climatique Classe climatica SN-N-ST-T
Umgebungstemperatur (min > max.) � C° Température ambiante (min > max.)� C° Temperatura ambiente (min > mass.) � C° 10 - 43
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe bruit aérien � De A à G Classe di emissione di rumore aereo � da A a G B
Luftschallemission 5) � dB(A) Bruit aérien 5)� dB(A) Emissione di rumore aereo 5) � dB(A) 34
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Standgerät Appareil à pose libre A posa libera –
Einbaugerät (Breitennorm) Appareil encastrable (norme) A incasso (larghezza a norma) SMS
Unterbaugerät Appareil sous plan Sottopiano –
Integrierbar 6) Intégrable 6) Integrabile 6) ja / oui / si
Anzahl der Aussentüren/Auszüge Nombre de portes extérieures/tiroirs Numero di sportelli esterni/cassetti 1
Türanschlag (L links/R rechts/w wechselbar) Charnières (G à gauche / D à droite / r réversible) �Cerniera (S sinistra / D destra / I intercambiabile) – / • / •
Dekorrahmen vorhanden/nachrüstbar Cadre décor disponible/en option Telaio decorativo disponibile/come optional – / –
Abmessungen Gerät Dimensions de l’appareil Dimensioni apparecchio 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 152.3
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 54.7
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 57.5
Abmessungen Nische 7) Dimensions de la niche 7) Dimensioni nicchia 7) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 152.4
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 55.0
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 60.5
Leergewicht 8) � kg Poids à vide 8) � kg Peso a vuoto 8) � kg 60.3
Elektrischer Anschlus Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung/Frequenz � V/Hz Tension/fréquence� V/Hz Tensione/frequenza � V/Hz 230 / 50
Anschlusswert � W Puissance raccordée� W Potenza allacciata � W 110
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 10
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese di provenienza HU
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

 Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Bedienung Temperatureinstellung  
� Drehregler / Touch / Tasten

Réglage de la température  
� Bouton rotatif / commande sensitive /touches Regolazione temperatura � manopola / touch / tasti – / • / –

Temperaturanzeige Kühlschrank� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
réfrigération� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura frigorifero 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperaturanzeige Gefrierteil� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
congélation� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura vano congelatore 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperatur für Gefrierteil einstellbar  Réglage de la température du compartiment congélation  Temperatura vano congelatore regolabile –
-unabhängig von der Kühltemperatur – indépendamment de la température du réfrigérateur -indipendente dalla temperatura di raffreddamento –
-zusammen mit Kühltemperatur –avec la température du réfrigérateur -assieme alla temperatura di raffreddamento •

Schnellgefrierschalter mit automatischer Rückstellung Touche de congélation rapide avec remise  
automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con ripristino  
automatico •

Warnsignal / Störung Gefrierteil� optisch / akustisch Signal d’alarme / dysfonctionnement du  
compartiment de congélation� optique/sonore

Segnale di avvertimento / guasto vano congelatore  
� ottico / acustico – / –

Warnsignal: Tür offen � optisch / akustisch Signal d’alarme: porte ouverte � optique/sonore Segnale di avvertimento: sportello aperto ottico / acustico • / •
Ausstattung Kühlschrank Équipement réfrigérateur Dotazione frigorifero 
– Anzahl Glastablare – Nombre de clayettes -Numero ripiani in vetro 3
– Anzahl Türfächer - Nombre de balconnets -Numero balconcini 5
- Anzahl Gemüseschubalden – Nombre de bacs à légumes -Numero cassetti verdura 1
Ausstattung Gefrierteil  Équipement compartiment congélation  Dotazione vano congelatore 
- Anzahl Fächer  – Nombre de compartiments -Numero vani –
- Anzahl Körbe; Behälter; Schubladen  – Nombre de paniers; bacs; tiroirs -Numero cestelli; contenitori; cassetti –
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59). 

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Explications 
– / o / • non disponible / en option / disponible
1)   � Consommation d’énergie annuelle calculée selon  

En 62552 / 2020. La consommation réelle peut  
présenter des écarts.

2)   �*   -6 °C ou plus froid  |  ***  -18°C ou plus froid   
** -12 °C ou plus froid   |  **** -18 °C ou plus froid et 
pouvoir de congélation minimum.

3)   �Temps de montée de la température à -9° lorsque le 
compartiment de congélation est chargé au maximum. 
En cas de chargement partiel, le temps sera inférieur.

4)   �Plus de détails sur le pouvoir de congélation dans le 
mode d’emploi.

5)   �Exprimées en dB(A) re 1 pW selon la norme  
EN 60704-2-14 en vigueur.

6)   �Intégrable derrière une porte de meuble.
7)   ��Pour la taille de la niche d’encastrement, se référer aux 

dessins côtés.
8)   �Vérifiez que la capacité portante du mur ou de  

l’armoire convienne pour l’appareil ET son contenu.
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
– / o / • non disponibile / come opzione / disponibile
1)   �Consumo energetico annuo rilevato a norma  

EN 62552 / 2020. Eventuali scostamenti possono  
verificarsi nell‘uso pratico. 		

2)   �*   -6°C o inferiore |  ***  -18°C o inferiore   
** -12°C o inferiore |  **** -18°C o inferiore  
e capacità di congelamento minima 

3)   �Tempo di abbassamento della temperatura a -9°C nel 
vano congelatore a pieno carico. Con carico parziale i 
tempi sono inferiori.

4)   �Ulteriori informazioni sulla capacità di congelamento 
sono contenute nel libretto delle istruzioni. 

5)   �Misurato in base alla norma vigente  
EN 60704-2-14 in dB(A) re 1pW.

6)   �Integrabile utilizzando uno sportello. 
7)   �Le dimensioni della nicchia sono riportate nei disegni 

quotati. 
8)   �Prestare attenzione alla capacità portante del muro o 

del mobile per l’apparecchio E il suo contenuto. 
Nota: dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva di ulteriori 
sviluppi. 

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1) 	 �Jahres-Energieverbrauch ermittelt nach EN 62552 / 2020. 

Im praktischen Betrieb können sich Abweichungen 
ergeben 

2)	 �*   -6 °C oder kälter  |   ***  -18°C oder kälter      
** -12 °C oder kälter   |   **** -18 °C oder kälter und 
Mindestgefriervermögen 

3) 	 �Temperaturanstiegszeit auf -9 °C bei vollbeladenem 
Gefrierteil. Bei Teilbeladung ergeben sich kürzere Zeiten 

4) 	 �Weitere Angaben zum Gefriervermögen in der  
Gebrauchsanweisung 

5) 	 �Gemessen nach der gültigen Norm EN 60704-2-14 in 
dB(A) re 1pW

6) 	 �Integrierbar unter Verwendung einer Möbeltüre 
7) 	 �Benötigte Nischengrösse in den Masszeichnungen 

ersichtlich 
8) 	 �Beachten Sie die Tragfähigkeit der Wand oder des 

Schrankes für das Gerät UND dessen Inhalt. 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Genial durchdacht ist sie, die neue  
Kühlschranklinie von Electrolux
Ingénieusement pensée: la nouvelle  
gamme de réfrigérateurs d’Electrolux
Semplicemente ingegnosa: la nuova  
linea di frigoriferi di Electrolux

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello IK285SAEEV

Highlights
	�DynamicAir
	�SoftClosing
	�4-Sterne Gefrierfach
	�FlexiShelf-Tablar
	�ExtraZone
	�Grosse vollausziehbare Schublade

Highlights
	�DynamicAir
	�SoftClosing
	�Compartiment de congélation  
4 étoiles
	�Étagère FlexiShelf
	�ExtraZone
	�Tiroir SpacePlus

Highlights
	�DynamicAir
	�SoftClosing
	�Scomparto congelatore a 4 stelle
	�Ripiano FlexiShelf
	�ExtraZone
	�Cassetto SpacePlus

    
    
    
    
    

Bauform Construction Tipo 

Einbau-Kühlschrank mit Gefrierfach Réfrigérateur encastrable avec  
compartiment de congélation

Frigorifero da incasso con scomparto 
congelatore •

Nischenhöhe Hauteur de niche Altezza nicchia per incasso 12/6 – 1524 mm
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
Nutzinhalt gesamt (Liter) Capacité utile totale (litres) Capacità utile totale (litri) 262

Nutzinhalt Kühlteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de réfrigération (litres) Capacità utile vano frigorifero (litri) 237

Nutzinhalt Gefrierteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de congélation (litres) Capacità utile vano congelatore (litri) 25

Steuerung / Anzeige Commande / affichage Comandi / Indicatori  
Steuerungsart (Elektronik Touch) Type de contrôle (Touche électronique) Tipo di controllo (Elettronica Touch) •

Temperaturanzeige (Digital) Affichage de la température  
(Numérique) Display della temperatura (Digitale) •

Schnellkühlen / Schnellgefrieren Refroidissement rapides / Congélation 
rapides

Raffreddamento rapidi / Congela-
zione rapidi • / •

Ausstattung Kühlteil Équipement compartiment de  
réfrigération Dotazione vano frigorifero

Umluftkühlung DynamicAir Réfrigération par ventilateur  
(DynamicAir)

Raffreddamento a ricircolo d’aria 
(DynamicAir) •

Aktivkohlefilter CleanAir Control gegen 
Gerüche

Filtre à charbon actif CleanAir Control 
contre les odeurs

CleanAir Control filtro a carbone attivo 
contro gli odori •

Beleuchtung LED Éclairage LED lluminazione a LED •
Feuchtigkeitseinstellung für 
Gemüseschublade

Réglage de l’humidité pour le tiroir à 
légumes

Regolazione dell’umidità per il  
cassetto delle verdure •

Anzahl Gemüseschubladen Nombre de tiroirs à légumes Numero di cassetti per verdure 1

Anzahl Zusatzschublade ExtraZone Nombre de tiroirs supplémentaires 
ExtraZone Numero di cassetti extra ExtraZone 1

Ausstattung Gefrierteil Équipement compartiment de 
congélation Dotazione vano congelatore

Gefrierteil Sterneklassifizierung Section congélation Classification 
par étoiles

Sezione congelamento  
classificazione a stella ****

Ausstattung Türe Équipement des portes Attrezzature per porte
Anzahl Türfächer Nombre de compartiments de porte Numero di scomparti porta 4
Energieverbrauch und Geräusch Consommation d’énergie et bruit Consumo di energia e rumore
Energieeffizienzklasse (A-F) Classe d’efficacité énergétique (A-F) Classe di efficienza energetica (A-F) D
Energieverbrauch kWh/Jahr Consommation d’énergie kWh / an Consumo energetico kWh/ anno 127
Geräusch und Geräuschklasse (A-D) Niveau sonore et classe sonore (A-D) Rumore e classe di rumore (A-D) 34 dB(A) / B
Sicherheit Sécurité Sicurezza

Tür-Warnsignal optisch / akustisch Alarme d’ouverture de porte  
optique/sonore

Allarme ottico e acustico porta 
aperta • / •

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L ×  P Dimensioni A × L × P 1523 × 547 × 575 mm
Festtür Montage Montage de porte fixe Montaggio a porta fissa •
Türe mit SoftClosing Porte avec SoftClosing Porta con SoftClosing •

Links (L), rechts (R), wechselbar (W) A gauche (G), à droite (D),  
réversible (R)

A sinistra (S), a destra (D),  
intercambiabile (I) – / • / •

Anschlusswerte Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 0,7 A
Passendes optionales Zubehör Accessoire Accessori
SpinView / Flaschenablage FAR55 SpinView / Porte-bouteilles FAR55 SpinView / Portabottiglie FAR55 • / •
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 2570.– / 2377.45
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.-
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MarkennameMarkenname MarqueMarque MarchioMarchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello IK2070SEEV
Kategorie / Geräteart Kühlschrank Catégorie / type d’appareil Réfrigérateur Categoria / tipo di apparecchio Frigorifero •
Bauart Einbau Type de pose Encastrement Tipo di modello a incasso •
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité �  

� de A à G
Classe di efficienza energetica / Indice di efficienza 
energetica� da A a G E / 100

Energieverbrauch pro Jahr 1) � kWh/annum Consommation d’énergie annuelle 1)� kWh/an Consumo energetico annuo 1) � kWh/anno 146
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
gesamt � L Total � L Complessiva � L 181
- Kühlteil � L - Compartiment réfrigération � L  - Vano frigorifero � L 167
- Kaltlagerfach � L - Compartiment fraîcheur � L  - Vano chiller � L –
- Kellerfach � L - Compartiment cave � L  - Vano cantina � L –

- Weinlagerfach � Anz. Flaschen - Compartiment de stockage du vin  
� Nombre de bouteilles  - Vano vini � Qtà bottiglie –

- Gefrierfach � L - Compartiment congélation � L  - Vano congelatore � L 14
Sternekennzeichen Gefrierteil 2) Classement par étoiles du compartiment congélation 2) Indicazione stelle vano congelatore 2) 4
Frostfrei Kühl / Gefrierteil (No Frost) Réfrigération sans givre / Compartiment no Frost Vano frigorifero/congelatore FrostFree (No Frost) •
Leistung Performances Prestazioni  
Lagerzeit bei Störungen 3) � h Autonomie en cas de panne 3)� h Autonomia in caso di guasto 3) � h 9.8
Gefriervermögen 4) � kg/24 h Pouvoir de congélation 4)� kg/24 h Capacità di congelamento 4) � kg/24 h 2.6
Klimaklasse Classe climatique Classe climatica SN-N-ST
Umgebungstemperatur (min > max.) � C° Température ambiante (min > max.)� C° Temperatura ambiente (min > mass.) � C° 10 - 38
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe bruit aérien � De A à G Classe di emissione di rumore aereo � da A a G B
Luftschallemission 5) � dB(A) Bruit aérien 5)� dB(A) Emissione di rumore aereo 5) � dB(A) 35
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Standgerät Appareil à pose libre A posa libera –
Einbaugerät (Breitennorm) Appareil encastrable (norme) A incasso (larghezza a norma) EURO
Unterbaugerät Appareil sous plan Sottopiano –
Integrierbar 6) Intégrable 6) Integrabile 6) ja / oui / si
Anzahl der Aussenüren/Auszüge Nombre de portes extérieures/tiroirs Numero di sportelli esterni/cassetti 1
Türanschlag (L links/R rechts/w wechselbar) Charnières (G à gauche / D à droite / r réversible) �Cerniera (S sinistra / D destra / I intercambiabile) – / • / •
Dekorrahmen vorhanden/nachrüstbar Cadre décor disponible/en option Telaio decorativo disponibile/come optional –/–
Abmessungen Gerät Dimensions de l’appareil Dimensioni apparecchio 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 122.4
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 55.6
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 54.9
Abmessungen Nische 7) Dimensions de la niche 7) Dimensioni nicchia 7) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 122.5
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 56.0
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 56.0
Leergewicht 8) � kg Poids à vide 8) � kg Peso a vuoto 8) � kg 41.0
Elektrischer Anschlus Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung/Frequenz � V/Hz Tension/fréquence� V/Hz Tensione/frequenza � V/Hz 230 / 50
Anschlusswert � W Puissance raccordée� W Potenza allacciata � W 130
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 10
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese di provenienza HU
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

 Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Bedienung Temperatureinstellung  
� Drehregler / Touch / Tasten

Réglage de la température  
� Bouton rotatif / commande sensitive /touches Regolazione temperatura � manopola / touch / tasti – / • / –

Temperaturanzeige Kühlschrank� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
réfrigération� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura frigorifero 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperaturanzeige Gefrierteil� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
congélation� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura vano congelatore 
 � interno / esterno / – • / – / –

Temperatur für Gefrierteil einstellbar  Réglage de la température du compartiment congélation  Temperatura vano congelatore regolabile –
-unabhängig von der Kühltemperatur – indépendamment de la température du réfrigérateur -indipendente dalla temperatura di raffreddamento –
-zusammen mit Kühltemperatur –avec la température du réfrigérateur -assieme alla temperatura di raffreddamento •

Schnellgefrierschalter mit automatischer Rückstellung Touche de congélation rapide avec remise  
automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con ripristino  
automatico •

Warnsignal / Störung Gefrierteil� optisch / akustisch Signal d’alarme / dysfonctionnement du  
compartiment de congélation� optique/sonore

Segnale di avvertimento / guasto vano congelatore  
� ottico / acustico – / –

Warnsignal: Tür offen � optisch / akustisch Signal d’alarme: porte ouverte � optique/sonore Segnale di avvertimento: sportello aperto ottico / acustico • / •
Ausstattung Kühlschrank Équipement réfrigérateur Dotazione frigorifero 
– Anzahl Glastablare – Nombre de clayettes -Numero ripiani in vetro 4
– Anzahl Türfächer - Nombre de balconnets -Numero balconcini 5
- Anzahl Gemüseschubalden – Nombre de bacs à légumes -Numero cassetti verdura 
Ausstattung Gefrierteil  Équipement compartiment congélation  Dotazione vano congelatore 
- Anzahl Fächer  – Nombre de compartiments -Numero vani –
- Anzahl Körbe; Behälter; Schubladen  – Nombre de paniers; bacs; tiroirs -Numero cestelli; contenitori; cassetti –
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59). 

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Explications 
– / o / • non disponible / en option / disponible
1)   � Consommation d’énergie annuelle calculée selon  

En 62552 / 2020. La consommation réelle peut  
présenter des écarts.

2)   �*   -6 °C ou plus froid  |  ***  -18°C ou plus froid   
** -12 °C ou plus froid   |  **** -18 °C ou plus froid et 
pouvoir de congélation minimum.

3)   �Temps de montée de la température à -9° lorsque le 
compartiment de congélation est chargé au maximum. 
En cas de chargement partiel, le temps sera inférieur.

4)   �Plus de détails sur le pouvoir de congélation dans le 
mode d’emploi.

5)   �Exprimées en dB(A) re 1 pW selon la norme  
EN 60704-2-14 en vigueur.

6)   �Intégrable derrière une porte de meuble.
7)   ��Pour la taille de la niche d’encastrement, se référer aux 

dessins côtés.
8)   �Vérifiez que la capacité portante du mur ou de  

l’armoire convienne pour l’appareil ET son contenu.
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
– / o / • non disponibile / come opzione / disponibile
1)   �Consumo energetico annuo rilevato a norma  

EN 62552 / 2020. Eventuali scostamenti possono  
verificarsi nell‘uso pratico. 		

2)   �*   -6°C o inferiore |  ***  -18°C o inferiore   
** -12°C o inferiore |  **** -18°C o inferiore  
e capacità di congelamento minima 

3)   �Tempo di abbassamento della temperatura a -9°C nel 
vano congelatore a pieno carico. Con carico parziale i 
tempi sono inferiori.

4)   �Ulteriori informazioni sulla capacità di congelamento 
sono contenute nel libretto delle istruzioni. 

5)   �Misurato in base alla norma vigente  
EN 60704-2-14 in dB(A) re 1pW.

6)   �Integrabile utilizzando uno sportello. 
7)   �Le dimensioni della nicchia sono riportate nei disegni 

quotati. 
8)   �Prestare attenzione alla capacità portante del muro o 

del mobile per l’apparecchio E il suo contenuto. 
Nota: dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva di ulteriori 
sviluppi. 

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1) 	 �Jahres-Energieverbrauch ermittelt nach EN 62552 / 2020. 

Im praktischen Betrieb können sich Abweichungen 
ergeben 

2)	 �*   -6 °C oder kälter  |   ***  -18°C oder kälter      
** -12 °C oder kälter   |   **** -18 °C oder kälter und 
Mindestgefriervermögen 

3) 	 �Temperaturanstiegszeit auf -9 °C bei vollbeladenem 
Gefrierteil. Bei Teilbeladung ergeben sich kürzere Zeiten 

4) 	 �Weitere Angaben zum Gefriervermögen in der  
Gebrauchsanweisung 

5) 	 �Gemessen nach der gültigen Norm EN 60704-2-14 in 
dB(A) re 1pW

6) 	 �Integrierbar unter Verwendung einer Möbeltüre 
7) 	 �Benötigte Nischengrösse in den Masszeichnungen 

ersichtlich 
8) 	 �Beachten Sie die Tragfähigkeit der Wand oder des 

Schrankes für das Gerät UND dessen Inhalt. 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Genial durchdacht ist sie, die neue  
Kühlschranklinie von Electrolux
Ingénieusement pensée: la nouvelle  
gamme de réfrigérateurs d’Electrolux
Semplicemente ingegnosa: la nuova  
linea di frigoriferi di Electrolux

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello IK2070SEEV

Highlights
	�SoftClosing
	�4-Sterne Gefrierfach
	�Elektronische Steuerung
	�Gemüseschublade
	�FlexiFresh-Feuchtigkeitsregulierung

Highlights
	�SoftClosing
	�Compartiment de congélation  
4 étoiles
	�Contrôle électronique
	�Tiroir à légumes
	�Régulation de l’humidité FlexiFresh

Highlights
	�SoftClosing
	�Scomparto del ghiaccio 4 stelle
	�Controllo elettronico
	�Cassetto per verdure
	�FlexiFresh regolazione dell’umidità

    
    
    
    
    

Bauform Construction Tipo 
Kühlschrank mit integriertem  
Gefrierfach

Réfrigérateur avec compartiment  
de congélation

Frigoriferi con scomparto  
congelatore •

Nischenhöhe Hauteur de niche Altezza nicchia per incasso 1225
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
Nutzinhalt gesamt (Liter) Capacité utile totale (litres) Capacità utile totale (litri) 181

Nutzinhalt Kühlteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de réfrigération (litres) Capacità utile vano frigorifero (litri) 167

Nutzinhalt Gefrierteil (Liter) Capacité utile du compartiment  
de congélation (litres) Capacità utile vano congelatore (litri) 14

Steuerung / Anzeige Commande / affichage Comandi / Indicatori  
Steuerungsart (Elektronik Touch) Type de contrôle (Touche électronique) Tipo di controllo (Elettronica Touch) •

Schnellkühlen / Schnellgefrieren Refroidissement rapides / Congélation 
rapides

Raffreddamento rapidi / Congela-
zione rapidi • / •

Ausstattung Kühlteil Équipement compartiment de  
réfrigération Dotazione vano frigorifero

Beleuchtung LED Éclairage LED lluminazione a LED •
Feuchtigkeitseinstellung für 
Gemüseschublade

Réglage de l’humidité pour le tiroir à 
légumes

Regolazione dell’umidità per il  
cassetto delle verdure •

Ausstattung Gefrierteil Équipement compartiment de 
congélation Dotazione vano congelatore

Gefrierteil Sterneklassifizierung Section congélation Classification 
par étoiles

Sezione congelamento  
classificazione a stella ****

Ausstattung Türe Équipement des portes Attrezzature per porte
Anzahl Türfächer Nombre de compartiments de porte Numero di scomparti porta 5
Energieverbrauch und Geräusch Consommation d’énergie et bruit Consumo di energia e rumore
Energieeffizienzklasse (A-F) Classe d’efficacité énergétique (A-F) Classe di efficienza energetica (A-F) E
Energieverbrauch kWh/Jahr Consommation d’énergie kWh / an Consumo energetico kWh/ anno 146
Geräusch und Geräuschklasse (A-D) Niveau sonore et classe sonore (A-D) Rumore e classe di rumore (A-D) 35 dB(A) / B
Sicherheit Sécurité Sicurezza

Tür-Warnsignal optisch / akustisch Alarme d’ouverture de porte  
optique/sonore

Allarme ottico e acustico porta 
aperta • / •

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L ×  P Dimensioni A × L × P 1224 × 556 × 549 mm
Festtür- / Schlepptürmontage /  
SoftClosing

Porte fixe / montage sur porte arrière /  
SoftClosing

Montaggio porta fissa / porta  
scorrevole / SoftClosing • / – / •

Links (L), rechts (R), wechselbar (W) A gauche (G), à droite (D),  
réversible (R)

A sinistra (S), a destra (D),  
intercambiabile (I) – / • / •

Anschlusswerte Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 1 A
Passendes optionales Zubehör Accessoire Accessori
Breakfast Tray / SpinView / WineRack Breakfast Tray / SpinView / WineRack Breakfast Tray / SpinView / WineRack • / • / •
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1680.– / 1554.10
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.-
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Explications 
– / o / • non disponible / en option / disponible
1)   � Consommation d’énergie annuelle calculée selon  

En 62552 / 2020. La consommation réelle peut  
présenter des écarts.

2)   �*   -6 °C ou plus froid  |  ***  -18°C ou plus froid   
** -12 °C ou plus froid   |  **** -18 °C ou plus froid et 
pouvoir de congélation minimum.

3)   �Temps de montée de la température à -9° lorsque le 
compartiment de congélation est chargé au maximum. 
En cas de chargement partiel, le temps sera inférieur.

4)   �Plus de détails sur le pouvoir de congélation dans le 
mode d’emploi.

5)   �Exprimées en dB(A) re 1 pW selon la norme  
EN 60704-2-14 en vigueur.

6)   �Intégrable derrière une porte de meuble.
7)   ��Pour la taille de la niche d’encastrement, se référer aux 

dessins côtés.
8)   �Vérifiez que la capacité portante du mur ou de  

l’armoire convienne pour l’appareil ET son contenu.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
– / o / • non disponibile / come opzione / disponibile
1)   �Consumo energetico annuo rilevato a norma  

EN 62552 / 2020. Eventuali scostamenti possono  
verificarsi nell‘uso pratico. 		

2)   �*   -6°C o inferiore |  ***  -18°C o inferiore   
** -12°C o inferiore |  **** -18°C o inferiore  
e capacità di congelamento minima 

3)   �Tempo di abbassamento della temperatura a -9°C nel 
vano congelatore a pieno carico. Con carico parziale i 
tempi sono inferiori.

4)   �Ulteriori informazioni sulla capacità di congelamento 
sono contenute nel libretto delle istruzioni. 

5)   �Misurato in base alla norma vigente  
EN 60704-2-14 in dB(A) re 1pW.

6)   �Integrabile utilizzando uno sportello. 
7)   �Le dimensioni della nicchia sono riportate nei disegni 

quotati. 
8)   �Prestare attenzione alla capacità portante del muro o 

del mobile per l’apparecchio E il suo contenuto. 
 
Nota: dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva di ulteriori 
sviluppi. 

MarkennameMarkenname MarqueMarque MarchioMarchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello SG280NEEV
Kategorie / Geräteart Gefrierschrank Catégorie / type d’appareil Congélateur Categoria / tipo di apparecchio Congelatore •
Bauart Freistehend Type de pose Pose libre Tipo di modello a posa libera •
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité �  

� de A à G
Classe di efficienza energetica / Indice di efficienza 
energetica� da A a G D / 80

Energieverbrauch pro Jahr 1) � kWh/annum Consommation d’énergie annuelle 1)� kWh/an Consumo energetico annuo 1) � kWh/anno 198
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
gesamt � L Total � L Complessiva � L 278
Gefrierteil 4 Stern� L Compartiment 4 étoiles� L Vano congelatore 4 stelle� L 278
sonstige Fächer� L Autres compartiments� L Altri scomparti� L –
Sternekennzeichen sonstige Fächer � Classement par étoiles des autres compartiments Indicazione stelle altri scomparti 4
Gefrierteil No Frost Compartiment no Frost Vano congelatore no Frost •
Leistung Performances Prestazioni  
Lagerzeit bei Störungen 3) � h Autonomie en cas de panne 3)� h Autonomia in caso di guasto 3) � h 15
Gefriervermögen 4) � kg/24 h Pouvoir de congélation 4)� kg/24 h Capacità di congelamento 4) � kg/24 h 13
Klimaklasse Classe climatique Classe climatica SN-N-ST-T
Umgebungstemperatur (min > max.) � C° Température ambiante (min > max.)� C° Temperatura ambiente (min > mass.) � C° 10 > 43
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe bruit aérien � De A à G Classe di emissione di rumore aereo � da A a G C
Luftschallemission 5) � dB(A) Bruit aérien 5)� dB(A) Emissione di rumore aereo 5) � dB(A) 38
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Standgerät Appareil à pose libre A posa libera •
Einbaugerät (Breitennorm) Appareil encastrable (norme) A incasso (larghezza a norma) –
Unterbaugerät Appareil sous plan Sottopiano –
Integrierbar 6) Intégrable 6) Integrabile 6) –
Anzahl der Aussentüren / Auszüge Nombre de portes extérieures / tiroirs Numero di sportelli esterni / cassetti 1
Türanschlag (L links / R rechts / w wechselbar) Charnières (G à gauche / D à droite / r réversible) Cerniera (S a sinistra / D a destra / r reversibile) – / • / •
Dekorrahmen vorhanden / nachrüstbar Cadre décor disponible / en option Telaio decorativo disponibile / come optional – / –
Abmessungen Gerät Dimensions de l’appareil Dimensioni apparecchio 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 186.0
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 59.5
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 65.0
Abmessungen Nische 7) Dimensions de la niche 7) Dimensioni nicchia 7) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm –
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm –
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm –
Leergewicht 8) � kg Poids à vide 8) � kg Peso a vuoto 8) � kg 80.0
Elektrischer Anschlus Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung / Frequenz � V/Hz Tension / fréquence� V/Hz Tensione / frequenza � V/Hz 230 / 50
Anschlusswert � W Puissance raccordée� W Potenza allacciata � W 183
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 10
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese di provenienza HU
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Bedienung Temperatureinstellung  
� Drehregler / Touch / Tasten

Réglage de la température  
� Bouton rotatif / commande sensitive /touches Regolazione temperatura � manopola / touch / tasti – / • / –

Temperaturanzeige Gefrierteil� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
congélation� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura vano congelatore 
 � interno / esterno / – • / – / –

Schnellgefrierschalter mit automatischer Rückstellung Touche de congélation rapide avec remise  
automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con ripristino  
automatico •

Warnsignal / Störung Gefrierteil� optisch / akustisch Signal d’alarme / dysfonctionnement du  
compartiment de congélation� optique/sonore

Segnale di avvertimento / guasto vano congelatore  
� ottico / acustico • / •

Warnsignal: Tür offen � optisch / akustisch Signal d’alarme: porte ouverte � optique/sonore Segnale di avvertimento: sportello aperto  
� ottico / acustico • / •

Warnsignal: Temperatur� optisch / akustisch Signal d’alarme: température � optique/sonore Segnale di avvertimento: temperatura� ottico / acustico • / •
- Anzahl Fächer – Nombre de compartiments - Numero vani in totale 2
- Anzahl Körbe; Behälter; Schubladen – Nombre de paniers; bacs; tiroirs - Numero cestelli; contenitori; cassetti – / – / 5
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico –
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1) 	 �Jahres-Energieverbrauch ermittelt nach EN 62552 / 2020. 

Im praktischen Betrieb können sich Abweichungen 
ergeben 

2)	 �*   -6 °C oder kälter  |   ***  -18°C oder kälter      
** -12 °C oder kälter   |   **** -18 °C oder kälter und 
Mindestgefriervermögen 

3) 	 �Temperaturanstiegszeit auf -9 °C bei vollbeladenem 
Gefrierteil. Bei Teilbeladung ergeben sich kürzere Zeiten 

4) 	 �Weitere Angaben zum Gefriervermögen in der  
Gebrauchsanweisung 

5) 	 �Gemessen nach der gültigen Norm EN 60704-2-14 in 
dB(A) re 1pW

6) 	 �Integrierbar unter Verwendung einer Möbeltüre 
7) 	 �Benötigte Nischengrösse in den Masszeichnungen 

ersichtlich 
8) 	 �Beachten Sie die Tragfähigkeit der Wand oder des 

Schrankes für das Gerät UND dessen Inhalt. 
 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Genial durchdacht ist sie, die neue  
Gefrierschranklinie von Electrolux
Ingenieusement pensee: la nouvelle  
gamme de congelateur d’Electrolux
Semplicemente ingegnosa: la nuova  
linea di congelatori di Electrolux

Modell Modèle Modello SG280NEEV

Highlights
	�NoFrost – Technologie
	�MultiFlow
	�QuickDoorOpening
	�Elektronik Touch Control
	�FastFreeze
	�LED Beleuchtung

Highlights
	�NoFrost Technologie
	�MultiFlow
	�QuickDoorOpening
	�Contrôle tactile électronique
	�FastFreeze
	�Éclairage LED

Highlights
	�Tecnologia NoFrost
	�MultiFlow
	�QuickDoorOpening
	�Elettronica Touch Control
	�FastFreeze
	�Illuminazione a LED

    
    
    
    
    

Bauform Construction Tipo 
Freistehender Gefrierschrank Congélateur en pose libre Congelatori a posa libera •
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
Nutzinhalt gesamt (Liter) Capacité utile totale (litres) Capacità utile totale (litri) 278
Steuerung / Anzeige Commande / affichage Comandi / Indicatori  

Touchbedienung mit digitaler  
Temperaturanzeige

Commande électronique avec 
TouchControl et affichage numérique 
de la température

Regolazione elettronica con 
TouchControl e display digitale della 
temperatura

•

Schnellgefrierschalter mit  
automatischer Rückstellung

Touche de congélation rapide avec 
remise automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con 
ripristino automatico •

Ausstattung Innenraum Équipement intérieur Design d’interni
Beleuchtung (LED oben) Éclairage (Haut de page LED) lluminazione (Parte superiore a LED) •
Gefriertechnologie (NoFrost) Technologie de congélation (NoFrost) Tecnologia di congelamento (NoFrost) •

Gefrierteil Sterneklassifizierung Section congélation Classification 
par étoiles

Sezione congelamento  
classificazione a stella ****

Anzahl Gefrierschubladen Nombre de tiroirs de congélateur Numero di ripiani in vetro 5

Anzahl Tablare Gefrierteil Nombre de tablettes dans la partie 
congélation

Numero di ripiani nel vano  
congelatore 2

Ausstattung Türe Équipement des portes Attrezzature per porte
Griffvariante (Metall) Variante de la poignée (Métal) Variante maniglia (Metallo) •
Energieverbrauch und Geräusch Consommation d’énergie et bruit Consumo di energia e rumore
Energieeffizienzklasse (A-F) Classe d’efficacité énergétique (A-F) Classe di efficienza energetica (A-F) D
Energieverbrauch kWh / Jahr Consommation d’énergie kWh / an Consumo energetico kWh / anno 248
Geräusch und Geräuschklasse (A-D) Niveau sonore et classe sonore (A-D) Rumore e classe di rumore (A-D) 38 dB(A) / C
Sicherheit Sécurité Sicurezza

Temperaturalarm optisch/akustisch Alarme de température optique/sonore Allarme acustico e visivo alta  
temperatura • / •

Tür-Warnsignal optisch/akustisch  Alarme d’ouverture de porte  
optique/sonore Allarme ottico e acustico porta aperta • / •

Gerätemasse H × B × T Dimensions appareil H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 1860 × 595 × 650 mm
Farbe Weiss (WE) Couleur blanc (WE) Colore bianco (WE) •

Links (L), rechts (R), wechselbar (W) À gauche (G), à droite (D), réversible (R) A sinistra (S), a destra (D),  
intercambiabile (I) – / • / •

Anschlusswerte Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 0,9 A
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1890.– / 1748.40
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.-
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Explications 
– / o / • non disponible / en option / disponible
1)   � Consommation d’énergie annuelle calculée selon  

En 62552 / 2020. La consommation réelle peut  
présenter des écarts.

2)   �*   -6 °C ou plus froid  |  ***  -18°C ou plus froid   
** -12 °C ou plus froid   |  **** -18 °C ou plus froid et 
pouvoir de congélation minimum.

3)   �Temps de montée de la température à -9° lorsque le 
compartiment de congélation est chargé au maximum. 
En cas de chargement partiel, le temps sera inférieur.

4)   �Plus de détails sur le pouvoir de congélation dans le 
mode d’emploi.

5)   �Exprimées en dB(A) re 1 pW selon la norme  
EN 60704-2-14 en vigueur.

6)   �Intégrable derrière une porte de meuble.
7)   ��Pour la taille de la niche d’encastrement, se référer aux 

dessins côtés.
8)   �Vérifiez que la capacité portante du mur ou de  

l’armoire convienne pour l’appareil ET son contenu.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
– / o / • non disponibile / come opzione / disponibile
1)   �Consumo energetico annuo rilevato a norma  

EN 62552 / 2020. Eventuali scostamenti possono  
verificarsi nell‘uso pratico. 		

2)   �*   -6°C o inferiore |  ***  -18°C o inferiore   
** -12°C o inferiore |  **** -18°C o inferiore  
e capacità di congelamento minima 

3)   �Tempo di abbassamento della temperatura a -9°C nel 
vano congelatore a pieno carico. Con carico parziale i 
tempi sono inferiori.

4)   �Ulteriori informazioni sulla capacità di congelamento 
sono contenute nel libretto delle istruzioni. 

5)   �Misurato in base alla norma vigente  
EN 60704-2-14 in dB(A) re 1pW.

6)   �Integrabile utilizzando uno sportello. 
7)   �Le dimensioni della nicchia sono riportate nei disegni 

quotati. 
8)   �Prestare attenzione alla capacità portante del muro o 

del mobile per l’apparecchio E il suo contenuto. 
 
Nota: dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva di ulteriori 
sviluppi. 

MarkennameMarkenname MarqueMarque MarchioMarchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello SG220NEEV
Kategorie / Geräteart Gefrierschrank Catégorie / type d’appareil Congélateur Categoria / tipo di apparecchio Congelatore •
Bauart Freistehend Type de pose Pose libre Tipo di modello a posa libera •
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité �  

� de A à G
Classe di efficienza energetica / Indice di efficienza 
energetica� da A a G E / 100

Energieverbrauch pro Jahr 1) � kWh/annum Consommation d’énergie annuelle 1)� kWh/an Consumo energetico annuo 1) � kWh/anno 230
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
gesamt � L Total � L Complessiva � L 226
Gefrierteil 4 Stern� L Compartiment 4 étoiles� L Vano congelatore 4 stelle� L 226
sonstige Fächer� L Autres compartiments� L Altri scomparti� L –
Sternekennzeichen sonstige Fächer � Classement par étoiles des autres compartiments Indicazione stelle altri scomparti 4
Gefrierteil No Frost Compartiment no Frost Vano congelatore no Frost •
Leistung Performances Prestazioni  
Lagerzeit bei Störungen 3) � h Autonomie en cas de panne 3)� h Autonomia in caso di guasto 3) � h 10.0
Gefriervermögen 4) � kg/24 h Pouvoir de congélation 4)� kg/24 h Capacità di congelamento 4) � kg/24 h 16.0
Klimaklasse Classe climatique Classe climatica SN-N-ST-T
Umgebungstemperatur (min > max.) � C° Température ambiante (min > max.)� C° Temperatura ambiente (min > mass.) � C° 10 > 43
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe bruit aérien � De A à G Classe di emissione di rumore aereo � da A a G C
Luftschallemission 5) � dB(A) Bruit aérien 5)� dB(A) Emissione di rumore aereo 5) � dB(A) 39
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Standgerät Appareil à pose libre A posa libera •
Einbaugerät (Breitennorm) Appareil encastrable (norme) A incasso (larghezza a norma) –
Unterbaugerät Appareil sous plan Sottopiano –
Integrierbar 6) Intégrable 6) Integrabile 6) –
Anzahl der Aussentüren / Auszüge Nombre de portes extérieures / tiroirs Numero di sportelli esterni / cassetti 1
Türanschlag (L links / R rechts / w wechselbar) Charnières (G à gauche / D à droite / r réversible) Cerniera (S a sinistra / D a destra / r reversibile) – / • / •
Dekorrahmen vorhanden / nachrüstbar Cadre décor disponible / en option Telaio decorativo disponibile / come optional –/–
Abmessungen Gerät Dimensions de l’appareil Dimensioni apparecchio 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 155.0
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 59.5
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm 66.8
Abmessungen Nische 7) Dimensions de la niche 7) Dimensioni nicchia 7) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm –
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm –
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità � cm –
Leergewicht 8) � kg Poids à vide 8) � kg Peso a vuoto 8) � kg 64.3
Elektrischer Anschlus Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung / Frequenz � V/Hz Tension / fréquence� V/Hz Tensione / frequenza � V/Hz 230 / 50
Anschlusswert � W Puissance raccordée� W Potenza allacciata � W 222
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 10
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese di provenienza TR
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Bedienung Temperatureinstellung  
� Drehregler / Touch / Tasten

Réglage de la température  
� Bouton rotatif / commande sensitive /touches Regolazione temperatura � manopola / touch / tasti – / – / •

Temperaturanzeige Gefrierteil� innen / aussen / – Affichage de la température du compartiment  
congélation� à l’intérieur / à l’extérieur / –

Indicatore di temperatura vano congelatore 
 � interno / esterno / – • / – / –

Schnellgefrierschalter mit automatischer Rückstellung Touche de congélation rapide avec remise  
automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con ripristino  
automatico •

Warnsignal / Störung Gefrierteil� optisch / akustisch Signal d’alarme / dysfonctionnement du  
compartiment de congélation� optique/sonore

Segnale di avvertimento / guasto vano congelatore  
� ottico / acustico • / •

Warnsignal: Tür offen � optisch / akustisch Signal d’alarme: porte ouverte � optique/sonore Segnale di avvertimento: sportello aperto  
� ottico / acustico • / •

Warnsignal: Temperatur� optisch / akustisch Signal d’alarme: température� optique/sonore Segnale di avvertimento: temperatura� ottico / acustico • / •
- Anzahl Fächer – Nombre de compartiments - Numero vani in totale 2
- Anzahl Körbe; Behälter; Schubladen – Nombre de paniers; bacs; tiroirs - Numero cestelli; contenitori; cassetti 4
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico –
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1) 	 �Jahres-Energieverbrauch ermittelt nach EN 62552 / 2020. 

Im praktischen Betrieb können sich Abweichungen 
ergeben 

2)	 �*   -6 °C oder kälter  |   ***  -18°C oder kälter      
** -12 °C oder kälter   |   **** -18 °C oder kälter und 
Mindestgefriervermögen 

3) 	 �Temperaturanstiegszeit auf -9 °C bei vollbeladenem 
Gefrierteil. Bei Teilbeladung ergeben sich kürzere Zeiten 

4) 	 �Weitere Angaben zum Gefriervermögen in der  
Gebrauchsanweisung 

5) 	 �Gemessen nach der gültigen Norm EN 60704-2-14 in 
dB(A) re 1pW

6) 	 �Integrierbar unter Verwendung einer Möbeltüre 
7) 	 �Benötigte Nischengrösse in den Masszeichnungen 

ersichtlich 
8) 	 �Beachten Sie die Tragfähigkeit der Wand oder des 

Schrankes für das Gerät UND dessen Inhalt. 
 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello SG220NEEV

Highlights
	�NoFrost – Technologie
	�Elektronik Touch
	�MaxiBox auf Rollen
	�FastFreeze

Highlights
	�NoFrost Technologie
	�Tactile électronique
	�MaxiBox sur roues
	�FastFreeze

Highlights
	�Tecnologia NoFrost
	�Elettronica Control
	�MaxiBox su ruote
	�FastFreeze

    
    
    
    
    

Bauform Construction Tipo 
Freistehender Gefrierschrank Congélateur en pose libre Congelatori a posa libera •
Nutzinhalt Capacité utile Capacità utile
Nutzinhalt gesamt (Liter) Capacité utile totale (litres) Capacità utile totale (litri) 226
Steuerung / Anzeige Commande / affichage Comandi / Indicatori  
Elektronische Bedienung mit LED Commande électronique avec LED Funzionamento elettronico con LED •
Schnellgefrierschalter mit  
automatischer Rückstellung

Touche de congélation rapide avec 
remise automatique à l’état initial

Tasto per congelamento rapido con 
ripristino automatico •

Ausstattung Innenraum Équipement intérieur Design d’interni
Beleuchtung (LED oben) Éclairage (Haut de page LED) lluminazione (Parte superiore a LED) •
Gefriertechnologie (NoFrost) Technologie de congélation (NoFrost) Tecnologia di congelamento (NoFrost) •

Gefrierteil Sterneklassifizierung Section congélation Classification 
par étoiles

Sezione congelamento  
classificazione a stella ****

Anzahl Gefrierschubladen Nombre de tiroirs de congélateur Numero di ripiani in vetro 4
Anzahl Gefrierklappen Nombre de volets de congélation Numero di sportelli di congelamento –

Anzahl Glastablare Gefrierteil Clayette en verre divisible Numero di ripiani in vetro nel vano 
congelatore 2

Ausstattung Türe Équipement des portes Attrezzature per porte
Griffvariante (Metall) Variante de la poignée (Métal) Variante maniglia (Metallo) •
Energieverbrauch und Geräusch Consommation d’énergie et bruit Consumo di energia e rumore
Energieeffizienzklasse (A-F) Classe d’efficacité énergétique (A-F) Classe di efficienza energetica (A-F) E
Energieverbrauch kWh / Jahr Consommation d’énergie kWh / an Consumo energetico kWh / anno 230
Geräusch und Geräuschklasse (A-D) Niveau sonore et classe sonore (A-D) Rumore e classe di rumore (A-D) 39 dB(A) / C
Sicherheit Sécurité Sicurezza

Temperaturalarm optisch/akustisch Alarme de température optique/sonore Allarme acustico e visivo alta  
temperatura • / •

Tür-Warnsignal optisch/akustisch  Alarme d’ouverture de porte  
optique/sonore Allarme ottico e acustico porta aperta • / •

Gerätemasse H × B × T Dimensions appareil H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 1550 × 595 × 668 mm
Farbe Weiss (WE) Couleur blanc (WE) Colore bianco (WE) •

Links (L), rechts (R), wechselbar (W) À gauche (G), à droite (D), réversible (R) A sinistra (S), a destra (D),  
intercambiabile (I) – / • / •

Anschlusswerte Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 1.0 A
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1500.– / 1387.60
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.-

* Bei Drucktermin nicht bekannt * Inconnu à la date d’impression * Non noto al momento della stampa

Genial durchdacht ist sie, die neue  
Gefrierschranklinie von Electrolux
Ingenieusement pensee: la nouvelle  
gamme de congelateur d’Electrolux
Semplicemente ingegnosa: la nuova  
linea di congelatori di Electrolux
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Erläuterungen 
• / – Vorhanden / Nicht vorhanden 
1) 	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50242 im Standardprogramm «ECO» 
2) 	�� Gemessen nach der gültigen Norm  

IEC 60704-2-3 im Standardprogramm «ECO» 
3) 	� Bei Einbaugeräten Nischenmasse. Weitere  

Massangaben sind den Prospekten zu  
entnehmen.

4) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf.  
den Prospekten zu entnehmen.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Explications
• / – Disponible / non disponible
1) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme EN 50242 en vigueur.
2) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme IEC 60704-2-3 en vigueur.
3) 	� Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil 

encastrable. Pour d’autres dimensions,  
consulter les prospectus.

4) 	� Les possibilités de commutation sont détaillées 
dans le prospectus.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
• / – Disponibile / non disponibile 
1) 	� Valori determinati in base alla norma  

vigente EN 50242 nel programma «ECO» 
2) 	� Misurato in base alla norma vigente  

IEC 60704-2-3 nel programma «ECO»
3) 	� Misura della nicchia negli apparecchi a incasso. 

Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono  
riportati nei cataloghi.

4) 	� Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

Nota:dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva  
di ulteriori sviluppi.

Markenname Marque Marchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello GA55IEEVCN
Fassungsvermögen (Massgedecke) 1) � Anzahl Capacité (couverts standard) 1)� Nombre Capacità di carico (numero di coperti) 1)� numero 12
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex 1) � A bis G  Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 1) 
� de A à G Classe di efficienza energetica 1) � da A a G C / 43.9

Energieverbrauch pro 100 Zyklen im eco Programm 1) 
� kWh

Consommation d’énergie pour 100 cycles  
programme eco 1)� kWh

Consumo energetico per 100 cycli programma eco 1)
� kWh

 
72

Energieverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) �kWh Consommation d’énergie par cycle  
programme eco 1)� kWh Consumo energetico a ciclo programma eco 1) � kWh 0.72

Energieverbrauch Standby  
(eingeschaltet / ausgeschaltet) � W

Consommation d’énergie en mode veille  
(allumé / éteint)� Wh

Consumo energetico in standby (acceso / spento)�  

� Wh
 
0.5

Wasserverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) � L Consommation d’eau par cycle programme eco 1)� L Consumo d’acqua per cyclo programma eco 1) � L 9.9
Trocknungslesistungsindex 1) Indice de performance de séchage 1)� Indice di efficienza di asciugatura 1) � 1.06
Reinigungsleistungindex 1) indice de performance de lavage 1) Indice di efficienza di lavaggio 1) 1.12
Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Dauer Programm eco 1) � min Durée programme eco 1)� min Durata programma eco1 1) � min 240
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe de niveau sonore� de A à G Classe di emissioni di rumore� da A a G B
Luftschallemission (Gerät eingebaut) 2) 

 � dB(A) re 1pW
Niveau sonore (appareil encastré) 2) 

� dB(A) re 1pW
Emissioni di rumore (apparecchio a incasso) 2) 

 � dB(A) re 1pW
 
42

Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso •
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro –
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Hocheinbau Encastrable en armoire haute Incasso in un mobile a colonna •
dekorierbar Cadre décor en option Pannello anta decorativa  –
integriertbar Intégrable a scomparsa parziale •
vollintegrierbar Entièrement intégrable a scomparsa totale –
Abmessungen Gerät 3) Dimensions de l’appareil 3) Dimensioni apparecchio 3)

Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 75.9
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 54.6
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 57.0
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür � cm Profondeur avec porte ouverte� cm Profondità con la porta aperta � cm 55.3
Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm –
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 39.3

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung (50 Hz, V)� V Tension (50 Hz, V)� V Tensione (50 Hz, V)� V 230/50
Anschlusswerte 4) � kW Puissance raccordée 4)� kW Potenza allacciata 4) � kW 1.55-2.20
Absicherung 4) � A Fusible 4) � A Fusibili 4) � A 10
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4 � m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.8
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser � °C Raccordement possible à l’eau froide/chaude� °C allacciabile a acqua fredda/calda� °C • /• / 60
Wasserdruck � bar Pression d’eau � bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Wasserablauf � m Écoulement d’eau � m Scarico dell’acqua� m 1.8
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese d’origine IT
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité  Tubo di carico con valvola di sicurezza  •
Überschwemmschutz AquaControl Protection anti-innondation AquaControl Protezione anti-inondazione AquaControl •
Umwälzpumpe (Inverter)� Pompe de circulation (À inversion)� Pompa di circolazione (inversione) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Viel Platz und Flexibilität – so geht  
Spülen mit Electrolux
Espace et flexibilité, voilà ce qui définit  
les lave-vaisselle d’Electrolux 
Molto spazio e flessibilità: così si  
lavano le stoviglie con Electrolux 

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello GA55IEEVCN

Highlights
	�AirDryTM-Technologie
	�QuickSelectTM

	�Satelliten-Sprüharm
	�Quick 30’
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Bras gicleur satellite 
	�Quick30’
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Mulinello a doppia rotazione 
	�Quick30’
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
    
    
 

Bauform Construction Tipo
Integrierter Geschirrspüler Lave-vaisselle intégrable Lavastoviglie integrata •
Einbau-Norm Norme d’installation Norma d’installazione SMS 55
Leistung Performance Prestazioni
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica C
Energieverbrauch (Eco 50 °C) Consommation d’énergie (Eco 50 °C) Consumo energetico (Eco 50 °C) 0,72 kWh
Wasserverbrauch (Eco 50 °C) (Liter) Consommation d’eau (Eco 50 °C) (litres) Consumo idrico (Eco 50 °C) (litri) 9,9
Geräuschpegel Niveau sonore Rumorosità 42 dB(A) / 40 dB(A)
Anzahl Programme Nombre de programmes Numero di programmi 9
Anzahl Optionen Nombre d’options Numero di opzioni 3
Bedienung Commande Comandi
Kurzhubtasten Touches à effleurement Tasti a corsa breve •
Anzeigen Indicateurs Indicazioni
LCD-Display, 3Digit Écran LCD, 3 chiffres Display LCD, 3 cifre •

Austattung Équipement Dotazione
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 24
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Salz- / Glänzeranzeige Indicateur de remplissage du produit 
de rinçage et du sel Indicatore sale/brillantante •

Elektronische Wasserhärteeinstellung Réglage électronique de la dureté de 
l’eau

Impostazione elettronica durezza 
acqua •

Deckendusche Bras gicleur supérieur Ugello nella parte superiore della 
vasca •

Doppelauslenkscharnier Charnière à double articulation Cerniera a doppio snodo •
Autom. Türoffnung nach Programm
ende

Ouverture automatique à la fin  
du programme

Apertura automatica dello sportello  
a fine programma •

Für den Hocheinbau geeignet Adapté au montage en hauteur Idoneità per incasso a colonna •
Warmwasserbetrieb Fonctionnement à l’eau chaude Funzionamento con acqua calda •
Sicherheit Sécurité Sicurezza

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre  
les inondations AquaControl

Sistema antiallagamento  
AquaControl •

Übertemperatursicherung Sécurité anti-surchauffe Protezione da sovratemperatura •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 759 × 546 × 570 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V/ 10 A / 2.20 kW
Passendes Zubehör
Zusammenlegbarer Gläserkorb

Accessoires correspondants
Panier à verres repliable

Accessori adatti
Cestello per i bicchieri pieghevole •

Möbelfront SMS 5/6 (H × B ×T) Façade de meuble SMS 5/6 (H × L × P) Frontale SMS 5/6 A × L × P 635 × 550 × 16-22 mm
Blendenfarbe CN (Chromstahl)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Couleur du panneau CN (acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Colore pannello CN (acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 2360.– /2183.15

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–
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Erläuterungen 
• / – Vorhanden / Nicht vorhanden 
1) 	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50242 im Standardprogramm «ECO» 
2) 	�� Gemessen nach der gültigen Norm  

IEC 60704-2-3 im Standardprogramm «ECO» 
3) 	� Bei Einbaugeräten Nischenmasse. Weitere  

Massangaben sind den Prospekten zu  
entnehmen.

4) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf.  
den Prospekten zu entnehmen.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Explications
• / – Disponible / non disponible
1) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme EN 50242 en vigueur.
2) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme IEC 60704-2-3 en vigueur.
3) 	� Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil 

encastrable. Pour d’autres dimensions,  
consulter les prospectus.

4) 	� Les possibilités de commutation sont détaillées 
dans le prospectus.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
• / – Disponibile / non disponibile 
1) 	� Valori determinati in base alla norma  

vigente EN 50242 nel programma «ECO» 
2) 	� Misurato in base alla norma vigente  

IEC 60704-2-3 nel programma «ECO»
3) 	� Misura della nicchia negli apparecchi a incasso. 

Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono  
riportati nei cataloghi.

4) 	� Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

Nota:dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva  
di ulteriori sviluppi.

Markenname Marque Marchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello GA55VIEEV
Fassungsvermögen (Massgedecke) 1) � Anzahl Capacité (couverts standard) 1)� Nombre Capacità di carico (numero di coperti) 1)� numero 12
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex 1) � A bis G  Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 1) 
� de A à G Classe di efficienza energetica 1) � da A a G C / 43.9

Energieverbrauch pro 100 Zyklen im eco Programm 1) 
� kWh

Consommation d’énergie pour 100 cycles  
programme eco 1)� kWh

Consumo energetico per 100 cycli programma eco 1)
� kWh
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Energieverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) �kWh Consommation d’énergie par cycle  
programme eco 1)� kWh Consumo energetico a ciclo programma eco 1) � kWh 0.72

Energieverbrauch Standby  
(eingeschaltet / ausgeschaltet) � W

Consommation d’énergie en mode veille  
(allumé / éteint)� Wh

Consumo energetico in standby (acceso / spento)�  

� Wh
 
0.5

Wasserverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) � L Consommation d’eau par cycle programme eco 1)� L Consumo d’acqua per cyclo programma eco 1) � L 9.9
Trocknungslesistungsindex 1) Indice de performance de séchage 1)� Indice di efficienza di asciugatura 1) � 1.06
Reinigungsleistungindex 1) indice de performance de lavage 1) Indice di efficienza di lavaggio 1) 1.12
Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Dauer Programm eco 1) � min Durée programme eco 1)� min Durata programma eco1 1) � min 240
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe de niveau sonore� de A à G Classe di emissioni di rumore� da A a G B
Luftschallemission (Gerät eingebaut) 2) 

 � dB(A) re 1pW
Niveau sonore (appareil encastré) 2) 

� dB(A) re 1pW
Emissioni di rumore (apparecchio a incasso) 2) 

 � dB(A) re 1pW
 
44

Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso •
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro –
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Hocheinbau Encastrable en armoire haute Incasso in un mobile a colonna •
dekorierbar Cadre décor en option Pannello anta decorativa  –
integriertbar Intégrable a scomparsa parziale –
vollintegrierbar Entièrement intégrable a scomparsa totale •
Abmessungen Gerät 3) Dimensions de l’appareil 3) Dimensioni apparecchio 3)

Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 75.9
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 54.6
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 55.0
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür � cm Profondeur avec porte ouverte� cm Profondità con la porta aperta � cm 55.3
Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm –
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 38.7

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung (50 Hz, V)� V Tension (50 Hz, V)� V Tensione (50 Hz, V)� V 230/50
Anschlusswerte 4) � kW Puissance raccordée 4)� kW Potenza allacciata 4) � kW 1.55-2.20
Absicherung 4) � A Fusible 4) � A Fusibili 4) � A 10
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4 � m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.8
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser � °C Raccordement possible à l’eau froide/chaude� °C allacciabile a acqua fredda/calda� °C • /• / 60
Wasserdruck � bar Pression d’eau � bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Wasserablauf � m Écoulement d’eau � m Scarico dell’acqua� m 1.8
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese d’origine IT
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité  Tubo di carico con valvola di sicurezza  •
Überschwemmschutz AquaControl Protection anti-innondation AquaControl Protezione anti-inondazione AquaControl •
Umwälzpumpe (Inverter)� Pompe de circulation (À inversion)� Pompa di circolazione (inversione) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Viel Platz und Flexibilität – so geht  
Spülen mit Electrolux
Espace et flexibilité, voilà ce qui définit  
les lave-vaisselle d’Electrolux 
Molto spazio e flessibilità: così si  
lavano le stoviglie con Electrolux 

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello GA55VIEEV

Highlights
	�AirDryTM-Technologie
	�QuickSelectTM

	�Satelliten-Sprüharm
	�Quick 30’
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Bras gicleur satellite 
	�Quick30’
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Mulinello a doppia rotazione 
	�Quick30’
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
    
    

Bauform Construction Tipo
Vollintegrierter Geschirrspüler Lave-vaisselle entièrement intégrable Lavastoviglie completamente integrata •
Einbau-Norm Norme d’installation Norma d’installazione SMS 55
Leistung Performance Prestazioni
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica C
Energieverbrauch (Eco 50 °C) Consommation d’énergie (Eco 50 °C) Consumo energetico (Eco 50 °C) 0,72 kWh
Wasserverbrauch (Eco 50 °C) (Liter) Consommation d’eau (Eco 50 °C) (litres) Consumo idrico (Eco 50 °C) (litri) 9,9
Geräuschpegel Niveau sonore Rumorosità 44 dB(A)
Anzahl Programme Nombre de programmes Numero di programmi 8
Anzahl Optionen Nombre d’options Numero di opzioni 2
Bedienung Commande Comandi
Kurzhubtasten Touches à effleurement Tasti a corsa breve •
Anzeigen Indicateurs Indicazioni
LCD-Display, 3Digit Écran LCD, 3 chiffres Display LCD, 3 cifre •

Austattung Équipement Dotazione
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 24
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Salz- / Glänzeranzeige Indicateur de remplissage du produit 
de rinçage et du sel Indicatore sale/brillantante •

Elektronische Wasserhärteeinstellung Réglage électronique de la dureté  
de l’eau

Impostazione elettronica durezza 
acqua •

Deckendusche Bras gicleur supérieur Ugello nella parte superiore della 
vasca •

Doppelauslenkscharnier Charnière à double articulation Cerniera a doppio snodo •
Autom. Türoffnung nach Programm
ende

Ouverture automatique à la fin  
du programme

Apertura automatica dello sportello  
a fine programma •

Für den Hocheinbau geeignet Adapté au montage en hauteur Idoneità per incasso a colonna •
Warmwasserbetrieb Fonctionnement à l’eau chaude Funzionamento con acqua calda •
Sicherheit Sécurité Sicurezza

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre  
les inondations AquaControl

Sistema antiallagamento  
AquaControl •

Übertemperatursicherung Sécurité anti-surchauffe Protezione da sovratemperatura •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 759 × 546 × 550 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V/ 10 A / 2.20 kW
Passendes Zubehör
Zusammenlegbarer Gläserkorb

Accessoires correspondants
Panier à verres repliable

Accessori adatti
Cestello per i bicchieri pieghevole •

Möbelfront SMS 5/6 (H × B ×T) Façade de meuble SMS 5/6 (H × L × P) Frontale SMS 5/6 A × L × P 762 × 550 × 16-22 mm
Blendenfarbe SW (Schwarz)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Couleur du panneau SW (noire)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Colore pannello SW (nero)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 2155.– / 1993.50

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–
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Erläuterungen 
• / – Vorhanden / Nicht vorhanden 
1) 	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50242 im Standardprogramm «ECO» 
2) 	�� Gemessen nach der gültigen Norm  

IEC 60704-2-3 im Standardprogramm «ECO» 
3) 	� Bei Einbaugeräten Nischenmasse. Weitere  

Massangaben sind den Prospekten zu  
entnehmen.

4) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf.  
den Prospekten zu entnehmen.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Explications
• / – Disponible / non disponible
1) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme EN 50242 en vigueur.
2) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme IEC 60704-2-3 en vigueur.
3) 	� Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil 

encastrable. Pour d’autres dimensions,  
consulter les prospectus.

4) 	� Les possibilités de commutation sont détaillées 
dans le prospectus.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
• / – Disponibile / non disponibile 
1) 	� Valori determinati in base alla norma  

vigente EN 50242 nel programma «ECO» 
2) 	� Misurato in base alla norma vigente  

IEC 60704-2-3 nel programma «ECO»
3) 	� Misura della nicchia negli apparecchi a incasso. 

Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono  
riportati nei cataloghi.

4) 	� Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

Nota:dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva  
di ulteriori sviluppi.

Markenname Marque Marchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello GA55ILEEV
Fassungsvermögen (Massgedecke) 1) � Anzahl Capacité (couverts standard) 1)� Nombre Capacità di carico (numero di coperti) 1)� numero 12
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex 1) � A bis G  Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 1) 
� de A à G Classe di efficienza energetica 1) � da A a G C / 43.9

Energieverbrauch pro 100 Zyklen im eco Programm 1) 
� kWh

Consommation d’énergie pour 100 cycles  
programme eco 1)� kWh

Consumo energetico per 100 cycli programma eco 1)
� kWh
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Energieverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) �kWh Consommation d’énergie par cycle  
programme eco 1)� kWh Consumo energetico a ciclo programma eco 1) � kWh 0.72

Energieverbrauch Standby  
(eingeschaltet / ausgeschaltet) � W

Consommation d’énergie en mode veille  
(allumé / éteint)� Wh

Consumo energetico in standby (acceso / spento)�  

� Wh
 
0.5

Wasserverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) � L Consommation d’eau par cycle programme eco 1)� L Consumo d’acqua per cyclo programma eco 1) � L 9.9
Trocknungslesistungsindex 1) Indice de performance de séchage 1)� Indice di efficienza di asciugatura 1) � 1.06
Reinigungsleistungindex 1) indice de performance de lavage 1) Indice di efficienza di lavaggio 1) 1.12
Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Dauer Programm eco 1) � min Durée programme eco 1)� min Durata programma eco1 1) � min 240
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe de niveau sonore� de A à G Classe di emissioni di rumore� da A a G B
Luftschallemission (Gerät eingebaut) 2) 

 � dB(A) re 1pW
Niveau sonore (appareil encastré) 2) 

� dB(A) re 1pW
Emissioni di rumore (apparecchio a incasso) 2) 

 � dB(A) re 1pW
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Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso •
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro –
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Hocheinbau Encastrable en armoire haute Incasso in un mobile a colonna •
dekorierbar Cadre décor en option Pannello anta decorativa  –
integriertbar Intégrable a scomparsa parziale •
vollintegrierbar Entièrement intégrable a scomparsa totale –
Abmessungen Gerät 3) Dimensions de l’appareil 3) Dimensioni apparecchio 3)

Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 75.9
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 54.6
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 57.0
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür � cm Profondeur avec porte ouverte� cm Profondità con la porta aperta � cm 55.3
Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm –
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 38.7

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung (50 Hz, V)� V Tension (50 Hz, V)� V Tensione (50 Hz, V)� V 230/50
Anschlusswerte 4) � kW Puissance raccordée 4)� kW Potenza allacciata 4) � kW 1.55-2.20
Absicherung 4) � A Fusible 4) � A Fusibili 4) � A 10
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4 � m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.8
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser � °C Raccordement possible à l’eau froide/chaude� °C allacciabile a acqua fredda/calda� °C • /• / 60
Wasserdruck � bar Pression d’eau � bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Wasserablauf � m Écoulement d’eau � m Scarico dell’acqua� m 1.8
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese d’origine IT
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité  Tubo di carico con valvola di sicurezza  •
Überschwemmschutz AquaControl Protection anti-innondation AquaControl Protezione anti-inondazione AquaControl •
Umwälzpumpe (Inverter)� Pompe de circulation (À inversion)� Pompa di circolazione (inversione) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Viel Platz und Flexibilität – so geht  
Spülen mit Electrolux
Espace et flexibilité, voilà ce qui définit  
les lave-vaisselle d’Electrolux 
Molto spazio e flessibilità: così si  
lavano le stoviglie con Electrolux 

Modell Modèle Modello GA55ILEEV

Highlights
	�AirDryTM-Technologie
	�QuickSelectTM

	�Satelliten-Sprüharm
	�Quick 30’
	�SoftSpikes 

 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Bras gicleur satellite 
	�Quick30’
	�SoftSpikes 

 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Mulinello a doppia rotazione 
	�Quick30’
	�SoftSpikes 

 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
    
    
 

Bauform Construction Tipo
Integrierter Geschirrspüler Lave-vaisselle intégrable Lavastoviglie integrata •
Einbau-Norm Norme d’installation Norma d’installazione SMS 55
Leistung Performance Prestazioni
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica C
Energieverbrauch (Eco 50 °C) Consommation d’énergie (Eco 50 °C) Consumo energetico (Eco 50 °C) 0,72 kWh
Wasserverbrauch (Eco 50 °C) (Liter) Consommation d’eau (Eco 50 °C) (litres) Consumo idrico (Eco 50 °C) (litri) 9,9
Geräuschpegel Niveau sonore Rumorosità 42 dB(A)
Anzahl Programme Nombre de programmes Numero di programmi 8
Anzahl Optionen Nombre d’options Numero di opzioni 3
Bedienung Commande Comandi
Kurzhubtasten Touches à effleurement Tasti a corsa breve •
Anzeigen Indicateurs Indicazioni
LCD-Display, 3Digit Écran LCD, 3 chiffres Display LCD, 3 cifre •

Austattung Équipement Dotazione
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 24
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Salz- / Glänzeranzeige Indicateur de remplissage du produit 
de rinçage et du sel Indicatore sale/brillantante •

Elektronische Wasserhärteeinstellung Réglage électronique de la dureté de 
l’eau

Impostazione elettronica durezza 
acqua •

Deckendusche Bras gicleur supérieur Ugello nella parte superiore della 
vasca •

Doppelauslenkscharnier Charnière à double articulation Cerniera a doppio snodo •
Autom. Türoffnung nach Programm
ende

Ouverture automatique à la fin  
du programme

Apertura automatica dello sportello  
a fine programma •

Für den Hocheinbau geeignet Adapté au montage en hauteur Idoneità per incasso a colonna •
Warmwasserbetrieb Fonctionnement à l’eau chaude Funzionamento con acqua calda •
Sicherheit Sécurité Sicurezza

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre  
les inondations AquaControl

Sistema antiallagamento  
AquaControl •

Übertemperatursicherung Sécurité anti-surchauffe Protezione da sovratemperatura •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 759 × 546 × 570 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V/ 10 A / 2.20 kW
Passendes Zubehör 
Zusammenlegbarer Gläserkorb

Accessoires correspondants 
Panier à verres repliable

Accessori adatti 
Cestello per i bicchieri pieghevole •

Möbelfront SMS 5/6 (H × B ×T) Façade de meuble SMS 5/6 (H × L × P) Frontale SMS 5/6 A × L × P 635 × 550 × 16-22 mm
Blendenfarbe WE (Weiss)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Couleur du panneau WE (blanc)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Colore pannello WE (bianco)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GA55ILEEVW
CHF 1985.– /1836.25

Blendenfarbe SW (Schwarz)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Couleur du panneau SW (norie)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Colore pannello SW (nero)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GA55ILEEVS
CHF 1985.– /1836.25

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–
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Erläuterungen 
• / – Vorhanden / Nicht vorhanden 
1) 	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50242 im Standardprogramm «ECO» 
2) 	�� Gemessen nach der gültigen Norm  

IEC 60704-2-3 im Standardprogramm «ECO» 
3) 	� Bei Einbaugeräten Nischenmasse. Weitere  

Massangaben sind den Prospekten zu  
entnehmen.

4) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf.  
den Prospekten zu entnehmen.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Explications
• / – Disponible / non disponible
1) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme EN 50242 en vigueur.
2) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme IEC 60704-2-3 en vigueur.
3) 	� Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil 

encastrable. Pour d’autres dimensions,  
consulter les prospectus.

4) 	� Les possibilités de commutation sont détaillées 
dans le prospectus.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
• / – Disponibile / non disponibile 
1) 	� Valori determinati in base alla norma  

vigente EN 50242 nel programma «ECO» 
2) 	� Misurato in base alla norma vigente  

IEC 60704-2-3 nel programma «ECO»
3) 	� Misura della nicchia negli apparecchi a incasso. 

Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono  
riportati nei cataloghi.

4) 	� Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

Nota:dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva  
di ulteriori sviluppi.

Markenname Marque Marchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello GA60IEEV
Fassungsvermögen (Massgedecke) 1) � Anzahl Capacité (couverts standard) 1)� Nombre Capacità di carico (numero di coperti) 1)� numero 15
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex 1) � A bis GI  Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 1) 
� de A à G Classe di efficienza energetica 1) � da A a G C / 43.9

Energieverbrauch pro 100 Zyklen im eco Programm 1) 
� kWh

Consommation d’énergie pour 100 cycles  
programme eco 1)� kWh

Consumo energetico per 100 cycli programma eco 1)
� kWh

 
76

Energieverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) �kWh Consommation d’énergie par cycle  
programme eco 1)� kWh Consumo energetico a ciclo programma eco 1) � kWh 0.76

Energieverbrauch Standby  
(eingeschaltet / ausgeschaltet) � W

Consommation d’énergie en mode veille  
(allumé / éteint)� Wh

Consumo energetico in standby (acceso / spento)�  

� Wh
 
0.5

Wasserverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) � L Consommation d’eau par cycle programme eco 1)� L Consumo d’acqua per cyclo programma eco 1) � L 11.0
Trocknungslesistungsindex 1) Indice de performance de séchage 1)� Indice di efficienza di asciugatura 1) � 1.07
Reinigungsleistungindex 1) indice de performance de lavage 1) Indice di efficienza di lavaggio 1) 1.13
Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Dauer Programm eco 1) � min Durée programme eco 1)� min Durata programma eco1 1) � min 240
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe de niveau sonore� de A à G Classe di emissioni di rumore� da A a G B
Luftschallemission (Gerät eingebaut) 2) 

 � dB(A) re 1pW
Niveau sonore (appareil encastré) 2) 

� dB(A) re 1pW
Emissioni di rumore (apparecchio a incasso) 2) 

 � dB(A) re 1pW
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Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso •
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro –
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Hocheinbau Encastrable en armoire haute Incasso in un mobile a colonna •
dekorierbar Cadre décor en option Pannello anta decorativa  –
integriertbar Intégrable a scomparsa parziale •
vollintegrierbar Entièrement intégrable a scomparsa totale –
Abmessungen Gerät 3) Dimensions de l’appareil 3) Dimensioni apparecchio 3)

Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 81.8
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 59.6
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 57.5
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür � cm Profondeur avec porte ouverte� cm Profondità con la porta aperta � cm 58.0
Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm –
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 37.6

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung (50 Hz, V)� V Tension (50 Hz, V)� V Tensione (50 Hz, V)� V 230/50
Anschlusswerte 4) � kW Puissance raccordée 4)� kW Potenza allacciata 4) � kW 1.55-2.20
Absicherung 4) � A Fusible 4) � A Fusibili 4) � A 10
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4 � m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.8
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser � °C Raccordement possible à l’eau froide/chaude� °C allacciabile a acqua fredda/calda� °C • /• / 60
Wasserdruck � bar Pression d’eau � bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Wasserablauf � m Écoulement d’eau � m Scarico dell’acqua� m 1.8
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese d’origine IT
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité  Tubo di carico con valvola di sicurezza  •
Überschwemmschutz AquaControl Protection anti-innondation AquaControl Protezione anti-inondazione AquaControl •
Umwälzpumpe (Inverter)� Pompe de circulation (À inversion)� Pompa di circolazione (inversione) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello GA60IEEV

Highlights
	�AirDryTM-Technologie
	�QuickSelectTM

	�Satelliten-Sprüharm
	�Quick 30’
	�SoftGrips/SoftSpikes
	�ComfortRailsTM 

 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Bras gicleur satellite 
	�Quick30’
	�SoftGrips/SoftSpikes
	�ComfortRailsTM 

 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Mulinello a doppia rotazione 
	�Quick30’
	�SoftGrips/SoftSpikes
	�ComfortRailsTM 

 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
    
    
 

Bauform Construction Tipo
Integrierter Geschirrspüler Lave-vaisselle intégrable Lavastoviglie integrata •
Einbau-Norm Norme d’installation Norma d’installazione EURO 60
Leistung Performance Prestazioni
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica C
Energieverbrauch (Eco 50 °C) Consommation d’énergie (Eco 50 °C) Consumo energetico (Eco 50 °C) 0,76
Wasserverbrauch (Eco 50 °C) (Liter) Consommation d’eau (Eco 50 °C) (litres) Consumo idrico (Eco 50 °C) (litri) 11,0
Geräuschpegel Niveau sonore Rumorosità 44 dB(A)
Anzahl Programme Nombre de programmes Numero di programmi 9
Anzahl Optionen Nombre d’options Numero di opzioni 3

Geschirrspüler-Reinigungsprogramm Programme de nettoyage du 
lave-vaisselle

Programma di pulizia della  
lavastoviglie •

Bedienung Commande Comandi
Touch-Bedienung Commande Touch Tasti a sfioramento
Kurzhubtasten Touches à effleurement Tasti a corsa breve •
Anzeigen Indicateurs Indicazioni
LCD-Display, 3Digit Écran LCD, 3 chiffres Display LCD, 3 cifre •
Austattung Équipement Dotazione
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 24
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Salz- / Glänzeranzeige Indicateur de remplissage du produit  
de rinçage et du sel Indicatore sale / brillantante •

Elektronische Wasserhärteeinstellung Réglage électronique de la dureté de l’eau Impostazione elettronica durezza acqua •
Deckensprüharm Bras gicleur dans le haut Mulinello nella parte superiore della vasca •
Doppelauslenkscharnier Charnière à double articulation Cerniera a doppio snodo •
Autom. Türoffnung nach Programm
ende

Ouverture automatique à la fin  
du programme

Apertura automatica dello sportello  
a fine programma •

Für den Hocheinbau geeignet Adapté au montage en hauteur Idoneità per incasso a colonna •
Warmwasserbetrieb Fonctionnement à l’eau chaude Funzionamento con acqua calda •
Sicherheit Sécurité Sicurezza

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre  
les inondations AquaControl

Sistema antiallagamento  
AquaControl •

Übertemperatursicherung Sécurité anti-surchauffe Protezione da sovratemperatura •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H ×  L × P Dimensioni A × L × P 818 × 596 × 575 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 10 A / 2,20 kW
Passendes Zubehör
Zusammenlegbarer Gläserkorb

Accessoires correspondants
Panier à verres repliable

Accessori adatti
Cestello per i bicchieri pieghevole •

Blendenfarbe CN (Chromstahl)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Couleur du panneau CN (acier chrome)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Colore pannello CN (acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GA60IEEVCN
CHF 2000.– / 1850.15

Blendenfarbe WE (Weiss)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Couleur du panneau WE (blanc)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Colore pannello WE (bianco)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GA60IEEVWE
CHF 1895.– / 1753.–

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–

Viel Platz und Flexibilität – so geht  
Spülen mit Electrolux
Espace et flexibilité, voilà ce qui définit  
les lave-vaisselle d’Electrolux 
Molto spazio e flessibilità: così si  
lavano le stoviglie con Electrolux 
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Erläuterungen 
• / – Vorhanden / Nicht vorhanden 
1) 	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50242 im Standardprogramm «ECO» 
2) 	�� Gemessen nach der gültigen Norm  

IEC 60704-2-3 im Standardprogramm «ECO» 
3) 	� Bei Einbaugeräten Nischenmasse. Weitere  

Massangaben sind den Prospekten zu  
entnehmen.

4) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf.  
den Prospekten zu entnehmen.

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Explications
• / – Disponible / non disponible
1) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme EN 50242 en vigueur.
2) 	� Valeur établie en programme «ECO» selon  

la norme IEC 60704-2-3 en vigueur.
3) 	� Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil 

encastrable. Pour d’autres dimensions,  
consulter les prospectus.

4) 	� Les possibilités de commutation sont détaillées 
dans le prospectus.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni 
• / – Disponibile / non disponibile 
1) 	� Valori determinati in base alla norma  

vigente EN 50242 nel programma «ECO» 
2) 	� Misurato in base alla norma vigente  

IEC 60704-2-3 nel programma «ECO»
3) 	� Misura della nicchia negli apparecchi a incasso. 

Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono  
riportati nei cataloghi.

4) 	� Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

Nota:dati aggiornati al 01 / 2024. Con riserva  
di ulteriori sviluppi.

Markenname Marque Marchio Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello GA60VIEEV
Fassungsvermögen (Massgedecke) 1) � Anzahl Capacité (couverts standard) 1)� Nombre Capacità di carico (numero di coperti) 1)� numero 15
Effizienz und Verbrauch Efficacité et consommation Efficienza e consumi 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex 1) � A bis GI  Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 1) 
� de A à G Classe di efficienza energetica 1) � da A a G C / 43.9

Energieverbrauch pro 100 Zyklen im eco Programm 1) 
� kWh

Consommation d’énergie pour 100 cycles  
programme eco 1)� kWh

Consumo energetico per 100 cycli programma eco 1)
� kWh 76

Energieverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) �kWh Consommation d’énergie par cycle  
programme eco 1)� kWh Consumo energetico a ciclo programma eco 1) � kWh 0.76

Energieverbrauch Standby  
(eingeschaltet / ausgeschaltet) � W

Consommation d’énergie en mode veille  
(allumé / éteint)� Wh

Consumo energetico in standby (acceso / spento)�  

� Wh
 
0.5

Wasserverbrauch pro Zyklus im eco Programm 1) � L Consommation d’eau par cycle programme eco 1)� L Consumo d’acqua per cyclo programma eco 1) � L 11.0
Trocknungslesistungsindex 1) Indice de performance de séchage 1)� Indice di efficienza di asciugatura 1) � 1.06
Reinigungsleistungindex 1) indice de performance de lavage 1) Indice di efficienza di lavaggio 1) 1.12
Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Dauer Programm eco 1) � min Durée programme eco 1)� min Durata programma eco1 1) � min 240
Automatische Ausschaltzeit � min Durée arrêt automatique� min Tempo di spegnimento automatico � min 5
Luftschallemissionsklasse� A bis G Classe de niveau sonore� de A à G Classe di emissioni di rumore� da A a G B
Luftschallemission (Gerät eingebaut) 2) 

 � dB(A) re 1pW
Niveau sonore (appareil encastré) 2) 

� dB(A) re 1pW
Emissioni di rumore (apparecchio a incasso) 2) 

 � dB(A) re 1pW
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Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso •
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro –
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Hocheinbau Encastrable en armoire haute Incasso in un mobile a colonna •
dekorierbar Cadre décor en option Pannello anta decorativa  –
integriertbar Intégrable a scomparsa parziale –
vollintegrierbar Entièrement intégrable a scomparsa totale •
Abmessungen Gerät 3) Dimensions de l’appareil 3) Dimensioni apparecchio 3)

Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 81.8
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 59.6
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 55.0
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür � cm Profondeur avec porte ouverte� cm Profondità con la porta aperta � cm 58.0
Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm –
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 37.9

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Spannung (50 Hz, V)� V Tension (50 Hz, V)� V Tensione (50 Hz, V)� V 230/50
Anschlusswerte 4) � kW Puissance raccordée 4)� kW Potenza allacciata 4) � kW 1.55-2.20
Absicherung 4) � A Fusible 4) � A Fusibili 4) � A 10
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4 � m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.8
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser � °C Raccordement possible à l’eau froide/chaude� °C allacciabile a acqua fredda/calda� °C • /• / 60
Wasserdruck � bar Pression d’eau � bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Wasserablauf � m Écoulement d’eau � m Scarico dell’acqua� m 1.8
Sicherheit und Service Sécurité et SAV Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays de provenance Paese d’origine IT
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo del produttore  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG SAV par� Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité  Tubo di carico con valvola di sicurezza  •
Überschwemmschutz AquaControl Protection anti-innondation AquaControl Protezione anti-inondazione AquaControl •
Umwälzpumpe (Inverter)� Pompe de circulation (À inversion)� Pompa di circolazione (inversione) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Viel Platz und Flexibilität – so geht  
Spülen mit Electrolux
Espace et flexibilité, voilà ce qui définit  
les lave-vaisselle d’Electrolux 
Molto spazio e flessibilità: così si  
lavano le stoviglie con Electrolux 

Modell Modèle Modello GA60VIEEV

Highlights
	�AirDryTM-Technologie
	�QuickSelectTM

	�Satelliten-Sprüharm
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
 
 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Bras gicleur satellite
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
 
 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia AirDryTM

	�QuickSelectTM

	�Mulinello a doppia rotazione
	�SoftGrips/SoftSpikes 

 
 
 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
    
    

Bauform Construction Tipo
Vollintegrierter Geschirrspüler Lave-vaisselle entièrement intégrable Lavastoviglie completamente integrata •
Einbau-Norm Norme d’installation Norma d’installazione EURO 60
Leistung Performance Prestazioni
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica C
Energieverbrauch (Eco 50 °C) Consommation d’énergie (Eco 50 °C) Consumo energetico (Eco 50 °C) 0,76
Wasserverbrauch (Eco 50 °C) (Liter) Consommation d’eau (Eco 50 °C) (litres) Consumo idrico (Eco 50 °C) (litri) 11,0
Geräuschpegel Niveau sonore Rumorosità 44 dB(A)
Anzahl Programme Nombre de programmes Numero di programmi 8
Anzahl Optionen Nombre d’options Numero di opzioni 2

Geschirrspüler-Reinigungsprogramm Programme de nettoyage du lave- 
vaisselle

Programma di pulizia della lavasto-
viglie •

Bedienung Commande Comandi
Touch-Bedienung Commande Touch Tasti a sfioramento •
Anzeigen Indicateurs Indicazioni
LCD-Display, 3Digit+EcoTime-Manager Écran LCD + 3 chiffres + EcoTime-Manager Display LCD, 3Digit+EcoTime-Manager •
Endesignal Signal de fin Segnale di fine •
Austattung Équipement Dotazione
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 24
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Salz- / Glänzeranzeige Indicateur de remplissage du produit  
de rinçage et du sel Indicatore sale / brillantante •

Elektronische Wasserhärteeinstellung Réglage électronique de la dureté de 
l’eau

Impostazione elettronica durezza 
acqua •

Deckendusche Bras gicleur supérieur Ugello nella parte superiore della vasca

Deckensprüharm Bras gicleur dans le haut Mulinello nella parte superiore della 
vasca •

Gleittürmontage Montage de porte coulissante Montaggio anta scorrevole •
Autom. Türoffnung nach Programm
ende

Ouverture automatique à la fin  
du programme

Apertura automatica dello sportello  
a fine programma •

Für den Hocheinbau geeignet Adapté au montage en hauteur Idoneità per incasso a colonna •
Warmwasserbetrieb Fonctionnement à l’eau chaude Funzionamento con acqua calda •
Sicherheit Sécurité Sicurezza

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre  
les inondations AquaControl

Sistema antiallagamento  
AquaControl •

Übertemperatursicherung Sécurité anti-surchauffe Protezione da sovratemperatura •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 818 × 596 × 550 mm 
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 10 A /2.20 kW
Passendes Zubehör
Zusammenlegbarer Gläserkorb

Accessoires correspondants
Panier à verres repliable

Accessori adatti
Cestello per i bicchieri pieghevole •

Blendenfarbe SW (Schwarz)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Couleur du panneau SW (noire)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Colore pannello SW (nero)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1805.– /1669.75

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–
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Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello WASLIEEV500
Nennkapazität� kg Capacité nominale� kg Capacità nominale� kg 10.0
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Waschmaschine/Frontlader Lave-linge/Chargement frontal Lavatrice/Apertura frontale •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1)

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 
� de A à G

Classe di efficienza energetica/indice energetica 
� da A a G A / 41.4

Energieverbrauch pro Betriebszyklus� kWh Consommation d’énergie par cycle� kWh Consumo energetico per cyclo� kWh 0.41 
Leistungsaufnahme im  
Aus- / Bereitschaftszustand /� W
Zeitvorwahl / vernetzter Bereitsschaftszustand�

Consommation en mode  
arrêt/mode veille/démarrage� W  
différé/mode veille maintien connexion au réseau�

Consumo energetico nelle modalità  
spento / standby / � W  
avvio ritardato/standby in rete�

0.5 / 0.5 / 4.0 /  
2.0

Wasserverbrauch pro Betriebszyklus� L Consommation d’eau par cycle� L Consumo d’acqua per cyclo� L 47
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche di utilizzo 1)

Schleudereffizienzklasse� von A bis G Classe d’efficacité d’essorage� de A à G Classe di efficienza di centrifugazione� da A a G A
Schleuderdrehzahl
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� U/min

Vitesse d’essorage  
capacité nominale,moitié/ quart� tours/min

Velocità di centrifuga  
capacità nominale/metà/quarto� giri/min

 
1551 / 1551 / 1551

Restfeuchte 2)

(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� %
Humidité résiduelle à capacité 2)  
nominale.moitié et quart� %

Umidità residua a capacità 2)  
nominale/metà/ quarto� %

 
50 / 50 / 54

Wascheffizienzindex Indice d’efficacité de lavage Indice di efficienza di lavaggio 1.03
Spülwirkung� g/kg Efficacité de rinçage� g/kg Efficiaca di risciacquo� gr/kg 4.9
Höchste Temperatur in der Wäsche
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� °C

Température max.à l’intérieur du textile  
traité à capacité nominale/moitié/quart� °C

temperatura massima all’ interno die tessuti  
trattati a capacità nominale/metà/quarto)� °C

 
25 / 23 / 23 

Programmdauer
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� min

Durée du programme à capacité  
nominale, moitié et quart� min

Durata del programma a capacità n 
ominale/metà/quarto� min

 
238 / 175 / 165

Automatische Ausschaltzeit� min Délai automatique d’arrêt� min Tempo di arresto automatico� min 5
Luftschallemissionsklasse im Schleudern� von A bis D Classe bruit aérien essorage� de A à G Classe di emissione di rumore aereo� da A a G B
Luftschallemission im Schleudern� dB(A) re 1pW Brut aérien essorage� dB(A) re 1pW Emissione di rumore centrifuga� dB(A) re 1pW 76
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro •
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Türanschlag 3)� l Charnières 3)� g Cerniera 3)� s •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4)

Höhe� cm Hauteur� cm Altezza� cm 85.0
Breite� cm Largeur� cm Larghezza� cm 60.0
Tiefe (einschliesslich Wandabstand)� cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 66.0
Höhe für Unterbau� cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür (Frontlader)� cm Profondeur avec porte ouverte(Chargement frontal)� cm Profondità con la porta aperta (Apertura frontale)� cm 110.0

Höhe bei geöffnetem Deckel (Toplader)� cm Hauteur avec couvercle ouvert  
(chargement par le haut)� cm

Profondità con sportello aperto  
(inclusa distanza dalla parete)� cm

 
–

Höhe verstellbar� mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile � mm 15
Leergewicht� kg Poids à vide� kg Peso a vuoto� kg 80.5
Elektrischer Anschluss 5)� Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5)

Spannung� V/Hz Tension� V/Hz Tensione� V/Hz 230 / 50
Anschlusswerte� kW Puissance raccordée� kW Potenza allacciata� kW 2.1
Absicherung� A Fusible� A Fusibili� A 10
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4� m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.5
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser Raccordement possible à l’eau froide/chaude allacciabile a acqua fredda/calda •/–
weitere Anschlussarten Autres raccordements Altri tipi di allacciamento –
Wasserdruck� bar Pression d’eau� bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Herkunftsland� Pays d’origine Paese di provenienza IT
Name und Adresse des Anbieters 

Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich
Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG Service par � Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazione
Anschlusskabel mit Stecker� m Câble avec fiche� m Cavo d’allacciamento con spin� m 1.6
Ablaufschlauch� m Écoulement d’eau� m Tubo di scarico� m 1.45
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil� Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité Tubo di carico con valvola di sicurezza •
Wasserschutzsystem� Système anti-fuites et anti-débordement Sistema di protezione dell’acqua •
Trommelantrieb (Inverter PM) Entraînement du tambour (À inversion PM) Isolamento totale dei rumori (inversione PM) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� anni 5

Erläuterungen
•/- vorhanden / nicht vorhanden
1) 	 �Die Verbrauchswerte wurden ermittelt nach gülti-

ger Norm EN 60456. Bei der Angabe dieser Werte 
handelt es sich um gewichtete Werte für Voll-/ 
Halb-/ und Viertelbeldadung, basierend auf dem 
Programm eco 40-60.

2) 	� Entwässerungsgrad 100 % bedeutet, dass in 1 kg 
Wäsche (Trockengewicht) nach dem Schleudern 
noch 1 kg Wasser gebunden ist. Je kleiner der 
%-Wert, desto weniger feucht ist die Wäsche.

3) 	� Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar  
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand,  
Türanschlag links, Anschlag wechselbar.

4) 	� Bei Unterbaugeräten Nischenmasse. Weitere 
Massangaben sind den Prospekten zu entnehmen.

5) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf. 
den Prospekten zu entnehmen.

6)  	�Werte ermittelt im Programm eco 40-60 bei  
Nennkapazität

 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Explications
•/- disponible / non disponible
1) 	 ��Valeurs établies selon la norme EN 60456 en 

vigueur. La consommation annuelle d’énergie et 
d’eau se base sur le programme eco 40-60, à 
capacité nominale.moitié,quart.

2) 	 �Un degré de déshumidification de 100 % signifie 
que 1 kg de linge (poids à sec) contient encore 1 
kg d’eau après l’essorage. Plus le pourcentage est 
faible, moins le linge est humide.

3) 	 ��Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réversible  
Exemple: g/r correspond à un appareil livré avec 
charnières à gauche, mais réversibles.

4) 	 �Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil  
encastrable sous-plan. Pour d’autres dimensions, 
consulter les prospectus.

5) 	 �Les possibilités de commutation sont,le cas 
échéant indiquées dans les catalogues.

6) 	 �Valeurs déterminées dans le programme 40-60 
pour la capacité nominale.

 	
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.

Spiegazioni
•/- compreso / non compreso
1) 	 �Valori determinati in base alla norma vigente EN 

60456. Il consumo annuo di energia e di acqua  si 
basa sul programma eco 40-60°C,capacita nomi-
nale/metà / quarto.

2) 	 �Un grado di eliminazione dell’acqua del 100 % signi-
fica che in 1 kg di biancheria (peso a secco) dopo la 
centrifuga rimane ancora 1 kg di acqua. Più basso è 
il valore % e meno umida sarà la biancheria.

3) 	 �Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile  
Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera  
a sinistra, ma reversibile.

4) 	 �Le dimensioni indicate sono misure minime  
per nicchie sottopiano. Ulteriori dati relativi alle 
dimensioni sono riportati nei cataloghi.

5) 	 �Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

6) 	 �Valori determinati nel programme 40-60 a capacità 
nominale.

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici per 
la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59). 

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Waschmaschine  
für den Privathaushalt
Lave-linge 
pour les particuliers
Lavatrice 
per uso domestico

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello WASLIEEV500  

Highlights
	�SoftWaterTM Technologie
	�Electrolux App
	�AbsoluteWash 49 Min.-Programm
	�ProSteam® Technologie
	�ProSenseTM Technologie
	�SyncDry-Technologie 

 
 
 
 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie SoftWaterTM 
	�Electrolux App
	�Programme AbsoluteWash 49 min.  
	�Technologie ProSteam®
	�Technologie ProSense®
	�Technologie SyncDry 

 
 
 
 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia SoftWaterTM 
	�Electrolux App
	�Programma AbsoluteWash 49 min.
	�Tecnologia ProSteam® 
	�Tecnologia ProSenseTM

	�Tecnologia SyncDry 
 
 
 
 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
    
    
    
    
    

Bauform Construction Tipo
Waschmaschine Frontlader Lave-linge à chargement frontal Lavatrice a carico frontale •
Leistung Performance Prestazioni
Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 10 kg
Schleuderleistung (U/Min.) Puissance d’essorage (tr/min.) Velocità di centrifuga (giri/min.) 1600
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A
Energieverbrauch pro Zyklus Consommation d’énergie par cycle Consumo di energia per ciclo 0,41 kWh
Wasserverrauch pro Zyklus (Liter) Consommation d’eau par cycle (litres) Consumo di acqua per ciclo (litri) 47
Schleudereffizienzklasse Classe d’efficacité d’essorage Categoria di centrifugazione A
Geräuschpegel: Schleudern Niveau sonore: Essorage Rumorosità: centrifuga 76 dB(A)
Blendendesign/Anzeigen Design du bandeau/Affichage Design del pannello/Indicazioni

Geräteblende (Anthrazit matt) Bandeau de l’appareil (Anthracite mat) Pannello apparecchio (Antracite 
opaco) •

Extragrosses LED-Display Affichage LED extra-large Display LED extra grande •
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •
Max. Beladung/Programm Chargement max. / programme Max. carico/programma •
Überladungswarnhinweis Indicateur de surcharge Avviso sovraccarico •
Waschprogramme und Optionen Programmes de lavage et options Programmi di lavaggio e opzioni
WaschprogrammeWaschprogramme Programmes de lavage Programmi di lavaggio 34
Programmoptionen Options de programme Opzioni programmi 8
Nachladefunktion Fonction Rajout de linge Funzione di aggiunta carico •
Fleckenprogramm Programme spécial taches Programma macchie •
Imprägnierfunktion Fonction d’imprégnation Fonction d’imprégnation •
Auffrischen mit Dampf Rafraîchissement à la vapeur Rinfresca capi con vapore •
Entknittern mit Dampf nach  
Programmende

Défroissage à la vapeur en fin  
de programme

Antipiega con vapore dopo  
la fine del programma •

Sicherheit Sécurité Sicurezza
Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •
Schaumüberwachung Surveillance du niveau de la mousse Controllo della schiuma •
Unwuchterkennung Détection anti-balourd Rilevamento degli sbilanciamenti •

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre les  
inondations AquaControl

Sistema antiallagamento  
AquaControl •

AquaStop-Zulaufschlauch Tuyau d’arrivée AquaStop Tubo di mandata AquaStop •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 850 × 600 × 660 mm
Erforderliche Einbautiefe Profondeur d’encastrement requise Profondità d’incasso necessaria 710 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 10 A / 2,1 kW
Passendes Zubehör Accessoires correspondants Accessori adatti
Verbindungsgarnitur mit Tablett Garniture de liaison avec plateau Set di collegamento con vassoio E1WYHSKIT
Verbindungsgarnitur einfach Garniture de liaison simple Set di collegamento singolo BR12KIT
Sockelschublade (H: 32 cm) Tiroir-socle (H: 32 cm) Zoccolo a cassetto (A: 32 cm) N1WYHPE1
Preise inkl. MwSt. / Preise exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 2845.– / 2631.80
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 20.02 / CHF 18.52
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Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello WALEEV500
Nennkapazität� kg Capacité nominale� kg Capacità nominale� kg 9.0
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Waschmaschine/Frontlader Lave-linge/Chargement frontal Lavatrice/Apertura frontale •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1)

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 
� de A à G

Classe di efficienza energetica/indice energetica 
� da A a G A / 51.8

Energieverbrauch pro Betriebszyklus� kWh Consommation d’énergie par cycle� kWh Consumo energetico per cyclo� kWh 0.49
Leistungsaufnahme im  
Aus- / Bereitschaftszustand /� W
Zeitvorwahl / vernetzter Bereitsschaftszustand�

Consommation en mode  
arrêt/mode veille/démarrage� W  
différé/mode veille maintien connexion au réseau�

Consumo energetico nelle modalità  
spento / standby/avvio� W  
ritardato/standby in rete�

0.5 / 0.5 / 4.0 / –

Wasserverbrauch pro Betriebszyklus� L Consommation d’eau par cycle� L Consumo d’acqua per cyclo� L 46
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche di utilizzo 1)

Schleudereffizienzklasse� von A bis G Classe d’efficacité d’essorage� de A à G Classe di efficienza di centrifugazione� da A a G B
Schleuderdrehzahl
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� U/min

Vitesse d’essorage  
capacité nominale,moitié/ quart� tours/min

Velocità di centrifuga  
capacità nominale/metà/quarto� giri/min

 
1351 / 1351 / 1351

Restfeuchte 2)

(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� %
Humidité résiduelle à capacité 2)  
nominale.moitié et quart� %

Umidità residua a capacità 2)  
nominale/metà/ quarto� %

 
35 / 33 / 23

Wascheffizienzindex Indice d’efficacité de lavage Indice di efficienza di lavaggio 1.04
Spülwirkung� g/kg Efficacité de rinçage� g/kg Efficiaca di risciacquo� gr/kg 4.9
Höchste Temperatur in der Wäsche
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� °C

Température max.à l’intérieur du textile  
traité à capacité nominale/moitié/quart� °C

temperatura massima all’ interno die tessuti  
trattati a capacità nominale/metà/quarto)� °C

 
41 / 36 / 26

Programmdauer
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� min

Durée du programme à capacité  
nominale, moitié et quart� min

Durata del programma a capacità n 
ominale/metà/quarto� min

 
220 / 155 / 150

Automatische Ausschaltzeit� min Délai automatique d’arrêt� min Tempo di arresto automatico� min 5
Luftschallemissionsklasse im Schleudern� von A bis D Classe bruit aérien essorage� de A à G Classe di emissione di rumore aereo� da A a G B
Luftschallemission im Schleudern� dB(A) re 1pW Brut aérien essorage� dB(A) re 1pW Emissione di rumore centrifuga� dB(A) re 1pW 75
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro •
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Türanschlag 3)� l Charnières 3)� g Cerniera 3)� s •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4)

Höhe� cm Hauteur� cm Altezza� cm 85.0
Breite� cm Largeur� cm Larghezza� cm 60.0
Tiefe (einschliesslich Wandabstand)� cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 66.0
Höhe für Unterbau� cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür (Frontlader)� cm Profondeur avec porte ouverte(Chargement frontal)� cm Profondità con la porta aperta (Apertura frontale)� cm 110.0

Höhe bei geöffnetem Deckel (Toplader)� cm Hauteur avec couvercle ouvert  
(chargement par le haut)� cm

Profondità con sportello aperto  
(inclusa distanza dalla parete)� cm –

Höhe verstellbar� mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile � mm 15
Leergewicht� kg Poids à vide� kg Peso a vuoto� kg 74.5
Elektrischer Anschluss 5)� Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5)

Spannung� V/Hz Tension� V/Hz Tensione� V/Hz 230 / 50
Anschlusswerte� kW Puissance raccordée� kW Potenza allacciata� kW 2.20
Absicherung� A Fusible� A Fusibili� A 10.0
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4� m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.5
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser Raccordement possible à l’eau froide/chaude allacciabile a acqua fredda/calda •/–
weitere Anschlussarten Autres raccordements Altri tipi di allacciamento –
Wasserdruck� bar Pression d’eau� bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Herkunftsland� Pays d’origine Paese di provenienza IT
Name und Adresse des Anbieters 

Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich
Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG Service par � Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazione
Anschlusskabel mit Stecker� m Câble avec fiche� m Cavo d’allacciamento con spin� m 1.6
Ablaufschlauch� m Écoulement d’eau� m Tubo di scarico� m 1.45
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil� Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité Tubo di carico con valvola di sicurezza •
Wasserschutzsystem� Système anti-fuites et anti-débordement Sistema di protezione dell’acqua •
Trommelantrieb (Inverter PM) Entraînement du tambour (À inversion PM) Isolamento totale dei rumori (inversione PM) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� anni 5

Erläuterungen
•/- vorhanden / nicht vorhanden
1) 	 �Die Verbrauchswerte wurden ermittelt nach gülti-

ger Norm EN 60456. Bei der Angabe dieser Werte 
handelt es sich um gewichtete Werte für Voll-/ 
Halb-/ und Viertelbeldadung, basierend auf dem 
Programm eco 40-60.

2) 	� Entwässerungsgrad 100 % bedeutet, dass in 1 kg 
Wäsche (Trockengewicht) nach dem Schleudern 
noch 1 kg Wasser gebunden ist. Je kleiner der 
%-Wert, desto weniger feucht ist die Wäsche.

3) 	� Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar  
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand,  
Türanschlag links, Anschlag wechselbar.

4) 	� Bei Unterbaugeräten Nischenmasse. Weitere 
Massangaben sind den Prospekten zu entnehmen.

5) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf. 
den Prospekten zu entnehmen.

6)  	�Werte ermittelt im Programm eco 40-60 bei  
Nennkapazität

 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Explications
•/- disponible / non disponible
1) 	 ��Valeurs établies selon la norme EN 60456 en 

vigueur. La consommation annuelle d’énergie et 
d’eau se base sur le programme eco 40-60, à 
capacité nominale.moitié,quart.

2) 	 �Un degré de déshumidification de 100 % signifie 
que 1 kg de linge (poids à sec) contient encore 1 
kg d’eau après l’essorage. Plus le pourcentage est 
faible, moins le linge est humide.

3) 	 ��Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réversible  
Exemple: g/r correspond à un appareil livré avec 
charnières à gauche, mais réversibles.

4) 	 �Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil  
encastrable sous-plan. Pour d’autres dimensions, 
consulter les prospectus.

5) 	 �Les possibilités de commutation sont,le cas 
échéant indiquées dans les catalogues.

6) 	 �Valeurs déterminées dans le programme 40-60 
pour la capacité nominale.

 	
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.

Spiegazioni
•/- compreso / non compreso
1) 	 �Valori determinati in base alla norma vigente EN 

60456. Il consumo annuo di energia e di acqua  si 
basa sul programma eco 40-60°C,capacita nomi-
nale/metà / quarto.

2) 	 �Un grado di eliminazione dell’acqua del 100 % signi-
fica che in 1 kg di biancheria (peso a secco) dopo la 
centrifuga rimane ancora 1 kg di acqua. Più basso è 
il valore % e meno umida sarà la biancheria.

3) 	 �Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile  
Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera  
a sinistra, ma reversibile.

4) 	 �Le dimensioni indicate sono misure minime  
per nicchie sottopiano. Ulteriori dati relativi alle 
dimensioni sono riportati nei cataloghi.

5) 	 �Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

6) 	 �Valori determinati nel programme 40-60 a capacità 
nominale.

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici per 
la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59). 

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Modell Modèle Modello WALEEV500

Highlights
	�ProSense® Technologie
	�ProSteam® Technologie
	�Eco-TimeSave-Funktion
	�ÖKO Inverter Motor
	�SoftPlus-Option 

 
 
 
 
 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie ProSense®
	�Technologie ProSteam®
	�Fonction Eco-TimeSave  
	�Moteur Inverter ÖKO  
	�Option SoftPlus   

 
 
 
 
 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia ProSense®  
	�Tecnologia ProSteam® 
	�Funzione Eco TimeSave  
	�Motore inverter ÖKO
	�Opzione SoftPlus  

 
 
 
 
 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
    
    
    
    
   

Bauform Construction Tipo
Waschmaschine Frontlader Lave-linge à chargement frontal Lavatrice a carico frontale •
Leistung Performance Prestazioni
Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 9 kg
Schleuderleistung (U/Min.) Puissance d’essorage (tr/min.) Velocità di centrifuga (giri/min.) 1400 
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A
Energieverbrauch pro Zyklus Consommation d’énergie par cycle Consumo di energia per ciclo 0,49 kWh
Wasserverrauch pro Zyklus (Liter) Consommation d’eau par cycle (litres) Consumo di acqua per ciclo (litri) 46
Schleudereffizienzklasse Classe d’efficacité d’essorage Categoria di centrifugazione B
Geräuschpegel: Schleudern Niveau sonore: Essorage Rumorosità: centrifuga 75 dB(A)
Blendendesign/Anzeigen Design du bandeau/Affichage Design del pannello/Indicazioni

Geräteblende (Anthrazit matt) Bandeau de l’appareil (Anthracite mat) Pannello apparecchio (Antracite 
opaco) •

Extragrosses LED-Display Affichage LED extra-large Display LED extra grande •
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •
Max. Beladung/Programm Chargement max. / programme Max. carico/programma •
Überladungswarnhinweis Indicateur de surcharge Avviso sovraccarico •
Waschprogramme und Optionen Programmes de lavage et options Programmi di lavaggio e opzioni
WaschprogrammeWaschprogramme Programmes de lavage Programmi di lavaggio 12
Programmoptionen Options de programme Opzioni programmi 7
Nachladefunktion Fonction Rajout de linge Funzione di aggiunta carico •
Fleckenprogramm Programme spécial taches Programma macchie •
Auffrischen mit Dampf Rafraîchissement à la vapeur Rinfresca capi con vapore •
Entknittern mit Dampf nach  
Programmende

Défroissage à la vapeur en 
fin de programme

Antipiega con vapore dopo  
la fine del programma •

Maschinen-Reinigungsprogramm Programme de nettoyage de la 
machine Programma di pulizia della macchina •

Sicherheit Sécurité Sicurezza
Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •
Schaumüberwachung Surveillance du niveau de la mousse Controllo della schiuma •
Unwuchterkennung Détection anti-balourd Rilevamento degli sbilanciamenti •

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre les  
inondations AquaControl Sistema antiallagamento AquaControl •

AquaStop-Zulaufschlauch Tuyau d’arrivée AquaStop Tubo di mandata AquaStop •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 850 ×  600  ×  660 mm
Erforderliche Einbautiefe Profondeur d’encastrement requise Profondità d’incasso necessaria 710 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 10 A / 2,1 kW
Passendes Zubehör Accessoires correspondants Accessori adatti
Verbindungsgarnitur mit Tablett Garniture de liaison avec plateau Set di collegamento con vassoio E1WYHSKIT
Verbindungsgarnitur einfach Garniture de liaison simple Set di collegamento singolo BR12KIT
Sockelschublade (H: 32 cm) Tiroir-socle (H: 32 cm) Zoccolo a cassetto (A: 32 cm) N1WYHPE1
Preise inkl. MwSt. / Preise exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1895.– / 1753.–
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 20.02 / CHF 18.52

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Waschmaschine  
für den Privathaushalt
Lave-linge 
pour les particuliers
Lavatrice 
per uso domestico
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Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello WAGL5TEEV
Nennkapazität� kg Capacité nominale� kg Capacità nominale� kg 6.0
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Waschmaschine Toplader Lave-linge à chargement par le dessus Lavatrice a carico dall’alto •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1)

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité 
� de A à G

Classe di efficienza energetica/indice energetica 
� da A a G A / 51.9

Energieverbrauch pro Betriebszyklus� kWh Consommation d’énergie par cycle� kWh Consumo energetico per cyclo� kWh 0.42
Leistungsaufnahme im  
Aus- / Bereitschaftszustand /� W
Zeitvorwahl / vernetzter Bereitsschaftszustand�

Consommation en mode  
arrêt / mode veille / démarrage� W  
différé / mode veille maintien connexion au réseau�

Consumo energetico nelle modalità  
spento / standby / avvio� W  
ritardato / standby in rete�

0.5 / 0.5 / 4.0 / –

Wasserverbrauch pro Betriebszyklus� L Consommation d’eau par cycle� L Consumo d’acqua per cyclo� L 43
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche di utilizzo 1)

Schleudereffizienzklasse� von A bis G Classe d’efficacité d’essorage� de A à G Classe di efficienza di centrifugazione� da A a G B
Schleuderdrehzahl
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� U/min

Vitesse d’essorage  
capacité nominale,moitié/ quart� tours/min

Velocità di centrifuga  
capacità nominale/metà/quarto� giri/min

 
1151 / 1151 / 1151

Restfeuchte 2)

(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� %
Humidité résiduelle à capacité 2)  
nominale.moitié et quart� %

Umidità residua a capacità 2)  
nominale/metà/ quarto� %

 
53 / 53 / 53

Wascheffizienzindex Indice d’efficacité de lavage Indice di efficienza di lavaggio 1.03
Spülwirkung� g/kg Efficacité de rinçage� g/kg Efficiaca di risciacquo� gr/kg 4.9
Höchste Temperatur in der Wäsche
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� °C

Température max.à l’intérieur du textile  
traité à capacité nominale/moitié/quart� °C

temperatura massima all’ interno die tessuti  
trattati a capacità nominale/metà/quarto)� °C

 
41 / 25 / 23

Programmdauer
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� min

Durée du programme à capacité  
nominale, moitié et quart� min

Durata del programma a capacità n 
ominale/metà/quarto� min

 
195 / 155 / 155

Automatische Ausschaltzeit� min Délai automatique d’arrêt� min Tempo di arresto automatico� min 5
Luftschallemissionsklasse im Schleudern� von A bis D Classe bruit aérien essorage� de A à G Classe di emissione di rumore aereo� da A a G B
Luftschallemission im Schleudern� dB(A) re 1pW Brut aérien essorage� dB(A) re 1pW Emissione di rumore centrifuga� dB(A) re 1pW 78
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro –
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Türanschlag 3) � oben Charnières 3) � en haut Cerniera 3) � superiore •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4)

Höhe� cm Hauteur� cm Altezza� cm 89.0
Breite� cm Largeur� cm Larghezza� cm 40.0
Tiefe (einschliesslich Wandabstand)� cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 60.0
Höhe für Unterbau� cm Hauteur pour encastrement� cm Altezza per incasso sottopiano� cm  
Tiefe bei geöffneter Tür (Frontlader)� cm Profondeur avec porte ouverte(Chargement frontal)� cm Profondità con la porta aperta (Apertura frontale)� cm

Höhe bei geöffnetem Deckel (Toplader)� cm Hauteur avec couvercle ouvert  
(chargement par le haut)� cm

Profondità con sportello aperto  
(inclusa distanza dalla parete)� cm 127.0

Höhe verstellbar� mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile � mm
Leergewicht� kg Poids à vide� kg Peso a vuoto� kg 58.0
Elektrischer Anschluss 5)� Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5)

Spannung� V/Hz Tension� V/Hz Tensione� V/Hz 230 / 50
Anschlusswerte� kW Puissance raccordée� kW Potenza allacciata� kW 2.1
Absicherung� A Fusible� A Fusibili� A 10.0
Wasseranschluss Raccordement d’eau Allacciamento idrico
Druckschlauch G3/4� m Tuyau à pression G3/4� m Tubo a pressione G3/4� m 1.5
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser Raccordement possible à l’eau froide/chaude allacciabile a acqua fredda/calda •/–
weitere Anschlussarten Autres raccordements Altri tipi di allacciamento
Wasserdruck� bar Pression d’eau� bar Pressione dell’acqua� bar 0.5-8
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Herkunftsland� Pays d’origine Paese di provenienza PL
Name und Adresse des Anbieters 

Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich
Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG Service par � Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazione
Anschlusskabel mit Stecker� m Câble avec fiche� m Cavo d’allacciamento con spin� m 1.40
Ablaufschlauch� m Écoulement d’eau� m Tubo di scarico� m 2
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil� Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité Tubo di carico con valvola di sicurezza •
Wasserschutzsystem� Système anti-fuites et anti-débordement Sistema di protezione dell’acqua •
Trommelantrieb (Inverter) Entraînement du tambour (À inversion) Isolamento totale dei rumori (inversione) •
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� anni 5

Erläuterungen
•/- vorhanden / nicht vorhanden
1) 	 �Die Verbrauchswerte wurden ermittelt nach gülti-

ger Norm EN 60456. Bei der Angabe dieser Werte 
handelt es sich um gewichtete Werte für Voll-/ 
Halb-/ und Viertelbeldadung, basierend auf dem 
Programm eco 40-60.

2) 	� Entwässerungsgrad 100 % bedeutet, dass in 1 kg 
Wäsche (Trockengewicht) nach dem Schleudern 
noch 1 kg Wasser gebunden ist. Je kleiner der 
%-Wert, desto weniger feucht ist die Wäsche.

3) 	� Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar  
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand,  
Türanschlag links, Anschlag wechselbar.

4) 	� Bei Unterbaugeräten Nischenmasse. Weitere 
Massangaben sind den Prospekten zu entnehmen.

5) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf. 
den Prospekten zu entnehmen.

6)  	�Werte ermittelt im Programm eco 40-60 bei  
Nennkapazität

 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Explications
•/- disponible / non disponible
1) 	 ��Valeurs établies selon la norme EN 60456 en 

vigueur. La consommation annuelle d’énergie et 
d’eau se base sur le programme eco 40-60, à 
capacité nominale.moitié,quart.

2) 	 �Un degré de déshumidification de 100 % signifie 
que 1 kg de linge (poids à sec) contient encore 1 
kg d’eau après l’essorage. Plus le pourcentage est 
faible, moins le linge est humide.

3) 	 ��Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réversible  
Exemple: g/r correspond à un appareil livré avec 
charnières à gauche, mais réversibles.

4) 	 �Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil  
encastrable sous-plan. Pour d’autres dimensions, 
consulter les prospectus.

5) 	 �Les possibilités de commutation sont,le cas 
échéant indiquées dans les catalogues.

6) 	 �Valeurs déterminées dans le programme 40-60 
pour la capacité nominale.

 	
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.

Spiegazioni
•/- compreso / non compreso
1) 	 �Valori determinati in base alla norma vigente EN 

60456. Il consumo annuo di energia e di acqua  si 
basa sul programma eco 40-60°C,capacita nomi-
nale/metà / quarto.

2) 	 �Un grado di eliminazione dell’acqua del 100 % signi-
fica che in 1 kg di biancheria (peso a secco) dopo la 
centrifuga rimane ancora 1 kg di acqua. Più basso è 
il valore % e meno umida sarà la biancheria.

3) 	 �Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile  
Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera  
a sinistra, ma reversibile.

4) 	 �Le dimensioni indicate sono misure minime  
per nicchie sottopiano. Ulteriori dati relativi alle 
dimensioni sono riportati nei cataloghi.

5) 	 �Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi.

6) 	 �Valori determinati nel programme 40-60 a capacità 
nominale.

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit 
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission 
(Fachkommssion TC 59). 

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici per 
la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical 
Commission (Commissione tecnica TC 59). 

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils 
électrodomestiques) en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International 
Electrotechnical Commission (Commission technique CT 59). 

Modell Modèle Modello WAGL5TEEV

Highlights
	�ProSteam®-Technologie
	�ProSense™-Technologie
	�SoftPlus-Technologie
	�Sanft öffnende Türe
	�ÖKO-Inverter Motor

 
 
 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
	�Technologie ProSteam®
	�Technologie ProSense™
	�Technologie SoftPlus 
	�Ouverture douce de la porte
	�Moteur Inverter ÖKO

 
 
 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
	�Tecnologia ProSteam® 
	�Tecnologia ProSense™  
	�Tecnologia SoftPlus 
	�Aprire delicatamente la porta
	�Motore inverter ÖKO  

 
 
 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51

    
     
    
    
   

Bauform Construction Tipo
Waschmaschine Toplader Lave-linge à chargement par le dessus Lavatrice a carico dall’alto •
Leistung Performance Prestazioni
Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 6 kg
Schleuderleistung (U/Min.) Puissance d’essorage (tr/min.) Velocità di centrifuga (giri/min.) 1200 
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A
Energieverbrauch pro Zyklus Consommation d’énergie par cycle Consumo di energia per ciclo 0,42 kWh
Wasserverrauch pro Zyklus (Liter) Consommation d’eau par cycle (litres) Consumo di acqua per ciclo (litri) 43
Schleudereffizienzklasse Classe d’efficacité d’essorage Categoria di centrifugazione B
Geräuschpegel: Schleudern Niveau sonore: Essorage Rumorosità: centrifuga 78 dB(A)
Blendendesign/Anzeigen Design du bandeau/Affichage Design del pannello/Indicazioni
Geräteblende (Anthrazit) Bandeau de l’appareil (Anthracite) Pannello apparecchio (Antracite) •
Grosses LED-Display Large affichage LED Display LED extra grande •
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •
Waschprogramme und Optionen Programmes de lavage et options Programmi di lavaggio e opzioni
Waschprogramme Programmes de lavage Programmi di lavaggio 10
Programmoptionen Options de programme Opzioni programmi 8
Nachladefunktion Fonction Rajout de linge Funzione di aggiunta carico •
Fleckenprogramm Programme spécial taches Programma macchie •
Auffrischen mit Dampf Rafraîchissement à la vapeur Rinfresca capi con vapore •
Entknittern mit Dampf nach  
Programmende

Défroissage à la vapeur en 
fin de programme

Antipiega con vapore dopo  
la fine del programma •

Sicherheit Sécurité Sicurezza
Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •
Schaumüberwachung Surveillance du niveau de la mousse Controllo della schiuma •
Unwuchterkennung Détection anti-balourd Rilevamento degli sbilanciamenti •

AquaControl-Wasserschutzsystem Système de protection contre les  
inondations AquaControl Sistema antiallagamento AquaControl •

AquaStop-Zulaufschlauch Tuyau d’arrivée AquaStop Tubo di mandata AquaStop •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 890 × 400 × 600 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 10 A  / 2,1 kW
Preise inkl. MwSt. / Preise exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1540.– /1424.60
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 10.81 / CHF 10.–

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Waschmaschine  
für den Privathaushalt
Lave-linge 
pour les particuliers
Lavatrice 
per uso domestico
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Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello TWSLIEEV500
Nennkapazität � kg Capacité nominale � kg Capacità nominale� kg 9.0
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio 
Wärmepumpentrockner Sèche-linge à pompe à chaleur Asciugatrici a pompa di calore •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1) 
Energieeffizienzklasse � von A+++ bis D Classe d’efficacité énergétique � de A+++ à D Classe di efficienza energetica � da A+++ a D A+++
Energieverbrauch pro Jahr Consommation d’énergie annuelle Consumo energetico all’anno 195
Energieverbrauch des Standard-Baumwoll
programms Voll- / Teilbefüllung � kWh

Consommation d’énergie du programme coton 
standard pleine charge/demi-charge� kWh

Consumo energetico del programma standard 
cotone pieno carico / carico parziale� kWh 1.68 / 0.86

Leistungsaufnahme im  
ausgeschalteten / unausgeschalteten Zustand � W

Consommation d’électricité en mode arrêt/laissé  
sur marche� W

Consumo energetico nelle modalità  
spento / standby� W

 
0.05 / 0.05

Automatische Ausschaltzeit � min Délai d’arrêt automatique� min Tempo di spegnimento automatico � min 10
Standardprogramm, auf das sich die Informationen 
auf dem Etikett und im Datenblatt beziehen  
(Pfeil auf Display)

Programme standard auquel se reportent  
les informations sur l’étiquette et dans la fiche 
technique (Flèche à l’écran)�

Programma standard al quale si riferiscono le  
informazioni riportate sull’etichetta e sulla scheda  
tecnica (Freccia sul display)

•

Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Gewichtete Programmdauer des Standard- 
Baumwoll–programms 1) � min

Durée pondérée du programme coton  
standard 1)� min

Durata ponderata del programma standard  
cotone 1)� min

 
148

Programmdauer Voll- /Teilbefüllung � min Durée du programme à pleine charge/demi- 
charge� min

Durata del programma pieno carico / carico  
parziale � min

 
199 / 110

Kondensationseffizienzklasse 1) � von A bis G Classe d’efficacité de condensation 1)� de A à G Classe di efficienza di condensazione 1) � da A a G A
Gewichtete Kondensationseffizienz 1) � % Efficacité de condensation pondérée 1)� % Classe di efficienza di condensazione ponderata 1) �% 91
Durchschnittliche Kondensationseffizienz�  
Voll- / Teilbefüllung � %

Efficacité de condensation moyenne
à pleine charge/demi-charge � %

Classe di efficienza di condensazione media pieno  
carico / carico parziale� %

 
91 / 91

Luftschallemission 2) � dB(A) re 1pW Bruit aérien 2)� dB(A) re 1pW Emissione di rumore aereo 2) � dB(A) re 1pW 63
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro •
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Standardgerät für Wasch- /Trockensäule Appareil standard pour colonne de lavage/séchage A posa libera per installazione a colonna •
Türanschlag 3) � l / w Charnières 3) � G / r Cerniera 3) � s /  r •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions 4) Dimensioni apparecchio 4) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 85
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 60
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità inclusa distanza dalla parete� cm 66.5
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement sous-plan� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür  
(einschliesslich Wandabstand) � cm

Profondeur avec porte ouverte  
(distance du mur incluse)� cm

Profondità con sportello aperto  
(inclusa distanza dalla parete)� cm

 
115.0

Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm 15
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 51.5
Elektrischer Anschluss 5) Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5) 
Spannung � V/Hz Tension � V/Hz Allacciamento elettrico � V/Hz 230 / 50
Anschlusswerte � kW Puissance raccordée � kW Allacciamento � kW 0.70
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 5
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine PL
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG Service par � Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Kondensatdirektablauf Evacuation directe du condensat Scarico diretto condensa •
Anschlusskabel mit Stecker � m Câble avec fiche � m Cavo d’allacciamento con spin � m 2.1 
Trommelantrieb (Inverter) Entraînement du tambour (À inversion) Isolamento totale dei rumori (inversione ) • 
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Erläuterungen
• / – vorhanden / nicht vorhanden 
1) 	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 61121. Der Jahresenergieverbrauch basiert  
auf 160 Trocknungszyklen für das Standard-
Baumwollprogramm bei Voll- und Teilbeladung 
sowie dem Verbrauch der Betriebsarten mit 
geringer Leistungsaufnahme. 

2) 	� Für das Standard-Baumwollprogramm bei  
vollständiger Befüllung 

3) 	� Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar 
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand  
Türanschlag links, Anschlag wechselbar. 

4) 	� Die angegebenen Abmessungen sind Mindest-
masse für die Unterbaunische. Weitere Abmes-
sungen sind den Prospekten zu entnehmen. 

5) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind  
ggf. den Prospekten zu entnehmen  

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Explications
• / – disponible / non disponible
1) 	� Valeurs établies selon la norme EN 61121 en 

vigueur. La consommation annuelle d’énergie se 
base sur 160 cycles de séchage en programme 
coton standard à pleine charge et demi-charge 
ainsi que sur la consommation dans les modes  
à faible puissance.

2) 	� En programme coton standard à pleine charge
3) 	� Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réver-

sible Exemple: g/r correspond à un appareil livré 
avec charnières à gauche, mais réversibles.

4) 	� Les dimensions indiquées sont les dimensions  
minimales pour la niche sous-plan. Pour d’autres 
dimensions, consulter les prospectus.

5) 	� Pour d’éventuelles possibilités de commutation,  
consulter les prospectus. 
 

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni
• / – disponibile / non disponibile
1) 	� Valori determinati in base alla norma vigente  

EN 61121. Il consumo energetico annuo si basa su 
160 cicli di asciugatura del programma standard 
cotone a pieno carico e carico parziale nonché 
sul consumo delle modalità operative  
a basso consumo energetico.

2) 	� Per il programma standard cotone a pieno 
carico 

3) 	� Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile 
Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera a 
sinistra, ma reversibile.

4) 	� Le dimensioni indicate sono misure minime  
per nicchie sottopiano. Ulteriori dati relativi alle 
dimensioni sono riportati nei cataloghi. 

5)  	�Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi  

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche. 

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Wäschetrockner  
für den Privathaushalt
Sèche-linge 
pour les particuliers
Asciugatrice 
per uso domestico

Modell Modèle Modello TWSLIEEV500

Highlights
	�3DScan-Technologie
	�Electrolux App
	�FiberPro-Technologie
	�AbsoluteCare®-System
	�SensiDry®-Technologie
	�ProSense™-Technologie

Highlights
	�Technologie 3DScan
	�Electrolux App
	�Technologie FiberPro 
	�Système AbsoluteCare®
	�Technologie SensiDry®
	�Technologie ProSense™

Highlights
	�Tecnologia 3D-Scan
	�Electrolux App
	�Tecnologia FiberPro
	�Sistema AbsoluteCare
	�Tecnologia SensiDry® 
	�Tecnologia ProSense™

    
    
    
    
      

Bauform Construction Tipo
Wärmepumpen-Trockner Sèche-linge à pompe à chaleur Asciugatrice a pompa di calore •
Leistung Performance Prestazioni
Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 9 kg
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A+++

Kondensationseffizienzklasse Classe relative au taux de 
condensation Classe di efficienza condensazione B

Energieverbrauch  
(Baumwolle, 1000 U/Min.)

Consommation d’énergie  
(programme coton 1000 tr./min)

Consumo di energia  
(cotone, 1000 giri/min.) 1,68 kWh

Geräuschpegel Niveau sonore Rumorosità 63 dB(A)
Geräuschpegel Silentprogramm Niveau sonore du programme Silent Rumorosità programma Silent 61 dB(A)
Blendendesign/Anzeigen Design du bandeau/Affichage Design del pannello/Indicazioni

Geräteblende (Anthrazit matt) Bandeau de l’appareil (Anthracite mat) Pannello apparecchio (Antracite 
opaco) •

Extragrosses LED-Display Affichage LED extra-large Display LED extra grande •
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •
Trockenprogramme und Optionen Programmes de séchage et options Programmi di asciugatura e opzioni

Vollelektronische Trockenprogramme Programmes de séchage totalement 
électroniques

Programmi di asciugatura 
completamente elettronici •

Trockenprogramme Programmes de séchage Programmi di asciugatura 12
Zeitprogramm Programme minuté Programma a tempo •
Entknitterungsfunktion bei 
Programmende

Fonction Défroissage en fin de 
programme

Funzione antipiega alla fine del 
programma •

Ausstattung Équipement Dotazione

Kondensatbehälter (Liter) Bac de récupération du condensat 
(litres) Serbatoio di condensa (litri) 5,3

Kondensatdirektablauf Évacuation directe du condensat Scarico diretto condensa •

49 cm grosse Einfüllöffnung Grande ouverture de remplissage  
de 49 cm Ampia apertura di carico di 49 cm •

Dreistufige Restfeuchtemessung Mesure de l’humidité résiduelle  
à trois niveaux

Misurazione dell’umidità residua in  
tre livelli •

Transparente Gerätetüre Porte transparente de l’appareil Sportello trasparente •
Sicherheit Sécurité Sicurezza
Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •
Temperaturüberwachung Surveillance de la température Controllo della temperatura •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 850 × 600 × 665 mm
Erforderliche Einbautiefe Profondeur d’encastrement requise Profondità d’incasso necessaria 710 mm
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 5 A / 0,7 kW
Passendes Zubehör Accessoires correspondants Accessori adatti
Verbindungsgarnitur mit Tablett Garniture de liaison avec plateau Set di collegamento con vassoio E1WYHSKIT
Verbindungsgarnitur einfach Garniture de liaison simple Set di collegamento singolo BR12KIT
Sockelschublade (H: 32 cm) Tiroir-socle (H: 32 cm) Zoccolo a cassetto (A: 32 cm) N1WYHPE1
Preise inkl. MwSt. / Preise exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 2625.– / 2428.30
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.–

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo
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Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca Electrolux
Modellbezeichnung Modèle Modello TWLEEV501
Nennkapazität � kg Capacité nominale � kg Capacità nominale� kg 9.0
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio 
Wärmepumpentrockner Sèche-linge à pompe à chaleur Asciugatrici a pompa di calore •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1) 
Energieeffizienzklasse � von A+++ bis D Classe d’efficacité énergétique � de A+++ à D Classe di efficienza energetica � da A+++ a D A+++
Energieverbrauch pro Jahr Consommation d’énergie annuelle Consumo energetico all’anno 193
Energieverbrauch des Standard-Baumwoll
programms Voll- / Teilbefüllung � kWh

Consommation d’énergie du programme coton 
standard pleine charge/demi-charge� kWh

Consumo energetico del programma standard 
cotone pieno carico / carico parziale� kWh 1.64 / 0.84

Leistungsaufnahme im  
ausgeschalteten / unausgeschalteten Zustand � W

Consommation d’électricité en mode arrêt/laissé  
sur marche� W

Consumo energetico nelle modalità  
spento / standby� W

 
0.05 / 0.05

Automatische Ausschaltzeit � min Délai d’arrêt automatique� min Tempo di spegnimento automatico � min 10
Standardprogramm, auf das sich die Informationen 
auf dem Etikett und im Datenblatt beziehen  
(Pfeil auf Display)

Programme standard auquel se reportent les 
informations sur l’étiquette et dans la fiche technique 
(Flèche à l’écran)�

Programma standard al quale si riferiscono le  
informazioni riportate sull’etichetta e sulla scheda  
tecnica (Freccia sul display)

•

Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Gewichtete Programmdauer des Standard- 
Baumwoll–programms 1) � min

Durée pondérée du programme coton  
standard 1)� min

Durata ponderata del programma standard  
cotone 1)� min

 
168

Programmdauer Voll- /Teilbefüllung � min Durée du programme à pleine charge/demi- 
charge� min

Durata del programma pieno carico / carico  
parziale � min

 
219 / 130

Kondensationseffizienzklasse 1) � von A bis G Classe d’efficacité de condensation 1)� de A à G Classe di efficienza di condensazione 1) � da A a G A
Gewichtete Kondensationseffizienz 1) � % Efficacité de condensation pondérée 1)� % Classe di efficienza di condensazione ponderata 1) �% 91
Durchschnittliche Kondensationseffizienz�  
Voll- / Teilbefüllung � %

Efficacité de condensation moyenne
à pleine charge/demi-charge � %

Classe di efficienza di condensazione media pieno  
carico / carico parziale� % 91 / 91

Luftschallemission 2) � dB(A) re 1pW Bruit aérien 2)� dB(A) re 1pW Emissione di rumore aereo 2) � dB(A) re 1pW 64
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro •
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Standardgerät für Wasch- /Trockensäule Appareil standard pour colonne de lavage/séchage A posa libera per installazione a colonna •
Türanschlag 3) � l / w Charnières 3) � G / r Cerniera 3) � s / r • / •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions 4) Dimensioni apparecchio 4) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 85
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 60
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità (inclusa distanza dalla parete)� cm 66.5
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement sous-plan� cm Altezza per incasso sottopiano� cm –
Tiefe bei geöffneter Tür  
(einschliesslich Wandabstand) � cm

Profondeur avec porte ouverte  
(distance du mur incluse)� cm

Profondità con sportello aperto  
(inclusa distanza dalla parete)� cm 115.0

Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm 15
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 51.5
Elektrischer Anschluss 5) Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5) 
Spannung � V/Hz Tension � V/Hz Allacciamento elettrico � V/Hz 230 / 50
Anschlusswerte � kW Puissance raccordée � kW Allacciamento � kW 0.55
Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 4
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine PL
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch � Electrolux AG Service par � Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni
Kondensatdirektablauf Evacuation directe du condensat Scarico diretto condensa •
Anschlusskabel mit Stecker � m Câble avec fiche � m Cavo d’allacciamento con spin � m 2.1 
Trommelantrieb (Inverter) Entraînement du tambour (inversione) Isolamento totale dei rumori (À inversion ) • 
Garantie � Jahre Garantie� Années Garanzia� Anni 5

Erläuterungen
• / – vorhanden / nicht vorhanden 
1) 	� Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 61121. Der Jahresenergieverbrauch basiert  
auf 160 Trocknungszyklen für das Standard-
Baumwollprogramm bei Voll- und Teilbeladung 
sowie dem Verbrauch der Betriebsarten mit 
geringer Leistungsaufnahme. 

2) 	� Für das Standard-Baumwollprogramm bei  
vollständiger Befüllung 

3) 	� Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar 
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand  
Türanschlag links, Anschlag wechselbar. 

4) 	� Die angegebenen Abmessungen sind Mindest-
masse für die Unterbaunische. Weitere Abmes-
sungen sind den Prospekten zu entnehmen. 

5) 	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind  
ggf. den Prospekten zu entnehmen  

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten. 

Explications
• / – disponible / non disponible
1) 	� Valeurs établies selon la norme EN 61121 en 

vigueur. La consommation annuelle d’énergie se 
base sur 160 cycles de séchage en programme 
coton standard à pleine charge et demi-charge 
ainsi que sur la consommation dans les modes à 
faible puissance.

2) 	� En programme coton standard à pleine charge
3) 	� Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réver-

sible Exemple: g/r correspond à un appareil livré 
avec charnières à gauche, mais réversibles.

4) 	� Les dimensions indiquées sont les dimensions  
minimales pour la niche sous-plan. Pour d’autres 
dimensions, consulter les prospectus.

5) 	� Pour d’éventuelles possibilités de commutation,  
consulter les prospectus. 
 

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications. 

Spiegazioni
• / – disponibile / non disponibile
1) 	� Valori determinati in base alla norma vigente  

EN 61121. Il consumo energetico annuo si basa su 
160 cicli di asciugatura del programma standard 
cotone a pieno carico e carico parziale nonché 
sul consumo delle modalità operative  
a basso consumo energetico.

2) 	� Per il programma standard cotone a pieno 
carico 

3) 	� Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile 
Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera a 
sinistra, ma reversibile.

4) 	� Le dimensioni indicate sono misure minime  
per nicchie sottopiano. Ulteriori dati relativi alle 
dimensioni sono riportati nei cataloghi. 

5)  	�Le informazioni sulle possibilità di commutazione 
sono eventualmente riportate nei cataloghi  

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche. 

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).

Modell Modèle Modello TWLEEV501

Highlights
	�SensiDry® Technologie
	�ProSense™ Technologie
	�ÖKOFlow Filter

Highlights
	�Technologie SensiDry®
	�Technologie ProSense™
	�Filtre ÖKOFlow

Highlights
	�Tecnologia SensiDry® 
	�Tecnologia ProSense™
	�Sistema filtro ÖKOFlow

    
    
    
    
  

Bauform Construction Tipo
Wärmepumpen-Trockner Sèche-linge à pompe à chaleur Asciugatrice a pompa di calore •
Leistung Performance Prestazioni
Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 9 kg
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A+++

Kondensationseffizienzklasse Classe relative au taux de 
condensation Classe di efficienza condensazione A

Energieverbrauch  
(Baumwolle, 1000 U/Min.)

Consommation d’énergie  
(programme coton 1000 tr./min)

Consumo di energia  
(cotone, 1000 giri/min.) 1.64

Geräuschpegel Niveau sonore Rumorosità 64 dB(A)
Blendendesign/Anzeigen Design du bandeau/Affichage Design del pannello/Indicazioni

Geräteblende (Anthrazit matt) Bandeau de l’appareil (Anthracite mat) Pannello apparecchio (Antracite 
opaco) •

Extragrosses LED-Display Affichage LED extra-large Display LED extra grande •
Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20
Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •
Trockenprogramme und Optionen Programmes de séchage et options Programmi di asciugatura e opzioni

Vollelektronische Trockenprogramme Programmes de séchage totalement 
électroniques

Programmi di asciugatura 
completamente elettronici •

Trockenprogramme Programmes de séchage Programmi di asciugatura 12
Zeitprogramm Programme minuté Programma a tempo •
Entknitterungsfunktion bei 
Programmende

Fonction Défroissage en fin de 
programme

Funzione antipiega alla fine del 
programma •

Ausstattung Équipement Dotazione

Kondensatbehälter (Liter) Bac de récupération du condensat 
(litres) Serbatoio di condensa (litri) 5,3

Kondensatdirektablauf Évacuation directe du condensat Scarico diretto condensa •

49 cm grosse Einfüllöffnung Grande ouverture de remplissage  
de 49 cm Ampia apertura di carico di 49 cm •

Dreistufige Restfeuchtemessung Mesure de l’humidité résiduelle  
à trois niveaux

Misurazione dell’umidità residua  
in tre livelli •

Transparente Gerätetüre Porte transparente de l’appareil Sportello trasparente •
Sicherheit Sécurité Sicurezza
Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •
Temperaturüberwachung Surveillance de la température Controllo della temperatura •
Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 850 × 600 × 665 mm
Erforderliche Einbautiefe  
(mit STA9GW3)

Profondeur d’encastrement requise  
(avec STA9GW3)

Profondità d’incasso necessaria  
(con STA9GW3) 710 mm

Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 230 V / 4 A / 0,55 kW
Passendes Zubehör Accessoires correspondants Accessori adatti
Verbindungsgarnitur mit Tablett Garniture de liaison avec plateau Set di collegamento con vassoio E1WYHSKIT
Verbindungsgarnitur einfach Garniture de liaison simple Set di collegamento singolo BR12KIT
Sockelschublade (H: 32 cm) Tiroir-socle (H: 32 cm) Zoccolo a cassetto (A: 32 cm) N1WYHPE1
Preise inkl. MwSt. / Preise exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 1780.– / 1646.60
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 28.11 / CHF 26.–

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Wäschetrockner  
für den Privathaushalt
Sèche-linge 
pour les particuliers
Asciugatrice 
per uso domestico

4
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Erläuterungen
•/–  vorhanden / nicht vorhanden
1)	� �Die Verbrauchswerte wurden ermittelt nach gültiger Norm EN 

60456. Bei der Angabe dieser Werte handelt es sich um gewich-
tete Werte für Voll-/ Halb-/ und Viertelbeldadung, basierend 
auf dem Programm eco 40-60.

2)	� Entwässerungsgrad 100 % bedeutet, dass in 1 kg  
Wäsche (Trockengewicht) nach dem Schleudern noch 
1 kg Wasser gebunden ist. Je kleiner der %-Wert, desto 
weniger feucht ist die Wäsche.

3)	� Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar.  
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand, Türanschlag 
links, Anschlag wechselbar.

4)	� Bei Unterbaugeräten Nischenmasse. Weitere Mass
angaben sind den Prospekten zu entnehmen.

5)	� Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf. den  
Prospekten zu entnehmen.

6)	� Werte ermittelt im Programm eco 40-60 bei  
Nennkapazität

 
Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Explications
• / – Disponible / non disponible
1)	� Valeurs établies selon la norme EN 60456 en vigueur. La 

consommation annuelle d’énergie et d’eau se base sur le 
programme eco 40-60, à capacité nominale / moitié / quart.

2)	�� Un degré de déshumidification de 100 % signifie que 1 kg 
de linge (poids à sec) contient encore 1 kg d’eau après 
l’essorage. Plus le pourcentage est faible, moins  
le linge est humide.

3)	�� Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réversible. 
Exemple: g/r correspond à un appareil livré avec  
charnières à gauche, mais réversibles.

4)	� Dimension de la niche s’il s’agit d’un appareil encastrable 
sous-plan. Pour d’autres dimensions, consulter les  
prospectus.

5)	� Les possibilités de commutation sont,le cas échéant 
indiquées dans les catalogues.

6)	� Valeurs déterminées dans le programme 40-60 pour la 
capacité nominale.

 
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.

Spiegazioni
•/–  compreso / non compreso
1)	� Valori determinati in base alla norma vigente EN 60456. 

Il consumo annuo di energia e di acqua  si basa sul 
programma eco 40-60°C,capacita nominale / metà / quarto.

2)	� Un grado di eliminazione dell’acqua del 100 % significa 
che in 1 kg di biancheria (peso a secco) dopo la centrifuga 
rimane ancora 1 kg di acqua. Più basso è il valore % e 
meno umida sarà la biancheria.

3)	� Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile.  
Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera a sinistra, 
ma reversibile.

4)	� Le dimensioni indicate sono misure minime per nicchie  
sottopiano. Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono 
riportati nei cataloghi.

5)	� Le informazioni sulle possibilità di commutazione sono  
eventualmente riportate nei cataloghi.

6)	� Valori determinati nel programme 40-60 a capacità 
nominale.

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024. Ci riserviamo 
eventuali modifiche.

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit mit  
Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission (Fachkommssion TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici per la Casa e l’Industria)  
in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise normalisée répond aux directives publiées par la FEA (Association Suisse des Fabricants et Fournisseurs d’Appareils électrodomestiques)  
en collaboration avec des organisations de consommateurs. La déclaration de marchandise repose sur les normes de l’IEC, International Electrotechnical Commission  
(Commission technique CT 59).

Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca AEG
Modellbezeichnung Modèle Modello LBEEV
Nennkapazität � kg Capacité nominale � kg Capacità nominale � kg 8
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Waschmaschine/Frontlader Lave-linge/Chargement frontal Lavatrice/Apertura frontale •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1) 

Energieeffizienzklasse / Effizienzindex� A bis G Classe d’efficacité énergétique / indice d’efficacité � de A à G Classe di efficienza energetica/indice energetica � da A a G A / 51.8
Energieverbrauch pro Betriebszyklus� kWh Consommation d’énergie par cycle� kWh Consumo energetico per cyclo� kWh 0.47
Leistungsaufnahme im  
Aus- / Bereitschaftszustand /� W
Zeitvorwahl / vernetzter Bereitsschaftszustand

Consommation en mode  
arrêt/mode veille/démarrage� W  
différé/mode veille maintien connexion au réseau

Consumo energetico nelle modalità  
spento / standby/avvio� W  
ritardato/standby in rete

0.5 / 0.5 / 4 / –

Wasserverbrauch pro Betriebszyklus� L Consommation d’eau par cycle� L Consumo d’acqua per cyclo� L 43
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche di utilizzo 1)

Schleudereffizienzklasse� von A bis G Classe d’efficacité d’essorage� de A à G Classe di efficienza di centrifugazione� da A a G B
Schleuderdrehzahl
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� U/min

Vitesse d’essorage  
capacité nominale,moitié/ quart� tours/min

Velocità di centrifuga  
capacità nominale/metà/quarto� giri/min 1351 / 1351 / 1351

Restfeuchte 2) 

(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� %
Humidité résiduelle à capacité 2)  

nominale.moitié et quart� %
Umidità residua a capacità 2)  
nominale/metà/ quarto� %

 
52 / 52 / 52

Wascheffizienzindex Indice d’efficacité de lavage Indice di efficienza di lavaggio 1.03
Spülwirkung� g/kg Efficacité de rinçage� g/kg Efficiaca di risciacquo� gr/kg 4.9
Höchste Temperatur in der Wäsche
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� °C

Température max.à l’intérieur du textile  
traité à capacité nominale/moitié/quart� °C

temperatura massima all’ interno die tessuti  
trattati a capacità nominale/metà/quarto)� °C

 
39 / 30 / 22

Programmdauer
(Voll- /Halb- /Viertelbeladung)� min

Durée du programme à capacité  
nominale, moitié et quart� min

Durata del programma a capacità n 
ominale/metà/quarto� min 205 / 160 / 155

Automatische Ausschaltzeit� min Délai automatique d’arrêt� min Tempo di arresto automatico� min 5
Luftschallemissionsklasse im Schleudern� von A bis D Classe bruit aérien essorage� de A à G Classe di emissione di rumore aereo� da A a G B
Luftschallemission im Schleudern� dB(A) re 1pW Brut aérien essorage� dB(A) re 1pW Emissione di rumore centrifuga� dB(A) re 1pW 75
Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –
Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro •
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –
Türanschlag 3)� links Charnières 3) � gauche Cerniera 3) � sinistra •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 85
Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 60
Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità inclusa distanza dalla parete� cm 60
Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement sous-plan� cm Altezza per incasso sottopiano�  cm –
Tiefe bei geöffneter Tür (Frontlader) � cm Profondeur avec porte ouverte (Chargement frontal)� cm Profondità con la porta aperta (Apertura frontale)�  cm 102

Höhe bei geöffnetem Deckel (Toplader)� cm Hauteur avec couvercle ouvert (chargement par le haut)�cm Profondità con sportello aperto (inclusa distanza dalla 
parete)�  cm –

Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm 15
Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 68.5
Elektrischer Anschluss 5) Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5) 

Spannung � V/Hz Tension � V/Hz Tensione� V/Hz 230 / 50
Anschlusswerte � kW Puissance raccordée � kW Potenza allacciata� kW 1.9
Absicherung � A Fusible � A Fusibili� A 10
Wasseranschluss Raccordement électrique 5) Allacciamento idrico 5) 

Druckschlauch G ¾"� m Tuyau à pression G ¾"� m Tubo a pressione G ¾"� m 1.5
anschliessbar an Kalt-/Warmwasser� Raccordement possible à l’eau froide/chaude allacciabile a acqua fredda/calda • / –
weitere Anschlussarten� Autres raccordements Altri tipi di allacciamento –
Wasserdruck� bar Pression d’eau� bar Pressione dell’acqua� bar 0.5 – 8
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine PL
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich 

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch Electrolux AG Service par Electrolux SA Assistenza tecnica Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni 
Anschlusskabel mit Stecker � m Câble avec fiche � m Cavo d’allacciamento con spin � m 1.8
Ablaufschlauch� m Écoulement d’eau� m Tubo di scarico� m 1.45
Zulaufschlauch mit Sicherheitsventil Tuyau d’arrivée avec clapet de sécurité Tubo di carico con valvola di sicurezza •
Wasserschutzsystem Système anti-fuites et anti-débordement Sistema di protezione dell’acqua •
Trommelantrieb � Inverter Entraînement du tambour � À inversion Isolamento totale dei rumori  � inversione • 
Garantie � Jahre Garantie � Années Garanzia � anni 2

Waschmaschine für den Privathaushalt
Lave-linge pour les particuliers
Lavatrice per uso domestico

Modell Modèle Modello LBEEV
Highlights
★ 	SensiCare-System
★ 	SoftPlus-Option
★ 	Anti-allergy-Programme
★ 	Eco/TimeManager-Option
★ Startzeitverzögerung 
 
Pflege- und Reinigungsprodukte  
siehe Seite 51

Highlights
★ 	Système SensiCare
★ 	Opzione SoftPlus
★ 	Programme antiallergie
★ 	Opzione Eco/TimeManager
★ Temporisation de démarrage 
 
Produits de nettoyage et d’entretien  
voir page 51

Highlights
★ 	Sistema SensiCare
★ 	Opzione SoftPlus
★ 	Programma Antiallergia
★ 	Opzione Eco/TimeManager
★ Ritardo di avvio 
 
Prodotti di pulizia e manutenzione  
vedere pagina 51
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Bauform Construction Tipo

Waschmaschine Frontlader Lave-linge à chargement frontal Lavatrice a carico frontale

Leistung Performance Prestazioni

Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 8,0 kg

Schleuderleistung (U/Min.) Puissance d’essorage (tr/min) Velocità di centrifuga (giri/min.) 1400

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A

Energieverbrauch pro Zyklus Consommation d’énergie par cycle Consumo di energia per ciclo 0,47 kWh

Wasserverrauch pro Zyklus (Liter) Consommation d’eau par cycle (litres) Consumo di acqua per ciclo (litri) 47

Schleudereffizienzklasse Classe d’efficacité d’essorage Categoria di centrifugazione B

Geräusch: Schleudern Bruit: essorage	 Rumorosità: centrifuga 75 dB(A)

Anzeigen Affichage Indicazioni

Extragrosses LED-Display Affichage LED extra-large Display LED extra grande •

Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20

Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Waschprogramme und Optionen Programmes de lavage et options Programmi di lavaggio e opzioni

Waschprogramme Programmes de lavage Programmi di lavaggio 14

Programmoptionen Options de programme Opzioni programmi 8

Nachladefunktion Fonction Rajout de linge Funzione di aggiunta carico •

Maschinen-Reinigungsprogramm Programme de nettoyage de la machine Programma di pulizia della macchina •

Sicherheit Sécurité Sicurezza

Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •

Schaumüberwachung Surveillance du niveau de la mousse Controllo della schiuma •

Unwuchterkennung Détection anti-balourd Rilevamento degli sbilanciamenti •

AquaStop-Zulaufschlauch Tuyau d’arrivée AquaStop Tubo di mandata AquaStop •

Gerätemasse Dimensions Dimensioni apparecchio

Gerätemasse H x B x T Dimensions H x L x P	 Dimensioni apparecchio A x L x P 850 x 600 x 600 mm

Erforderliche Einbautiefe Profondeur d’encastrement requise Profondità d’incasso necessaria 710 mm

Anschlusswert V / A / kW Valeur de raccordement V / A / kW Valore collegamento V / A / kW 230 / 10 / 1,9

Passendes Zubehör Accessoires correspondants Accessori adatti

Verbindungsgarnitur mit Tablett Garniture de liaison avec plateau Set di collegamento con vassoio E1WYHSKIT

Verbindungsgarnitur einfach Garniture de liaison simple Set di collegamento singolo BR12KIT

Sockelschublade (H: 32 cm) Tiroir-socle (H: 32 cm) Zoccolo a cassetto (A: 32 cm) N1WYHPE1

Preis in CHF inkl. MwSt. (exkl. MwSt.) Prix en CHF TVA incl. (TVA excl.) Prezzo in CHF IVA incl. (IVA escl.) 1650.– (1526.35)

VRB in CHF inkl. MwSt. (exkl. MwSt.) CAR en CHF TVA incl. (TVA excl.) CRA in CHF IVA incl. (IVA escl.) 10.81 (10.–)

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo
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Erläuterungen
• / –  vorhanden / nicht vorhanden
1)  �Werte ermittelt nach der gültigen Norm EN 61121. Der 

Jahresenergieverbrauch basiert auf 160 Trocknungs
zyklen für das Standard-Baumwollprogramm bei 
Voll- und Teilbeladung sowie dem Verbrauch der 
Betriebsarten mit geringer Leistungsaufnahme.

2) �Für das Standard-Baumwollprogramm bei vollständiger 
Befüllung

3) �Türanschlag: l = links, r = rechts, w = wechselbar 
Beispiel: l/w entspricht Anlieferungszustand Tür
anschlag links, Anschlag wechselbar.

4) �Die angegebenen Abmessungen sind Mindestmasse  
für die Unterbaunische. Weitere Abmessungen sind  
den Prospekten zu entnehmen.

5) �Angaben über Umschaltmöglichkeiten sind ggf. den 
Prospekten zu entnehmen. 
 
Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Explications
• / –  disponible / non disponible
1)  �Valeurs établies selon la norme EN 61121 en vigueur.  

La consommation annuelle d’énergie  
se base sur 160 cycles de séchage en programme.

2) En programme coton standard à pleine charge
3) �Charnières: g = à gauche, d = à droite, r = réversible 

Exemple: g/r correspond à un appareil livré avec  
charnières à gauche, mais réversibles.

4) �Les dimensions indiquées sont les dimensions  
minimales pour la niche sous-plan.  
Pour d’autres dimensions, consulter les prospectus.

5) �Pour d’éventuelles possibilités de commutation,  
consulter les prospectus. 

 
Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.

Spiegazioni
• / –  disponibile / non disponibile
1) �Valori determinati in base alla norma vigente EN 61121.  

Il consumo energetico annuo si basa su 160 cicli di asci-
ugatura del programma standard cotone a pieno carico 
e carico parziale nonché sul consumo delle modalità 
operative a basso consumo energetico.

2) Per il programma standard cotone a pieno carico.
3) �Cerniera: s = sinistra, d = destra, r = reversibile 

Esempio: s/r corrisponde alla fornitura cerniera a  
sinistra, ma reversibile.

4) �Le dimensioni indicate sono misure minime per nicchie 
sottopiano. Ulteriori dati relativi alle dimensioni sono 
riportati nei cataloghi.

5) �Le informazioni sulle possibilità di commutazione sono 
eventualmente riportate nei cataloghi. 

 
Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.

Markenname Nom de la firme ou nom de marque Nome della marca AEG
Modellbezeichnung Modèle Modello TBEEVTW

Nennkapazität � kg Capacité nominale � kg Capacità nominale � kg 8

Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Wärmepumpentrockner Sèche-linge à pompe à chaleur Asciugatrici a pompa di calore •
Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1) 

Energieeffizienzklasse � von A+++ bis D Classe d’efficacité énergétique � de A+++ à D Classe di efficienza energetica � da A+++ a D A+++

Energieverbrauch pro Jahr Consommation d’énergie annuelle Consumo energetico all’anno 177
Energieverbrauch des Standard-Baumwollprogramms 
Voll- / Teilbefüllung � kWh

Consommation d’énergie du programme coton standard 
pleine charge/demi-charge� kWh

Consumo energetico del programma standard cotone
pieno carico / carico parziale� kWh

 
1.49 / 0.81

Leistungsaufnahme im ausgeschalteten / unausgeschalteten 
Zustand � W

Consommation d’électricité en mode arrêt/laissé sur marche
� W Consumo energetico nelle modalità spento / standby� W 0.05 / 0.05

Automatische Ausschaltzeit � min Délai d’arrêt automatique � min Tempo di spegnimento automatico � min 10

Standardprogramm, auf das sich die Informationen auf dem 
Etikett und im Datenblatt beziehen (Pfeil auf Display)

Programme standard auquel se reportent les informations 
sur l’étiquette et dans la fiche technique (Flèche à l’écran)

Programma standard al quale si riferiscono le informazioni  
riportate sull’etichetta e sulla scheda tecnica (Freccia sul 
display)

•

Gebrauchseigenschaften Caractéristiques d’utilisation Caratteristiche di utilizzo 
Gewichtete Programmdauer des Standard-Baumwollpro-
gramms 1) � min Durée pondérée du programme coton standard 1)� min Durata ponderata del programma standard cotone 1) � min 148

Programmdauer Voll- /Teilbefüllung � min Durée du programme à pleine charge/demi-charge� min Durata del programma pieno carico / carico parziale � min 199 / 110

Kondensationseffizienzklasse 1) � von A bis G Classe d’efficacité de condensation 1)� de A à G Classe di efficienza di condensazione 1) � da A a G A

Gewichtete Kondensationseffizienz 1) � % Efficacité de condensation pondérée 1)� % Classe di efficienza di condensazione ponderata 1) � % 91
Durchschnittliche Kondensationseffizienz  
Voll- / Teilbefüllung � %

Efficacité de condensation moyenne à pleine  
charge / demi-charge� %

Classe di efficienza di condensazione media pieno  
carico / carico parziale� %

 
91 / 91

Luftschallemission 2) � dB(A) re 1pW Bruit aérien 2)� dB(A) re 1pW Emissione di rumore aereo 2) � dB(A) re 1pW 63

Bauform Type de construction Tipo di modello 
Einbaugerät Appareil encastrable A incasso –

Standgerät mit Arbeitsplatte Appareil à pose libre avec plan de travail A posa libera con piano di lavoro •
Standgerät unterbaufähig Appareil à pose libre pouvant être placé sous-plan A posa libera con possibilità di incasso sottopiano –

Standardgerät für Wasch- /Trockensäule Appareil standard pour colonne de lavage/séchage A posa libera per installazione a colonna •
Türanschlag 3) � links / wechselbar Charnières 3) � gauche / réversible Cerniera 3) � sinistra / reversibile • / •
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4) 
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza � cm 85

Breite � cm Largeur � cm Larghezza � cm 60

Tiefe (einschliesslich Wandabstand) � cm Profondeur (distance du mur incluse)� cm Profondità inclusa distanza dalla parete� cm 66.5

Höhe für Unterbau � cm Hauteur pour encastrement sous-plan� cm Altezza per incasso sottopiano�  cm –
Tiefe bei geöffneter Tür (einschliesslich Wandabstand)  
� cm

Profondeur avec porte ouverte (distance du mur incluse) 
� cm

Profondità con sportello aperto (inclusa distanza dalla parete)
� cm

 
115

Höhe verstellbar � mm Hauteur réglable� mm Altezza regolabile� mm 15

Leergewicht � kg Poids à vide � kg Peso a vuoto � kg 49.5

Elektrischer Anschluss 5) Raccordement électrique 5) Allacciamento elettrico 5) 

Spannung � V/Hz Tension � V/Hz Tensione / frequenza � V/Hz 230 / 50

Anschlusswerte � kW Puissance raccordée � kW Potenza allacciata � kW 0.7

Absicherung � A Fusible � A Fusibili � A 5

Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine PL
Name und Adresse des Anbieters  
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich 

Nome e indirizzo dell’offerente  
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Service durch Electrolux AG Service par Electrolux SA Assistenza tecnica Electrolux SA •
Ausstattung Equipement Dotazioni 
Kondensatdirektablauf Evacuation directe du condensat � Scarico diretto condensa •
Anschlusskabel mit Stecker � m Câble avec fiche � m Cavo d’allacciamento con spin � m 2.1 

Trommelantrieb � Inverter Entraînement du tambour � À inversion Isolamento totale dei rumori  � inversione • 

Garantie � Jahre Garantie � Années Garanzia � anni 2

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA FACHVERBAND ELEKTROAPPARATE FÜR HAUSHALT UND GEWERBE SCHWEIZ in Zusammenarbeit mit  
Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION (Fachkommission TC 59).

La dichiarazione merci standard corrisponde alle direttive emanate della FEA ASSIOCIAZIONE SETTORIALE PER GLI APPARECHI ELETRICI PER LA CASA E L’INDUSTRIA in cooperazione con  
organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merci è conforme alle norme IEC INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION (Commissione technica CT 59).

La déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par l’ASSOCIATION SUISSE DES FABRICANTS ET FOURNISSEURS D’APPAREILS ÉLECTRODOMESTIQUES  
FEA en collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION  
(commission technique CT 59).

Wärmepumpentrockner für den Privathaushalt
Sèche-linge à pompe à chaleur pour les particuliers
Asciugatrice con pompa di calore per uso domestico

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello TBEEVTW
Highlights
★	CycloneCare-System
★	DelicateCare-System
★	SmartSense-System
★	Bettwäsche-/Mix-Programm
★	GentleCare-System

Highlights
★	CycloneCare-System
★	Système DelicateCare
★	Système SmartSense
★	Programme linge de lit/mélange
★	Système GentleCare

Highlights
★	CycloneCare-System
★	Sistema DelicateCare
★	Sistema SmartSense
★	Biancheria da letto/programma misto
★	Sistema GentleCare
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Bauform Construction Tipo

Wärmepumpentrockner Sèche-linge à pompe à chaleur Asciugatrice con pompa di calore •

Leistung Performance Prestazioni

Fassungsvermögen Capacité Capacità di carico 8,0 kg

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A+++

Kondensationseffizienzklasse Classe relative au taux de condensation Classe di efficienza condensazione B

Energieverbrauch (Baumwolle, 1000 U/Min.)
Consommation d’énergie (programme coton 
1000 tr./min)

Consumo di energia (cotone, 1000 giri/min.) 1,49 kWh

Geräuschpegel Bruit Rumorosità 67 dB(A)

Anzeigen Affichage Design del pannello/Indicazioni

Extragrosses LED-Display Affichage LED extra-large Display LED extra grande •

Startzeitvorwahl (Std.) Mise en marche différée (h) Programmazione avvio (ore) 20

Restzeitanzeige Affichage du temps restant Indicazione del tempo residuo •

Trockenprogramme und Optionen Programmes de séchage et options Programmi di asciugatura e opzioni

Vollelektronische Trockenprogramme Programmes de séchage totalement 
électroniques

Programmi di asciugatura completamente 
elettronici •

Trockenprogramme Programmes de séchage Programmi di asciugatura 12

Optionen Options Opzioni 7

Zeitprogramm Programme minuté Programma a tempo •

Entknitterungsfunktion bei Programmende Fonction Défroissage en fin de programme Funzione antipiega alla fine del programma •

Ausstattung Équipement Dotazione

Kondensatbehälter (Liter) Bac de récupération du condensat (litres) Serbatoio di condensa (litri) 5,3

Kondensatdirektablauf Évacuation directe du condensat Scarico diretto condensa •

38 cm grosse Einfüllöffnung Grande ouverture de remplissage de 38 cm Ampia apertura di carico di 38 cm •

Dreistufige Restfeuchtemessung Mesure de l’humidité résiduelle à trois 
niveaux Misurazione dell’umidità residua in tre livelli •

Transparente Gerätetüre Porte transparente de l’appareil Sportello trasparente •

Sicherheit Sécurité Sicurezza

Kindersicherung Sécurité enfants Dispositivo di sicurezza per i bambini •

Temperaturüberwachung Surveillance de la température Controllo della temperatura •

Gerätemasse Dimensions Dimensioni apparecchio

Gerätemasse H x B x T Dimensions H x L x P Dimensioni apparecchio A x L x P 850 x 600 x 665 mm

Erforderliche Einbautiefe Profondeur d’encastrement requise Profondità d’incasso necessaria 710 mm

Anschlusswert V / A / kW Valeur de raccordement V / A / kW Valore collegamento V / A / kW 230 / 5 / 0,7

Passendes Zubehör Accessoires correspondants Accessori adatti

Verbindungsgarnitur mit Tablett Garniture de liaison avec plateau Set di collegamento con vassoio E1WYHSKIT

Verbindungsgarnitur einfach Garniture de liaison simple Set di collegamento singolo BR12KIT

Sockelschublade (H: 32 cm) Tiroir-socle (H: 32 cm) Zoccolo a cassetto (A: 32 cm) N1WYHPE1

Preis in CHF inkl. MwSt. (exkl. MwSt.) Prix en CHF TVA incl. (TVA excl.) Prezzo in CHF IVA incl. (IVA escl.) 1730.– (1600.35)

VRB in CHF inkl. MwSt. (exkl. MwSt.) CAR en CHF TVA incl. (TVA excl.) CRA in CHF IVA incl. (IVA escl.) 28.11 (26.–)
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Wohnumgebung mit unserem Electrolux Zubehör
Améliorez votre alimentation et votre intérieur  
grâce à nos accessoires Electrolux
Scopra un nuovo livello di qualità del cibo e  
dell’ambiente domestico con i nostri accessori Electrolux

Modell Modèle Modello TR1LFSTV

Flexibler Back-Vollauszug 
Aus Chromstahl.
1 Paar zum Einklipsen in  
die Einhängegitter.

Passend zu EBSL7EEVCN,  
EB6, EB4

Glissières souples
(acier inox) 
1 paire de rails télescopiques à 
clipser sur les grilles de fixation.

Compatible avec EBSL7EEVCN, 
EB6, EB4

Braccio completamente  
estraibile
in acciaio cromato
1 paio di guide telescopiche  
da agganciare alle griglie di  
aggancio.

Adatta a EBSL7EEVCN,  
EB6, EB4

Masse / Inhalt 1 Paar Dimensions / contenance 1 paire Dimensioni / Capacità 1 paio
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 113.– / CHF 104.55

Modell Modèle Modello E9OOPT01

Profiblech, perforiert 
Mit Teflonbeschichtung. Ideal  
zum Brotbacken und Dörren  
von Lebensmitteln.  
Einfache Reinigung dank Antihaft-
beschichtung.

Passend zu alle Backöfen in  
60 cm Breite

Plaque professionnelle, perforée
Avec revêtement en téflon. Idéale 
pour la cuisson du pain et le 
séchage des aliments.
Nettoyage simple grâce au  
revêtement antiadhésif.

Compatible avec tous les fours  
en largeur 60 cm

Teglia da forno professionale, 
perforata
Con rivestimento in teflon.  
Ideale per cuocere il pane ed 
essiccare gli alimenti.Semplice  
da pulire grazie al rivestimento 
antiaderente.
Adatta a tutti i forni da 60 cm  
di larghezza

Masse 465 × 385 mm Dimensions 465 × 385 mm Dimensioni 465 × 385 mm
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 79.– / CHF 73.10

Modell Modèle Modello TR1LFAV

Flexibler Back-Vollauszug 
Mit Profi-Clean-Antihaft- 
Beschichtung.  
1 Paar zum Einklipsen in die  
Einhängegitter.
Nicht für Steam-Geräte geeignet.

Passend zu EB6*, EB4, EH6

Glissières souples 
Revêtement antiadhésif  
Profi Clean  
1 paire à clipser sur les grilles de 
fixation. Ne convient pas pour  
les appareils à vapeur.
 
Compatible avec EB6*, EB4, EH6

Braccio completamente  
estraibile 
Profi Clean, rivestimento  
antiaderente, 1 paio da  
agganciare alle griglie di  
aggancio. Non adatto per forni  
a vapore. 
Adatta a EB6*, EB4, EH6

Masse / Inhalt 1 Paar Dimensions / contenance 1 paire Dimensioni / Capacità 1 paio
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 93.– / CHF 86.05

* �nicht passend für BakingCrisp 
Modelle, diese benötigen den 
Flexiblen Back-Vollauszug aus 
Chromstahl: TR1LFSTV

* �ne convient pas aux modèles  
BakingCrisp, ceux-ci nécessitent  
des plaques à sortie totale 
flexibles en acier chromé:  
TR1LFSTV

* �non adatte ai modelli  
BakingCrisp, richiedono teglie 
flessibili a estrazione totale in 
acciaio al cromo: TR1LFSTV 

Modell Modèle Modello E9OOAF00

AirFry-Tray 
Mit dem AirFry-Tray können Sie 
gesündere, schmackhaftere 
und knusprigere Gerichte wie 
Pommes Frites, Chicken Wings, 
Frühlingsrollen oder Gemüse 
zubereiten. inkl. Induktion.

AirFry-Tray 
La plaque de cuisson AirFry 
s’adapte parfaitement à nos 
fours et permet la préparation 
plus saine, plus savoureuse et 
plus croustillante de vos frites, 
ailes de poulet, rouleaux de 
printemps ou légumes.

AirFry-Tray 
Con la teglia AirFry può  
preparare piatti più sani,  
gustosi e croccanti come  
patatine fritte, alette di pollo, 
involtini primavera o verdure.

Masse 466 × 385 × 25 mm Dimensions 466 × 385 × 25 mm Dimensioni 466 × 385 × 25 mm
EB7, EH7, EB6, EH6, EB4 EB7, EH7, EB6, EH6, EB4 EB7, EH7, EB6, EH6, EB4
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 79.– / CHF 73.10
Nicht für Dampfbetrieb geeignet. Ne convient pas pour le mode 

vapeur.
Non adatta per la modalità  
a vapore.

Modell Modèle Modello E9HL33

Plancha Grillplatte
Aus hochwertigem Aluminiumguss 
mit Antihaft-Beschichtung und 
Griffe aus Chromstahl. 

Passend zu allen Glaskeramik–
Kochfeldern, inkl. Induktion

Grill plat
En fonte d’aluminium de haute 
qualité avec revêtement antiad-
hésif et poignées en acier chromé. 
 
Compatible avec toutes les  
tables de cuisson vitrocéramique, 
y compris à induction

Piastra grill
In raffinata colata di alluminio, 
con rivestimento antiaderente e 
maniglie in acciaio cromato.  
 
Adatta a tutti i piani di cottura in 
vetro, anche a induzione

Masse 220 × 432 × 18 mm Dimensions 220 × 432 × 18 mm Dimensioni 220 × 432 × 18 mm
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 209.– / CHF 193.35

Modell Modèle Modello E9OHPS1

Pizza Set, 3-teilig
Holzofeneffekt mit unserem  
Pizzastein, inkl. Holzeinschubbrett 
und Pizzaschneider.
Liefert optimale Ergebnisse in 
allen Backöfen. 
Passend zu: allen Backöfen

Set pizza, 3 pièces
Effet four à bois avec notre pierre 
à pizza, avec spatule en bois et 
roulette à pizza.  
Donne d’excellents résultats dans 
tous les fours. 
Compatible avec: tous les fours

Set per pizza, 3 pezzi 
Effetto forno a legna con la nostra 
pietra per pizza, incl. pala in legno 
e tagliapizza.
Garantisce risultati ottimali in  
tutti i forni. 
Adatta a: Tutti i forni

Masse 350 × 380 × 15 mm Dimensions  350 × 380 × 15 mm Dimensioni  350 × 380 × 15 mm
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 82.– / CHF 75.85

Nachhaltig und praktisch
Das revolutionäre Easy2Clean Backblech 
macht das Backen so einfach wie nie zuvor.
Dank seiner einzigartigen Beschichtung  
finden Fett und verbrannte Rückstände keinen 
Anhaftungspunkt.

Durable et pratique
La plaque de cuisson révolutionnaire
Easy2Clean rend la cuisson plus facile
que jamais.
Grâce à son revêtement unique, la graisse
et les résidus n’adhèrent pas.

Pratica e duratura
La rivoluzionaria teglia Easy2Clean
rende la cottura più semplice che mai.
Grazie al suo esclusivo rivestimento,
il grasso e i residui di cibo bruciati non
si attaccheranno.

Modell: E9OOAF11 
Artikel-Nr.: 9029802585

Modèle: E9OOAF11 
No d’article: 9029802585

Modello: E9OOAF11 
N. articolo: 9029802585

CHF 82.– / 75.85
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Modell Modèle Modello M3OCD300

Entkalker für Dampfgarer
Schonender und hochwirksamer
Entkalker für Damfgarer. Die 
spezielle Formel sorgt für eine 
vollständige und rückstandsfreie 
Entkalkung des Dampferzeugungs- 
systems und des Garraums. Inhalt 
für 1 Anwendung.

Détartrant pour cuiseurs-vapeur   
Détartrant doux et performant 
pour cuiseurs-vapeur. La formule 
spéciale assure un détartrage 
complet et sans résidu du système 
de production de la vapeur et de 
l’espace de cuisson. Contenu pour 
1 utilisation.

Decalcificante per steamer 
Decalcificante delicato ed  
efficace per steamer. La formula 
speciale consente una decal-
cificazione completa e senza 
residui del sistema di produzione 
del vapore e del vano di cottura. 
Contenuto per 1 applicazione. 

Inhalt 250 ml Contenance 250 ml Capienza 250 ml
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 9.– / CHF 8.35

Modell Modèle Modello M3OCS300

Backofen- und Mikrowellenofen –  
Reinigungsspray
Hocheffektiver Reinigungsspray 
für Backöfen und Mikrowellen  
zur Beseitigung von Fett und ein- 
gebrannten Stellen

Spray nettoyant pour four  
et four à micro-ondes
Spray nettoyant ultra-efficace 
pour four et four à micro-ondes 
pour éliminer le gras et les résidus 
brûlés.

Spray detergente per forno  
e forno a microonde
Spray detergente ad alta  
efficacia per forni e forni  
a microonde: elimina il grasso  
e i residui di bruciato.

Inhalt 500 ml Contenance 500 ml Capienza 500 ml
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 10.– / CHF 9.25

Ihr Upgrade für die perfekte  
Pflege Ihrer Geräte
Votre mise à niveau pour l’entretien  
parfait de vos appareils
Il suo aggiornamento per la cura  
perfetta dei suoi apparecchi

Modell Modèle Modello M3SCS300

Edelstahl-Reinigungsspray
Reinigungsspray für alle Edel-
stahloberflächen. Besonders 
geeignet für grosse Oberflächen. 
Hinterlässt einen schützenden, 
wasserabweisenden Film.

Spray nettoyant pour  
acier inoxydable
Spray nettoyant pour toutes les 
surfaces en acier inoxydable. 
Convient particulièrement aux 
grandes surfaces. Laisse un film 
protecteur hydrofuge.

Spray detergente per  
acciaio inox
Spray detergente per tutte le 
superfici in acciaio inox.  
Particolarmente adatto per  
superfici ampie. Lascia un film 
protettivo e idrorepellente. 

Inhalt 500 ml Contenance 500 ml Capienza 500 ml
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 10.– / CHF 9.25

Modell Modèle Modello M3RCS300

Kühlschrank-Reinigungsspray
Effizienter Reiniger für den Kühl-
schrank. Reinigt und neutralisiert  
unangenehme Gerüche

Spray nettoyant pour  
réfrigérateur
Détergent efficace pour  
réfrigérateur. Nettoie et neutralise 
des odeurs désagréablesr.

Spray detergente per frigorifero  
Detergente efficace per  
frigorifero. Pulisce e neutralizza 
odori sgradevoli. 

Inhalt 300 ml Contenance 300 ml Capienza 300 ml
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 10.– / CHF 9.25

Modell Modèle Modello M2GCP120

Clean And Care Box 3 in 1 für  
Geschirrspüler & Waschmaschine
Entfetten, Entkalken und  
Desinfizieren in einem Reinigungs-
gang für die regelmässige  
Pflege der Geräte. Monatliche 
Anwendung empfohlen.

Clean And Care Box 3 en 1 pour 
lave-vaisselle et lave-linge
Dégraisser, détartrer et  
désinfecter en un cycle de lavage 
pour l’entretien régulier des 
appareils. Utilisation mensuelle 
recommandée.

Clean and Care Box  
3 in 1 per lavastoviglie e lavatrice
Sgrassare, decalcificare e  
disinfettare in un’unica operazione 
per la manutenzione regolare 
degli apparecchi. Si suggerisce 
un’applicazione mensile. 

Inhalt 12 Sachets à 50 g Contenance 12 sachets à 50 g Capienza 12 bustine da 50 g
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 26.– / CHF 24.05

Modell Modèle Modello M2GCP100

Super Care   
Extrastarker Entkalker für  
Geschirrspüler & Waschmaschine
Entfernt Kalkablagerungen
und sorgt für eine optimale, lang
anhaltende Leistungsfähigkeit  
der Geräte. Anwendung alle  
6 Monate empfohlen. 

Super Care
Détartrant puissant pour  
lave-vaisselle et lave-linge
Elimine les dépôts de calcaire 
et garantit une performance 
optimale et durable des appareils. 
Utilisation recommandée tous les 
6 mois. 

Super Care
Decalcificante extraforte per 
lavastoviglie e lavatrice 
Rimuove i depositi di calcare e 
garantisce performance ottimali 
e durature degli apparecchi. Si 
suggerisce un’applicazione ogni 
6 mesi. 

Inhalt 2 Sachets à 100 g Contenance 2 sachets à 100 g Capienza 2 bustine da 100 g
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 16.– / CHF 14.80

Modell Modèle Modello M2DCP050

Super Clean 
Extrastarker Entfetter für  
Geschirrspüler
Tiefenreiniger für den Geschirr
spüler zur Entfernung von 
Fettrückständen im Spülbehälter, 
in Rohren und Schläuchen, die  
zu unangenehmen Gerüchen  
und schlechten Reinigungsergeb-
nissen führen können. Anwendung 
alle 6 Monate empfohlen.

Super Clean
Dégraissant puissant pour  
lave-vaisselle
Nettoyant puissant pour le lave- 
vaisselle pour éliminer les résidus 
de graisse dans le bac de rin-
çage, les tuyaux et conduits qui 
peuvent provoquer des odeurs 
désagréables et des résultats de 
lavage insatisfaisants. Utilisation 
recommandée tous les 6 mois.  

Super Clean 
Sgrassatore extraforte per lava-
stoviglie 
Detergente per la pulizia a fondo 
della lavastoviglie: elimina i residui 
di grasso nel contenitore di risciac-
quo e nei tubi rigidi e flessibili per 
evitare odori spiacevoli e scarsi 
risultati di pulizia. Si suggerisce 
un’applicazione ogni 6 mesi.

Inhalt 2 Sachets à 50 g Contenance 2 sachets à 50 g Capienza 2 bustine da 50 g
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 16.– / CHF 14.80

Modell Modèle Modello M3HCC300

Glaskochfeld-Reinigungscrème
Reinigungs- und Pflegemitttel  
für alle Glaskochfelder, inkl.  
Induktion Konzentrierte Formel: 
Reinigt, poliert und bildet einen 
Schutzfilm, der die nächste  
Reinigung erleichtert.

Crème nettoyante pour plan de 
cuisson vitrocéramique
Produit de nettoyage et d’entre-
tien pour tous les plans de cuisson 
vitrocéramiques, y c. induction. 
Formule concentrée: nettoie,  
lustre et forme un film protecteur 
facilitant le nettoyage ultérieur.

Crema detergente per piano 
cottura in vetro  
Detergente per tutti i piani  
cottura, incl. a induzione. Formula 
concentrata: pulisce, lucida e  
crea un film protettivo che facilita 
la pulizia successiva. 

Inhalt 300 ml Contenance 300 ml Capienza 300 ml
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 10.– / CHF 9.25
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Einbau-Sets für die komplette  
Küchenausstattung 

Sets de montage pour  
l’équipement complet de  
la cuisine 

Set da incasso per completare  
la dotazione della cucina
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Ankochautomatik
Automatisme début de cuisson
Dispositivo automatico per la cottura iniziale

AUTO

Automatische Topferkennung
Identification de casserole automatique
Riconoscimento automatico delle pentole

Bräterzone
Zone de rôtissage
Brasiera

Bridge-Funktion
Fonction Bridge
Funzione Bridge

CountUp-Timer
Minuterie CountUp
Timer CountUp
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Direkte Slider-Bedienung
Commande à curseur directe
Comandi a slitta diretti

Drehknopf-Bedienung
Commande par bouton rotatif
Comandi a manopole

FlexiBridge

Hob2Hood

INDUCTION

Induktion
Induction
Piani di cottura a induzione

Intuitive Slider-Bedienung
Commande à curseur intuitive
Comandi a slitta intuitivi

Kindersicherung
Sécurité enfants
Dispositivo di sicurezza per i bambini

Maxima Spulen
Bobines Maxima
Bobine Maxima

OffSound Control

ECO

Öko-Timer
Minuterie éco
Timer Eco

OPTIFIX™

OptiFix

1

2

3

OptiHeat Control
Contrôle OptiHeat
OptiHeat Control

Pause-Funktion
Fonction pause
Funzione pausa

B>>
PowerBoost-Funktion
Fonction PowerBoost
Funzione PowerBoost

PowerSlide

PURE
BLACK

PureBlack

PROBOX™
ProBox

Restwärmeanzeige
Affichage de chaleur résiduelle
Indicazione del calore residuo

SenseBoil-Überkoch-Sensor
Capteur de surcuisson SenseBoil
Sensore bollitura eccessiva SenseBoil

SlimFit-Design
Design SlimFit
SlimFit-Design

TopLight-Glaskeramik
Plaque vitrocéramique TopLight
Vetroceramica TopLight

2-Kreis-Kochzone
Zone de cuisson à 2 cercles
Zona di cottura a doppio circuito

Dunstabzugshauben / Hottes aspirantes / Cappe aspiranti

Abluft
Évacuation d’air
Scarico dell’aria

Anzeige Sättigung Aktivkohlefilter
Affichage saturation filtre à charbons actifs
Indicazione saturazione filtri  
ai carboni attivi 

EcoLine

Während der Lebensdauer eines Geräts entstehen etwa 85 %* der 
Umweltauswirkungen zu Hause. Deshalb entwickeln wir innovative 
Produkte, die dazu beitragen, die Umweltbelastung zu reduzieren 
– Produkte, die kompromisslos Leistung bieten. EcoLine-Produkte 
helfen Ihnen, bei jedem Gebrauch die effizienteste Wahl zu treffen. 
*Quelle: Electrolux Gruppe LCA globale Referenz

Pendant la durée de vie d’un appareil, environ 85 %* de l’impact 
environnemental est généré à la maison. C’est pourquoi  
nous développons des produits innovants qui contribuent à  
réduire l’impact environnemental – des produits qui offrent des 
performances sans compromis. Les produits EcoLine vous  
aident à faire le choix le plus efficace à chaque utilisation. 
*Source : Groupe Electrolux LCA référence globale.

Durante la vita di un elettrodomestico, circa l’85 %* dell’impatto 
ambientale si verifica in casa. Ecco perché sviluppiamo prodotti 
innovativi che contribuiscono a ridurre l’impatto ambientale –  
prodotti che offrono prestazioni senza compromessi. I prodotti 
EcoLine vi aiutano a fare la scelta più efficiente ogni volta che  
li utilizzate. 
*Fonte: riferimento globale LCA del Gruppo Electrolux.

Anzeige Reinigung Fettfilter
Affichage nettoyage du filtre à graisse
Indicazione pulizia del filtro antigrasso

AirSensor

Best in Class Installation
Installation best in class
Installazione best in class

Intensivstufe
Niveau d’intensité
Livello di intensità

OFF

Nachlauffunktion
Fonction marche à vide
Funzione di aspirazione prolungata

Umluft
Recyclage d’air
Ricircolo dell’aria
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Kochsets speziell auf den Ersatzmarkt zugeschnitten.
Sets de cuisson, spécialement adaptés au marché  
du remplacement.
Set per la cucina concepiti specificatamente per il  
mercato delle sostituzioni.

Ergänzend zu den Electrolux Elite Exklusivmodellen finden Sie hier die passenden  
Einbau-Sets für die komplette Küchenausstattung.

En complément aux modèles exclusifs Electrolux Elite, vous trouverez ici des sets  
de montage pour l’équipement complet de la cuisine.

Oltre ai modelli esclusivi Electrolux Elite qui trova i set da incasso adatti per completare  
la dotazione della cucina.

DAGL5545CN | DAGL6045CN DASL5550CN | DASL6050CN 

DASL8246CN | DASL5546CN  | DASL6046CN 

DAL5536WE DCL5536WE 

Einbauhauben
Hottes à visière plate
Cappe piatte

Glaskeramik durch Herd gesteuert 
Plans de cuisson en vitrocéramique – 
commandés par cuisinière 
Piani di cottura in vetroceramica –  
regolati con cucina

GK58PCN

GK56PCN

GK80L/R PLCN

Kombinationsmöglichkeit mit  
Peut être combiné avec 
Può essere combinato con 
EHL4EEVWE / EHL4EEVSW

Induktion mit integrierter Bedienung
Induction avec commande intégrée 
Induzione con funzionamento integrato

Kombinationsmöglichkeit mit 
Peut être combiné avec 
Può essere combinato con  
EBSL7EEVCN

GK58TSCN

GK58TSIPCN

GK58TSICN

GK69TSIBCN

GK69TSCN

Glaskeramik mit integrierter Bedienung  
Vitrocéramique avec commande intégrée 
Vetroceramica con funzionamento integrato
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mit Slider-Bedienung
Plans de cuisson à induction Pure Hob Maxima 
avec commande à curseur
Piani di cottura a induzione Pure Hob Maxima
con comandi a slider intuitivi

Modell Modèle Modello GK58TSIPCN

Highlights
	�Exklusive rot aufleuchtende  
Zonengrafik und Bedienelemente
	�Intuitive Slider-Bedienung
	�Bridge-Kochzone
	�Maxima-Spulen

Highlights
	�Éléments de commande et zone 
graphique exclusive à éclairage 
rouge
	�Commande à curseur intuitive
	�Zone de cuisson Bridge
	�Bobines Maxima

Highlights
	�Esclusiva grafica delle zone e  
dei comandi illuminata in rosso
	�Comandi a slider intuitivi
	�Zona di cottura Bridge
	�Bobine Maxima

    
    
    
    
    
   
    

Bauform Construction Tipo

PureHob Maxima-Induktion
mit intuitiver Slider-Bedienung

Plans de cuisson à induction PureHob 
Maxima avec commande à curseur 
intuitive

Piani di cottura a induzione PureHob 
Maxima con comandi a slider intuitivi •

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart 
Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation 
Cadre en acier chromé / encastrement 
à plat

Versione / Variante di incasso 
Telaio in acciaio cromato / sporgente •

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 576 × 506 × 49 mm 
Ausschnittsmasse B ×  T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 560 × 490 mm / R 5
Design Design Design

Rot aufleuchtende Kochzonengrafik Zones de cuisson à éclairage rouge Grafica delle zone di cottura illuminata 
in rosso •

Bedienung Commande Comandi 
Intuitive Slider-Bedienung Commande à curseur intuitive Comandi a slider intuitivi •
Kochzonen Zones de cuisson Piano di cottura
Bridge-Kochzone Zone de cuisson Bridge Zona di cottura Bridge 210 × 330 mm
ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 120 – 210 mm / 3,2 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 120 – 210 mm / 3,2 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 120 – 210 mm / 3,2 kW

ovr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oad: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 120 – 210 mm / 3,2 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 9
Anzahl Kochzonen mit Power-
Boost-Funktion

Nombre de zones de cuisson avec 
fonction Power Boost

Numero zone di cottura con funzione  
Power-Boost 4

Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza

Leistungsabhängige Abschaltautomatik Arrêt automatique en fonction  
de l’activité

Dispositivo automatico di spegnimento 
in relazione alla potenza •

Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •

Spannung Tension Tensione 400 V 2 N~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 7,35 kW
Ausführung CN (Chromstahlrahmen)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle CN (cadre en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione CN (telaio in acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK58TSIPCN
CHF 2770.– / 2562.45

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

SlimFit-Design
Schlankes Design, das den 
Einbau in jede Arbeits
plattentiefe möglich macht

Design SlimFit
Design compact, pour intégration 
dans toutes les profondeurs de plan 
de travail

Design SlimFit
Il design compatto consente  
l’installazione in ogni profondità  
del piano di lavoro

SenseBoilTM-Induktions-Kochfeld   
mit Slider-Bedienung
Plans de cuisson à induction SenseBoilTM

avec commande à curseur 
Piani di cottura a induzione SenseBoilTM 
con comandi a slider

SlimFit-Design
Schlankes Design, das den 
Einbau in jede Arbeits
plattentiefe möglich macht

Design SlimFit
Design compact, pour intégration 
dans toutes les profondeurs de plan 
de travail

Design SlimFit
Il design compatto consente  
l’installazione in ogni profondità  
del piano di lavoro

Modell Modèle Modello GK69TSIBCN

Highlights
	�SenseBoilTM-Überkoch-Sensor
	�Direkte Slider-Bedienung
	�Bridge-Kochzonen
	�Hob2HoodTM

	�SlimFit-Design

Highlights
	�Capteur de surcuisson SenseBoilTM

	�Commande à curseur directe
	�Zones de cuisson interconnectables 
Bridge
	�Hob2HoodTM 
	�Design SlimFit

Highlights
	�Sensore bollitura eccessiva  
SenseBoilTM

	�Comandi a slider diretti
	�Zone di cottura Bridge
	�Hob2HoodTM

	�Design SlimFit

  

  
Bauform Construction Tipo
SenseBoilTM-Induktion mit  
Slider-Bedienung

Induction SenseBoilTM avec  
commande à curseur

Piani di cottura a induzione  
SenseBoilTM con comandi a slider •

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart 
Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation 
Cadre en acier chromé / encastrement 
à plat

Versione / Variante di incasso 
Telaio in acciaio cromato / sporgente •

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 696 × 506 × 49 mm
Ausschnittsmasse B × T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 680 × 490 mm / R 5
Design Design Design

Dezent aufgedruckte Kochzonengrafik Zones de cuisson avec graphisme 
imprimé discret Grafica discreta delle zone di cottura •

Bedienung Commande Comandi
Direkte Slider-Bedienung Commande à curseur directe Comandi a slider diretti •
Kochzonen Zones de cuisson Piano di cottura
Bridge-Kochzone Zone de cuisson Bridge Zona di cottura Bridge 220 × 420 mm
ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 120 – 240 mm / 3,2 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 120 – 240 mm / 3,2 kW

ovm: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. C: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oac: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 120 – 160 mm / 2,5 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza

Ø 200 – 240 mm /  
3,6 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 14
Anzahl Kochzonen mit  
PowerBoost-Funktion

Nombre de zones de cuisson avec 
fonction Power Boost

Numero zone di cottura con funzione  
Power-Boost 4

Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza
Leistungsabhängige  
Abschaltautomatik

Arrêt automatique en fonction de 
l’activité

Dispositivo automatico di spegnimento 
in relazione alla potenza •

Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •
Spannung Tension Tensione 400 V 2 N~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 7,35 kW
Ausführung CN (Chromstahlrahmen)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle CN (cadre en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione CN (telaio in acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK69TSIBCN
CHF 2700.– / 2497.70

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31
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mit Slider-Bedienung
Plans de cuisson à induction 
avec commande à curseur
Piani di cottura a induzione   
con comandi a slider

SlimFit-Design
Schlankes Design, das den 
Einbau in jede Arbeits
plattentiefe möglich macht

Design SlimFit
Design compact, pour intégration 
dans toutes les profondeurs de plan 
de travail

Design SlimFit
Il design compatto consente  
l’installazione in ogni profondità  
del piano di lavoro

Modell Modèle Modello GK58TSICN

Highlights
	�Direkte Slider-Bedienung
	�Hob2HoodTM

	�Spulen für grossen Bereich  
verschiedener Pfannendurchmesser
	�Dezente Kochzonengrafik
	�SlimFit-Design

Highlights
	�Commande à curseur directe
	�Hob2HoodTM 
	�Bobines offrant une surface maxi-
male pour différents diamètres de 
casseroles
	�Graphisme discret des zones de 
cuisson
	�Design SlimFit

Highlights
	�Comandi a slider diretti
	�Hob2HoodTM 
	�Bobine per uno spazio estremamente  
ampio per pentole di diametro 
differente
	�Grafica discreta delle zone di  
cottura
	�Design SlimFit

  

   
Bauform Construction Tipo

Induktion mit Slider-Bedienung Plans de cuisson à induction  
avec commande à curseur

Piani di cottura a induzione  
con comandi a slider •

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart 
Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation 
Cadre en acier chromé / encastrement 
à plat

Versione / Variante di incasso 
Telaio in acciaio cromato / sporgente •

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 576 × 506 × 49 mm
Ausschnittsmasse B × T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 560 × 490 mm / R 5
Design Design Design

Dezent aufgedruckte Kochzonengrafik Zones de cuisson avec graphisme 
imprimé discret Grafica discreta delle zone di cottura •

Bedienung Commande Comandi
Direkte Slider-Bedienung Commande à curseur directe Comandi a slider diretti •
Kochzonen Zones de cuisson Piano di cottura
ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 160 – 240 mm / 3,7 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 145 – 200 mm / 2,8 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 145 – 200 mm / 2,8 kW

ovr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oad: Diametro del fondo della 
pentola / Potenza Ø 120 – 160 mm / 2,5 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 14
Anzahl Kochzonen mit  
PowerBoost-Funktion

Nombre de zones de cuisson avec 
fonction Power Boost

Numero zone di cottura con funzione  
Power-Boost 4

Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza

Leistungsabhängige Abschaltautomatik Arrêt automatique en fonction de 
l’activité

Dispositivo automatico di spegnimen-
to in relazione alla potenza •

Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •

Spannung Tension Tensione 400 V 2 N~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 7,35 kW
Ausführung CN (Chromstahlrahmen)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle CN (cadre en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione CN (telaio in acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK58TSICN
CHF 1795.– / 1660.50

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Glaskeramik-Kochfeld
mit Slider-Bedienung
Plans de cuisson en vitroceramique 
avec commande à curseur
Vetroceramica   
comandi a slider

Modell Modèle Modello GK69TSCN

Highlights
	�TopLight-Heizkörper
	�Direkte Slider-Bedienung
	�Zuschaltbare 2-Kreis-Kochzonen
	�Eleganter zweifarbiger Glasdruck

Highlights
	�Éléments chauffants TopLight
	�Commande à curseur directe
	�Zones de cuisson activables à  
2 cercles
	�Impression sur verre élégante à  
deux couleurs

Highlights
	�Corpo riscaldante TopLight
	�Comandi a slider diretti
	�Zona di cottura a doppio circuito 
collegabile
	�Elegante grafica bicolore

  

  
Bauform Construction Tipo

Glaskeramik mit Slider-Bedienung Plans de cuisson en vitroceramique  
avec commande à curseur

Vetroceramica con comandi  
a slider •

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart 
Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation 
Cadre en acier chromé / encastrement 
à plat

Versione / Variante di incasso 
Telaio in acciaio cromato / sporgente •

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 696  × 506 × 50 mm
Ausschnittsmasse B × T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 680 × 490 mm / R 5
Design Design Design
Zweifarbig aufgedruckte  
Kochzonengrafik

Zones de cuisson avec graphisme 
imprimé en deux couleurs Grafica bicolore delle zone di cottura •

Bedienung Commande Comandi
Direkte Slider-Bedienung Commande à curseur directe Comandi a slider diretti  •
Kochzonen Zones de cuisson Zone di cottura

2-Kreis-Kochzone (vl + hr) Zone de cuisson à 2 cercles  
(av. G + ar. D)

Zona di cottura a doppio circuito 
(as + pd) •

ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 170, Ø 210 mm /  
1,4 kW, 2,3 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 145 mm / 1,2 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 120, Ø 180 mm /  
0,9 kW, 1,8 kW

ovr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oad: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 145 mm / 1,2 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 14
TopLight-Strahlheizkörper Éléments chauffants radiants TopLight Corpi riscaldanti radianti TopLight •
Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza
Leistungsabhängige Abschaltauto-
matik

Arrêt automatique en fonction de 
l’activité

Dispositivo automatico di spegnimento 
in relazione alla potenza •

Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •
Spannung Tension Tensione 400 V 2-3~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 6,5 kW
Ausführung CN (Chromstahlrahmen)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle CN (cadre en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione CN (telaio in acciaio cromato) 
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK69TSCN
CHF 1845.– / 1706.75

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31
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mit Slider-Bedienung
Plans de cuisson en vitroceramique 
avec commande à curseur
Vetroceramica   
comandi a slider

Modell Modèle Modello GK58TSCN

Highlights
	�TopLight-Heizkörper
	�Direkte Slider-Bedienung
	�Zuschaltbare 2-Kreis-Kochzonen
	�Eleganter zweifarbiger Glasdruck

Highlights
	�Éléments chauffants TopLight
	�Commande à curseur directe
	�Zones de cuisson activables à  
2 cercles
	�Impression sur verre élégante  
à deux couleurs

Highlights
	�Corpo riscaldante TopLight
	�Comandi a slider diretti
	�Zone di cottura a doppio circuito 
collegabili
	�Elegante grafica bicolore

  

   
Bauform Construction Tipo

Glaskeramik mit Slider-Bedienung Plans de cuisson en vitroceramique  
avec commande à curseur Vetroceramica con comandi a slider •

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart 
Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation
Cadre en acier chromé / encastrement  
à plat

Versione / Variante di incasso 
Telaio in acciaio cromato / sporgente •

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 576 × 506 × 50 mm
Ausschnittsmasse B × T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 560 × 490 mm / R 5
Design Design Design
Zweifarbig aufgedruckte  
Kochzonengrafik

Zones de cuisson avec graphisme 
imprimé en deux couleurs Grafica bicolore delle zone di cottura •

Bedienung Commande Comandi
Direkte Slider-Bedienung Commande à curseur directe Comandi a slider diretti •
Kochzonen Zones de cuisson Zone di cottura

2-Kreis-Kochzone (vl + hr) Zone de cuisson à 2 cercles  
(av. G + ar. D)

Zona di cottura a doppio circuito  
(as + pd) •

ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 170, Ø 210 mm /  
1,4 kW, 2,3 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 145 mm / 1,2 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 120, Ø 180 mm /  
0,9 kW, 1,8 kW

ovr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oad: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 145 mm / 1,2 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 14
TopLight-Strahlheizkörper Éléments chauffants radiants TopLight Corpi riscaldanti radianti TopLight •
Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza

Leistungsabhängige Abschaltautomatik Arrêt automatique en fonction de 
l’activité

Dispositivo automatico di spegnimento 
in relazione alla potenza •

Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •

Spannung Tension Tensione 400 V 2-3~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 6,5 kW
Ausführung CN (Chromstahlrahmen)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle CN (cadre en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione CN (telaio in acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK58TSCN
CHF 1735.– / 1605.–

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Glaskeramik-Kochfeld
durch Herd oder Schaltkasten gesteuert
Vitrocéramique commandée à partir  
de la cuisinière ou d’un boîtier de commande
Piani di cottura in vetroceramica azionati 
dalla cucina o da un pannello di comando

Modell Modèle Modello GK58PCN
Highlights

	�TopLight-Heizkörper
	�Weisse Kochzonengrafik
	�Zuschaltbare 2-Kreis-Kochzone

Highlights
	�Éléments chauffants TopLight
	�Zones de cuisson avec  
graphisme blanc
	�Zone de cuisson activable à  
2 cercles

Highlights
	�Corpo riscaldante TopLight
	�Grafica bianca delle zone di cottura
	�Zona di cottura a doppio circuito 
collegabile

  

   
Bauform Construction Tipo

Glaskeramik durch Herd oder
Schaltkasten gesteuert

Vitrocéramique commandée à  
partir de la cuisinière ou d’un boîtier de 
commande

Piani di cottura in vetroceramica  
azionati dalla cucina o da un pannello 
di comando

•

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart
Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation
Cadre en acier chromé /  
encastrement à plat

Versione / Variante di incasso
Telaio in acciaio cromato / sporgente •

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 576 × 506 × 43 mm
Ausschnittsmasse B × T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 560 × 490 mm / R 5
Design Design Design

Weiss aufgedruckte Kochzonengrafik Zones de cuisson avec graphisme 
imprimé en blanc

Grafica delle zone di cottura stampata 
bianca •

Bedienung Commande Comandi

Durch Herd oder Schaltkasten Cuisinière ou boîtier de commande Azionamento dalla cucina o da un 
pannello di comando •

Kochzonen Zones de cuisson Piano di cottura
2-Kreis-Kochzone (vl) Zone de cuisson à 2 cercles (av. G ) Zona di cottura a doppio circuito (as) •
Bräterzone / Leistung Zone de rôtissage / Puissance Brasiera / Potenza
ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 120, Ø 180 mm /  
0,9 kW, 1,8 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 180 mm / 1,8 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 210 mm / 2,3 kW

ovr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oad: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 145 mm / 1,2 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 9
TopLight-Strahlheizkörper Éléments chauffants radiants TopLight Corpi riscaldanti radianti TopLight •
Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza
Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •
Spannung Tension Tensione 400 V 2-3~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 7,1 kW
Ausführung CN (Chromstahlrahmen)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle CN (cadre en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione CN (telaio in acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK58PCN
CHF 1100.– / 1017.60

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31
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durch Herd oder Schaltkasten gesteuert
Vitrocéramique commandée à partir  
de la cuisinière ou d’un boîtier de commande
Piani di cottura in vetroceramica azionati 
dalla cucina o da un pannello di comando

Modell Modèle Modello GK56PCN

Highlights
	�TopLight-Heizkörper
	�Weisse Kochzonengrafik
	�Zuschaltbare 2-Kreis-Kochzone
	�54 cm Ausschnittbreite für den  
vereinfachten Einbau über einem 
SMS-Unterbauschrank

Highlights
	�Éléments chauffants TopLight
	�Zones de cuisson avec graphisme 
blanc
	�Zone de cuisson activable à  
2 cercles
	�Largeur de découpe de 54 cm  
facilitant l’encastrement sur une 
armoire basse SMS

Highlights
	�Corpo riscaldante TopLight
	�Grafica bianca delle zone di cottura
	�Zona di cottura a doppio circuito 
collegabile
	�Larghezza del vano di 54 cm per  
il montaggio semplificato su un 
mobile con piano di lavoro SMS

  

  
Bauform Construction Tipo

Glaskeramik durch Herd oder
Schaltkasten gesteuert

Vitrocéramique commandée à partir 
de la cuisinière ou d’un boîtier de 
commande

Piani di cottura in vetroceramica  
azionati dalla cucina o da un pannello 
di comando

•

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart
Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation
Cadre en acier chromé / encastrement 
à plat

Versione / Variante di incasso
Telaio in acciaio cromato /  
sporgente

•

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 556 × 516 × 46 mm
Ausschnittsmasse B × T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 540 × 500 mm / R 5
Design Design Design

Weiss aufgedruckte Kochzonengrafik Zones de cuisson avec graphisme 
imprimé en blanc

Grafica delle zone di cottura stampata 
bianca •

Bedienung Commande Comandi

Durch Herd oder Schaltkasten Cuisinière ou boîtier de commande Azionamento dalla cucina o da un 
pannello di comando •

Kochzonen Zones de cuisson Piano di cottura
2-Kreis-Kochzone (vl) Zone de cuisson à 2 cercles (av. G) Zona di cottura a doppio circuito (as) •
ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 120, Ø 180 mm /  
0,9 kW, 1,8 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 180 mm / 1,8 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 210 mm / 2,3 kW

ovr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oad: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 145 mm / 1,2 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 9
TopLight-Strahlheizkörper Éléments chauffants radiants TopLight Corpi riscaldanti radianti TopLight •
Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza
Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •
Spannung Tension Tensione 400 V 2-3~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 7,1 kW
Ausführung CN (Chromstahlrahmen)
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle CN (cadre en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione CN (telaio in acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK56PCN
CHF 1050.– / 971.30

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Modell Modèle Modello GK80L / RPLCN

Highlights
	�TopLight-Heizkörper
	�Weisse Kochzonengrafik
	�Zuschaltbare 2-Kreis-Kochzone
	�Für Ersatzmarkt oder Einbau in 
Chromstahlabdeckungen geeignet
	�Warmhaltefläche mit Touch- 
Bedienung

Highlights
	�Éléments chauffants TopLight
	�Zones de cuisson avec graphisme 
blanc
	�Zones de cuisson activables à  
2 cercles
	�Pour le marché du remplacement  
ou l’encastrement dans un plan de 
travail en acier chromé
	�Surface de maintien au chaud avec  
commande Touch

Highlights
	�Corpo riscaldante TopLight
	�Grafica bianca delle zone di cottura
	�Zone di cottura a doppio circuito 
collegabili
	�Adatto per il mercato delle  
sostituzioni o per incasso in  
coperture in acciaio cromato
	�Superficie scaldavivande con  
comando a sfioramento

  

   
Bauform Construction Tipo

Glaskeramik durch Herd oder
Schaltkasten gesteuert

Vitrocéramique commandée à partir 
de la cuisinière ou d’un boîtier de 
commande

Piani di cottura in vetroceramica 
azionati dalla cucina o da un pannello 
di comando

•

Ausführung Modèle Versione

Ausführung / Einbauart
Breit-Chromstahlrahmen / aufliegend

Modèle / type d’installation
Cadre large en acier chromé /  
encastrement à plat

Versione / Variante di incasso
Telaio largo in acciaio cromato /  
sporgente

•

Gerätemasse B × T × H Dimensions L × P × H Dimensioni L × P × A 828 × 548 × 46 mm

Ausschnittsmasse B × T Dimensions de découpe L × P Misure vano incasso L × P 780 – 810 ×  
500 – 530 mm / R 5

Design Design Design

Weiss aufgedruckte Kochzonengrafik Zones de cuisson avec graphisme 
imprimé en blanc

Grafica delle zone di cottura stampata 
bianca •

Bedienung Commande Comandi

Durch Herd oder Schaltkasten Cuisinière ou boîtier de commande Azionamento dalla cucina o da un 
pannello di comando •

Kochzonen Zones de cuisson Piano di cottura

2-Kreis-Kochzone (vl + hr) Zone de cuisson à 2 cercles  
(av. G + ar. D)

Zona di cottura a doppio circuito  
(as + pd) •

ovl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oas: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 120, Ø 180 mm /  
0,9 kW, 1,8 kW

ohl: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. G: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

ops: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 180 mm / 1,8 kW

ohr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oar. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

opd: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza

Ø 140, Ø 210 mm /  
1,0 kW, 2,2 kW

ovr: Pfannenbodendurchmesser /  
Leistung

oav. D: Diamètre du fond de  
casserole / puissance

oad: Diametro del fondo della  
pentola / Potenza Ø 145 mm / 1,2 kW

Warmhaltefläche / Leistung Surface de maintien au chaud /  
puissance Superficie scaldavivande / Potenza 135 × 320 mm / 0,1 kW

Anzahl Kochstufen Nombre de niveaux de cuisson Numero livelli di potenza 9
TopLight-Strahlheizkörper Éléments chauffants radiants TopLight Corpi riscaldanti radianti TopLight •
Sicherheitsausstattung Équipement de sécurité Dotazione di sicurezza
Überhitzungsschutz Protection anti-surchauffe Dispositivo antisurriscaldamento •
Spannung Tension Tensione 400 V 2-3~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 16 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 7,1 kW
Ausführung PLCN  
(Breit-Chromstahlrahmen) 
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Modèle PLCN  
(cadre large en acier chromé)
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Versione PLCN  
(telaio largo in acciaio cromato)
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

GK80L / RPLCN
CHF 1775.– /1642.–

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31
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MarkennameMarkenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marquerme ou nom de marque Nome della marcaNome della marca Electrolux Electrolux Electrolux Electrolux
Modellbezeichnung Type ou désignation commerciale Modello GK58PCN GK56PCN GK80LPLCN GK80RPLCN

Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio

Glaskeramik durch Herd oder Schaltkasten gesteuert – für den Ersatzmarkt oder den Einbau in Chromstahlabdeckungen /  
Plans de cuisson en vitrocéramique – commandés par cuisinière ou boîtier de commande – pour le marché de remplacement et pour  
l’encastrement dans les plans de travail en acier chromé / 
Piani di cottura in vetroceramica regolati con cucina o pannello di comando per il mercato di sostituzione o per l’incasso nel piano  
di lavoro in acciaio cromato

Gerätemasse Dimensions appareil Dimensioni apparecchio
Höhe� mm Hauteur� mm Altezza� mm 43 46 46 46
Breite� mm Largeur� mm Larghezza� mm 576 556 828 828
Tiefe� mm Profondeur� mm Profondità� mm 506 516 548 548
Falzmass / Tisch–Ausschnittmasse Dimensions de fente / Dimensions découpe Dimensioni di battuta /Dimensioni ritaglio
Radius� mm Rayon� mm Raggio� mm - / R 5 - / R 5 - / R 5 - / R 5
Breite� mm Largeur� mm Larghezza� mm 560 540 780-810 780-810
Tiefe� mm Profondeur� mm Profondità� mm 490 500 500-530 500-530
Leergewicht� kg Poids à vide� kg Peso a vuoto� kg 6.82 6.96 10.7 10.7

Ausstattung der Kochzonen Nombre de zones de cuisson Dotazione zone di cottura in vetroceramica
vl: ø Kochzone / Leistung� mm / kW av. G: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW as: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 180/120 1.8/0.9 180/120 1.8/0.9 180/120 1.8/0.9 180/120 1.8/0.9
hl: ø Kochzone / Leistung� mm / kW ar. G: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW ps: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 180 1.8 180 1.8 180 1.8 180 1.8
hr: ø Kochzone / Leistung� mm / kW ar. D: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW pd: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 210 2.3 210 2.3 210/140 2.2/1.0 210/140 2.2/1.0
vr: ø Kochzone / Leistung� mm / kW av. D: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW ad: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 145 1.2 145 1.2 145 1.2 145 1.2
Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico
Spannung� V Tension / fréquence� V Allacciamento elettrico� V 400V 2-3~ 400V 2-3~ 400V 2-3~ 400V 2-3~
Gesamtanschlusswert� kW Valeur de raccordement total� kW Valore di allacciamento totale� kW 7.1 7.1 7.1 7.1
Absicherung� A Ampérage� A Fusibili� A 2-3x16 2-3x16 2-3x16 2-3x16
Länge Anschlusskabel� m Longueur du câble de raccordement� m Lunghezza del cavo di collegamento� m 0.5 0.5 0.5 0.5

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Remarque: état des données 01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.

Warendeklarationen  
Kochfelder 
Déclarations de marchandise  
Plans de cuisson
Dichiarazione merci   
Piani di cottura

MarkennameMarkenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marquerme ou nom de marque Nome della marcaNome della marca Electrolux Electrolux Electrolux Electrolux Electrolux
Modellbezeichnung Type ou désignation commerciale Modello GK58TSIPCN GK69TSIBCN GK58TSICN GK69TSCN GK58TSCN

Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio Induktion mit integrierter Bedienung / Induction avec commande intégrée /  
Induzione con funzionamento integrato

Glaskeramik mit integrierter Bedienung / Vitrocéramique avec  
commande intégrée / Vetroceramica con funzionamento integrato

Gerätemasse Dimensions appareil Dimensioni apparecchio
Höhe� mm Hauteur� mm Altezza� mm 49 49 49 50 51
Breite� mm Largeur� mm Larghezza� mm 576 696 576 696 576
Tiefe� mm Profondeur� mm Profondità� mm 506 506 506 506 506
Falzmass / Tisch–Ausschnittmasse Dimensions de fente / Dimensions découpe Dimensioni di battuta /Dimensioni ritaglio
Radius� mm Rayon� mm Raggio� mm - / R 5 - / R 5 - / R 5 - / R 5 - / R 5
Breite� mm Largeur� mm Larghezza� mm - / 560 - / 680 560 680 560
Tiefe� mm Profondeur� mm Profondità� mm - / 490 - / 490 490 490 490
Leergewicht� kg Poids à vide� kg Peso a vuoto� kg 11.58 12.26 10.54 9.36 7.59

Ausstattung der Kochzonen Nombre de zones de cuisson Dotazione zone di cottura in vetroceramica
vl: ø Kochzone / Leistung� mm / kW av. G: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW as: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 120-210 3.2 120-240 3.2 160-240 3.7 180/120 1.8/0.9 210/170 2.3/1.4
hl: ø Kochzone / Leistung� mm / kW ar. G: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW ps: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 120-210 3.2 120-240 3.2 145-200 2.8 180 1.8 145 1.2
hr: ø Kochzone / Leistung� mm / kW ar. D: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW pd: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 120-210 3.2 120-160 2.5 145-200 2.8 210/140 2.2/1.0 180/120 1.8/0.9
vr: ø Kochzone / Leistung� mm / kW av. D: ø zone de cuisson / puissance� mm / kW ad: ø Zona di cottura / potenza� mm / kW 120-210 3.2 200-240 3.6 120-160 2.5 145 1.2 145 1.2
Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico
Spannung� V Tension / fréquence� V Allacciamento elettrico� V 400V 2N~ 400V 2N~ 400V 2N~ 400V 2-3~ 400V 2-3~
Gesamtanschlusswert� kW Valeur de raccordement total� kW Valore di allacciamento totale� kW 7.35 7.35 7.35 7.0 6.5
Absicherung� A Ampérage� A Fusibili� A 2x16 2x16 2x16 2-3x16 2-3x16
Länge Anschlusskabel� m Longueur du câble de raccordement� m Lunghezza del cavo di collegamento� m 1.5 1.5 1.5 1.5 1.5

Hinweis: Stand der Tabellenangaben  01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.

Remarque: état des données  01 / 2024.  
Sous réserve de modifications.

Attenzione: stato dei dati in tabella  01 / 2024.  
Ci riserviamo eventuali modifiche.
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iFlachschirmhaube 

mit Glasauszug
Hotte à visière  
plate en verre
Cappa piatta
on visiera estraibile  

Modell Modèle Modello DASL8246 | DASL5546 
DASL5550CN

Highlights
	�Mit sparsamen LED-Spots
	�Touchtastatur für hohen  
Bedienkomfort
	�Eleganter, flacher Glasauszug,  
Höhe 17 mm
	�Hervorragende Dunsterfassung  
dank langem Glasauszug
	�Kantenarmes Design für leichte  
Reinigung und Pflege

Highlights
	�Avec spots à LED économiques
	�Clavier touch pour un grand confort  
d’utilisation
	�Visière plate élégante en verre,  
hauteur 17 mm
	�Capture optimale des vapeurs grâce 
à une visière grande longueur en 
verre
	�Nombre limité d’arêtes facilitant le  
nettoyage et l’entretien

Highlights
	�Con faretti a LED a basso consumo
	�Tastiera a sfioramento per un elevato 
comfort di utilizzo
	�Elegante visiera estraibile in vetro, 
piatta, altezza 17 mm
	�Eccellente cattura dei vapori grazie 
alla lunga visiera estraibile in vetro
	�Design privo di spigoli per pulizia e  
manutenzione agevoli

     
    

Bauform Construction Tipo

Flachschirmhaube mit Glasauszug Hotte à visière plate en verre Cappa piatta con visiera estraibile in 
vetro •

Ausführung Modèle Versione
Chrom (AntiFingerprint) Chrome (Anti-traces de doigts) Cromata (AntiFingerprint) •
Leistung Performance Prestazioni

Max. Luftförderung Abluft / Umluft* Débit d’air max. en mode  
évacuation / recyclage*

Portata max. aria di scarico / aria  
di ricircolo* 574 / 438 m3/h

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A | A | A++ 

Ø jährlicher Energieverbrauch Consommation d’énergie annuelle 
moyenne Ø consumo energetico annuo 46,2 | 44 | 22 kWh

Geräuschpegel 1) Niveau de bruit 1) Livello di rumorosità dB 1) 59 dB(A)
Bedienung Commande Comandi
Touchbedienung Commande Touch Tasti a sfioramento •
Leistungsstufen (3+Intensiv) Vitesses (3 vitesses+vitesse intensive) Livelli di potenza (3 liv. + liv. intensivo) •
Ausstattung Équipement Dotazione
Standard-Motor Moteur standard Motore standard 1
3 / 2 LED-Spots, 3000 Kelvin,  
warmweiss

3 / 2 spots à LED, 3000 kelvins,  
blanc chaud

3 / 2 faretti a LED, 3000 Kelvin,  
bianco caldo •

Metallfettfilter, spülmaschinengeeignet Filtre à graisse métallique, lavable en  
lave-vaisselle

Filtro antigrasso metallico, lavabile in  
lavastoviglie 2

Elektrischer Anschluss  
(z.B. für el. Motorklappe, bauseits)

Raccordement électrique (p. ex. pour 
clapet motorisé fourni par le client)

Collegamento elettrico (ad es. per 
valvola motorizzata elettrica, a cura 
del cliente)

•

Tiefenausgleich Compensateur de profondeur Compensazione della profondità di 
incasso •

*�Geruchsreduzierung mit regenerier-
barem Long Life Aktivkohle-Filter 
(Lebensdauer bis 4 Jahre)

*�Réduction des odeurs avec filtre à 
charbons actifs Long Life régéné-
rable (durée de vie jusqu’à 4 ans)

*�Riduzione degli odori con filtro ai 
carboni attivi Long Life rigenerabile 
(durata utile fino a 4 anni)

1 × AKFLL4520

Gerätemasse H × B × T � mm Dimensions H × L × P � mm Dimensioni apparecchio A × L × P � mm
17 / 49 × 823 × 319 – 369
17 / 49 × 548 × 319 – 369
17 / 49 × 548 × 319 – 369

Spannung Tension Tensione 230 V
Absicherung Disjoncteur Protezione 10 A
Anschlusswert Valeur de raccordement  Potenza di allacciamento 209 | 206 | 166 W
Breite, Farbe: 82 cm, CN
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 82 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 82 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DASL8246CN 
CHF 1950.– / 1803.90

Breite, Farbe: 55 cm, CN
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 55 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 55 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DASL5546CN
CHF 1660.– / 1535.60

Breite, Farbe: 55 cm, CN
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 55 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 55 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DASL5550CN 
CHF 1900.– / 1757.65

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Bemerkungen:  
1)  �Geräuschpegel (Schallleistungspegel  

dB(A) re 1pW: gemessen auf der 
höchsten Einstellung (nicht intensiv) 

Remarques: 
1)  �Niveau de bruit (niveau de puissance  

acoustique dB(A) re 1pW: mesuré au 
réglage le plus élevée (pas intensif) 

Osservazioni: 
1)  �Livello di rumorosità (livello di  

potenza sonora dB(A) re 1pW):  
misurato al livello di potenza  
massima (non intensivo)

AirSensorTM

Die AirSensorTM-Technologie 
erfasst automatisch die Koch-
situation und regelt optimal  
die Dunstabzugsleistung.

AirSensorTM

La technologie AirSensorTM capte  
automatiquement les conditions  
de cuisson et régule de manière  
optimale la puissance de la hotte.

AirSensorTM

La tecnologia AirSensorTM rileva  
automaticamente la tipologia di  
cottura e regola in modo ottimale  
la potenza della cappa aspirante.

(DASL5550CN) 

Flachschirmhaube 
Metallauszug
Hotte à visière  
plate en métal
Cappa piatta con visiera 
estraibile in metallo

Modell Modèle Modello DAGL5545CN

Highlights
	�Sehr einfache Bedienung von Licht 
und Motor über den Auszug
	�Flacher Metallauszug, Höhe 17 mm
	�Hervorragende Dunsterfassung 
danklangem Metallauszug
	�Kantenarmes Design für leichte 
Reinigung und Pflege

Highlights
	�Commande ultra-simple de  
l’éclairage et du moteur sur la visière
	�Visière plate en métal, hauteur 17 mm
	�Capture optimale des vapeurs grâce 
à la visière grande longueur en métal
	�Nombre limité d’arêtes facilitant le 
nettoyage et l’entretien

Highlights
	�Azionamento semplicissimo di luce  
e motore tramite la visiera
	�Visiera estraibile in metallo, piatta,  
altezza 17 mm 
	�Eccellente cattura dei vapori grazie 
alla lunga visiera estraibile in metallo
	�Design privo di spigoli per una  
pulizia e manutenzione agevoli

     
    

Bauform Construction Tipo

Flachschirmhaube mit Metallauszug Hotte à visière plate en métal Cappa piatta con visiera estraibile in 
metallo •

Ausführung Modèle Versione
Chrom (AntiFingerprint) Chrome (Anti-traces de doigts) Cromata (AntiFingerprint) •
Leistung Performance Prestazioni

Max. Luftförderung Abluft / Umluft* Débit d’air max. en mode  
évacuation / recyclage*

Portata max. aria di scarico / aria di 
ricircolo* 574 / 438 m3/h

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A

Ø jährlicher Energieverbrauch Consommation d’énergie annuelle 
moyenne Ø consumo energetico annuo 44 kWh

Geräuschpegel 1) Niveau de bruit 1) Livello di rumorosità dB 1) 67 dB(A)
Bedienung Commande Comandi

Kurzhubtasten (über Auszug) Touches à effleurement (sur la hotte) Tasti a corsa breve (Su visiera  
estraibile) •

Leistungsstufen Vitesses Livelli di potenza 3
Ausstattung Équipement Dotazione
Standard-Motor Moteur standard Motore standard 1

2 LED-Spots, 3000 Kelvin, warmweiss 2 spots à LED, 3000 kelvins,  
blanc chaud

2 faretti a LED, 3000 Kelvin,  
bianco caldo •

Metallfettfilter, spülmaschinengeeignet Filtre à graisse métallique, lavable en  
lave-vaisselle

Filtro antigrasso metallico, lavabile in  
lavastoviglie 2

Elektrischer Anschluss  
(z.B. für el. Motorklappe, bauseits)

Raccordement électrique (p. ex. pour 
clapet motorisé fourni par le client)

Collegamento elettrico (ad es. per 
valvola motorizzata elettrica, a cura 
del cliente)

•

Tiefenausgleich Compensateur de profondeur Compensazione della profondità di 
incasso •

*�Geruchsreduzierung mit regenerier-
barem Long Life Aktivkohle-Filter 
(Lebensdauer bis 4 Jahre)

*�Réduction des odeurs avec filtre à 
charbons actifs Long Life régéné-
rable (durée de vie jusqu’à 4 ans)

*�Riduzione degli odori con filtro ai 
carboni attivi Long Life rigenerabile 
(durata utile fino a 4 anni)

1 × AKFLL4520

Gerätemasse H × B × T � mm Dimensions H × L × P � mm Dimensioni apparecchio A × L × P � mm 17 / 49 × 548 × 319 – 369
Spannung Tension Tensione 230 V
Absicherung Disjoncteur Protezione 10 A
Anschlusswert Valeur de raccordement  Potenza di allacciamento 206 W
Breite, Farbe: 55 cm, CN
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 55 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 55 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DAGL5545CN 
CHF 920.– / 851.05

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Bemerkungen:  
1)  �Geräuschpegel (Schallleistungspegel  

dB(A) re 1pW: gemessen auf der 
höchsten Einstellung (nicht intensiv) 

Remarques: 
1)  �Niveau de bruit (niveau de puissance  

acoustique dB(A) re 1pW: mesuré au 
réglage le plus élevée (pas intensif) 

Osservazioni: 
1)  �Livello di rumorosità (livello di  

potenza sonora dB(A) re 1pW):  
misurato al livello di potenza  
massima (non intensivo)
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Metallauszug
Hotte à visière  
plate en métal
Cappa piatta con visiera 
estraibile in metallo

Modell Modèle Modello DAL5536CN / WE / SW

Highlights
	�Neu mit sparsamer LED-Beleuchtung
	�Leistungsstarkes Gerät mit 1 Motor
	�Vollintegration möglich, mit bauseiti-
ger Frontblende
	�Reinigungsfreundlich, Metallfettfilter  
waschbar im Geschirrspüler

Highlights
	�Nouveau: avec spots à LED écono-
miques
	�Appareil performant avec 1 moteur
	�Intégration totale possible avec 
bandeau de façade fourni par le 
client
	�Nettoyage aisé, filtre à graisse  
métallique lavable en lave-vaisselle

Highlights
	�Nuovo con funzionamento tramite 
pulsanti
	�Nuovo con barre luminose a LED 
economiche
	�Potente apparecchio con 1 motore
	�Possibilità di integrazione completa 
con pannello frontale a cura del 
cliente
	�Pulizia facile, filtro metallico lavabile 
in lavastoviglie

     
    
 

Bauform Construction Tipo

Flachschirmhaube mit Metallauszug Hotte à visière plate en métal Cappa piatta con visiera estraibile in 
metallo •

Ausführung Modèle Versione •
Chrom mit Blende Chrome avec bandeau Cromata con pannello
Chrom / weiss / schwarz  Chrome / blanc / noir  Cromata / bianco / nero  • / • / •
Leistung Performance Prestazioni

Max. Luftförderung Abluft / Umluft* Débit d’air max. en mode  
évacuation / recyclage*

Portata max. aria di scarico / aria di 
ricircolo* 610 / 400 m3/h

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A

Ø jährlicher Energieverbrauch Consommation d’énergie annuelle 
moyenne Ø consumo energetico annuo 48 kWh

Geräuschpegel 1) Niveau de bruit 1) Livello di rumorosità dB 1) 70 dB(A)
Bedienung Commande Comandi
Drucktasten Commande par boutons Comandi a pulsante •
Leistungsstufen Vitesses Livelli di potenza 3
Ausstattung Équipement Dotazione
Standard-Motor Moteur standard Motore standard 1
1 LED-Leuchtbalken, 3000 Kelvin,  
warmweiss

1 bandeau lumineux à LED,  
3000 kelvins, blanc chaud

1 barra luminosa a LED, 3000 Kelvin, 
bianco caldo •

Metallfettfilter, spülmaschinengeeignet Filtre à graisse métallique, lavable en  
lave-vaisselle

Filtro antigrasso metallico, lavabile in  
lavastoviglie 2

Elektrischer Anschluss  
(z.B. für el. Motorklappe, bauseits)

Raccordement électrique (p. ex. pour 
clapet motorisé fourni par le client)

Collegamento elettrico (ad es. per 
valvola motorizzata elettrica, a cura 
del cliente)

•

Tiefenausgleich Compensateur de profondeur Compensazione della profondità di 
incasso •

*�Geruchsreduzierung mit waschbarem 
Long Life Aktivkohle-Filter (Lebens-
dauer bis 2 Jahre)

*�Réduction des odeurs avec filtre à 
charbons actifs régénérable Long Life 
lavable (durée de vie jusqu’à 2 ans)

*�Riduzione degli odori con filtro ai  
carboni attivi Long Life lavabile  
(durata utile fino a 2 anni)

1 × MCFB74

*�Geruchsreduzierung mit Standard- 
Aktivkohle-Filter (Lebensdauer bis  
6 Monate)

*�Réduction des odeurs avec filtre à 
charbons actifs régénérable  
standard (durée de vie jusqu’à 6 mois)

*�Riduzione degli odori con filtro ai 
carboni attivi standard (durata utile 
fino a 6 mesi)

1 × MCFB72

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 40 × 548 × 300 mm
Spannung Tension Tensione 230 V
Absicherung Disjoncteur Protezione 10 A
Anschlusswert Valeur de raccordement  Potenza di allacciamento 214 W
Breite, Farbe: 55 cm, CN 
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 55 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 55 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DAL5536CN 
CHF 595.– / 550.40

Breite, Farbe: 55 cm, WE / SW 
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 55 cm, WE / SW
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 55 cm, WE / SW
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DAL5536WE / SW 
CHF 565.– / 522.65

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Bemerkungen:  
1)  �Geräuschpegel (Schallleistungspegel  

dB(A) re 1pW: gemessen auf der 
höchsten Einstellung (nicht intensiv) 

Remarques: 
1)  �Niveau de bruit (niveau de puissance  

acoustique dB(A) re 1pW: mesuré au 
réglage le plus élevée (pas intensif) 

Osservazioni: 
1)  �Livello di rumorosità (livello di  

potenza sonora dB(A) re 1pW):  
misurato al livello di potenza  
massima (non intensivo)

Schubladen- 
Dunstabzugshaube
Hotte  
escamotable
Cappa aspirante 
estraibile

Modell Modèle Modello DCL5536WE / SW / BR

Highlights
	�Grosser Stauraum für beste Dunst
erfassung
	�Vollintegration mit bauseitiger  
Frontblende möglich

Highlights
	�Grand espace pour une capture 
optimale des vapeurs
	�Intégration totale possible avec  
bandeau de façade fourni par le 
client

Highlights
	�Ampio vano per la cattura ottimale 
dei vapori
	�Possibilità d’integrazione completa 
con pannello frontale a cura del 
cliente

    
  

Bauform Construction Tipo
Schubladen-Dunstabzugshaube Hotte escamotable Cappa aspirante estraibile •
Ausführung Modèle Versione
Weiss / schwarz / braun 
(mit Blende FB 5-55 we/sw/br)

Blanc / noir / marron 
(avec bandeau FB 5-55 we/sw/br)

Bianco / nero / marrone  
(con pannello FB5-55 we/sw/br) •

Leistung Performance Prestazioni

Max. Luftförderung Abluft / Umluft* Débit d’air max. en mode  
évacuation / recyclage*

Portata max. aria di scarico / aria  
di ricircolo* 395,1 m3/h

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A

Ø jährlicher Energieverbrauch Consommation d’énergie annuelle 
moyenne Ø consumo energetico annuo 29 kWh

Geräuschpegel 1) Niveau de bruit 1) Livello di rumorosità dB 1) 70 dB(A)
Bedienung Commande Comandi
Schiebeschalter Commande à curseur Interruttore a scorrimento •
Leistungsstufen Vitesses Livelli di potenza 3
Ausstattung Équipement Dotazione
Standard-Motor Moteur standard Motore standard 1

2 LED Lampen, 3000 Kelvin, warmweiss 2 lampes à LED, 3000 kelvins,  
blanc chaud

2 lampadine a LED, 3000 Kelvin, 
 bianco caldo •

Metallfettfilter, spülmaschinengeeignet Filtre à graisse métallique, lavable en  
lave-vaisselle

Filtro antigrasso metallico, lavabile in  
lavastoviglie 1

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni apparecchio A × L × P 124 × 548 × 325 mm
Spannung Tension Tensione 230 V
Absicherung Disjoncteur Protezione 10 A
Anschlusswert Valeur de raccordement  Potenza di allacciamento 114 W
Breite, Farbe: 55 cm, WE / SW 
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 55 cm, WE / SW
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 55 cm, WE / SW
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DCL5536WE / SW 
CHF 750.– / 693.80

Breite, Farbe: 55 cm, BR
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 55 cm, BR
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 55 cm, BR
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DCL5536BR 
CHF 785.– / 726.20

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Bemerkungen:  
1)  �Geräuschpegel (Schallleistungspegel  

dB(A) re 1pW: gemessen auf der 
höchsten Einstellung (nicht intensiv) 

Remarques: 
1)  �Niveau de bruit (niveau de puissance  

acoustique dB(A) re 1pW: mesuré au 
réglage le plus élevée (pas intensif) 

Osservazioni: 
1)  �Livello di rumorosità (livello di  

potenza sonora dB(A) re 1pW):  
misurato al livello di potenza  
massima (non intensivo)
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mit Glasauszug
Hotte à visière  
plate en verre
Cappa piatta
on visiera estraibile 

Modell Modèle Modello DASL6046CN 
DASL6050CN

Highlights
	�Mit sparsamen LED-Spots
	�Touchtastatur für hohen  
Bedienkomfort
	�Eleganter, flacher Glasauszug,  
Höhe 17 mm
	�Hervorragende Dunsterfassung  
dank langem Glasauszug
	�Kantenarmes Design für leichte  
Reinigung und Pflege

Highlights
	�Avec spots à LED économiques
	�Clavier touch pour un grand confort  
d’utilisation
	�Visière plate élégante en verre,  
hauteur 17 mm
	�Capture optimale des vapeurs  
grâce à une visière grande longueur 
en verre
	�Nombre limité d’arêtes facilitant le 
nettoyage et l’entretien

Highlights
	�Con faretti a LED a basso consumo
	�Tastiera a sfioramento per un  
elevato comfort di utilizzo
	�Elegante visiera estraibile in vetro, 
piatta, altezza 17 mm
	�Eccellente cattura dei vapori grazie 
alla lunga visiera estraibile in vetro
	�Design privo di spigoli per pulizia e  
manutenzione agevoli

     
    

Bauform Construction Tipo

Flachschirmhaube mit Glasauszug Hotte à visière plate en verre Cappa piatta con visiera estraibile  
in vetro •

Ausführung Modèle Versione
Chrom (AntiFingerprint) Chrome (Anti-traces de doigts) Cromata (AntiFingerprint) •
Leistung Performance Prestazioni

Max. Luftförderung Abluft / Umluft* Débit d’air max. en mode  
évacuation / recyclage*

Portata max. aria di scarico / aria  
di ricircolo* 574 / 438 m3/h

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A | A++

Ø jährlicher Energieverbrauch Consommation d’énergie annuelle 
moyenne Ø consumo energetico annuo 44 | 22 kWh

Geräuschpegel 1) Niveau de bruit 1) Livello di rumorosità 1) 59 dB(A)
Bedienung Commande Comandi
Touchbedienung Commande Touch Tasti a sfioramento •
Leistungsstufen (3+Intensiv) Vitesses (3 vitesses+vitesse intensive) Livelli di potenza (3 liv. + liv. intensivo) •
Ausstattung Équipement Dotazione
Standard-Motor Moteur standard Motore standard 1
3 / 2 LED-Spots, 3000 Kelvin,  
warmweiss

3 / 2 spots à LED, 3000 kelvins,  
blanc chaud

3 / 2 faretti a LED, 3000 Kelvin,  
bianco caldo •

Metallfettfilter, spülmaschinengeeignet Filtre à graisse métallique, lavable en  
lave-vaisselle

Filtro antigrasso metallico, lavabile in  
lavastoviglie 2

Elektrischer Anschluss  
(z.B. für el. Motorklappe, bauseits)

Raccordement électrique (p. ex. pour 
clapet motorisé fourni par le client)

Collegamento elettrico (ad es. per 
valvola motorizzata elettrica, a cura 
del cliente)

•

Tiefenausgleich Compensateur de profondeur Compensazione della profondità  
di incasso •

*�Geruchsreduzierung mit regenerier-
barem Long Life Aktivkohle-Filter 
(Lebensdauer bis 4 Jahre)

*�Réduction des odeurs avec filtre à 
charbons actifs Long Life régéné-
rable (durée de vie jusqu’à 4 ans)

*�Riduzione degli odori con filtro ai 
carboni attivi Long Life rigenerabile 
(durata utile fino a 4 anni)

1 x AKFLL4520

Gerätemasse H × B × T� mm Dimensions H × L × P� mm Dimensioni apparecchio A × L × P � mm 17 / 49 × 598 × T 319 – 369
Spannung Tension Tensione 230 V
Absicherung Disjoncteur Protezione 10 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 206 | 166 W
Breite, Farbe: 60 cm, CN
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 60 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 60 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DASL6046CN 
CHF 1660.– /1535.60

Breite, Farbe: 60 cm, CN
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 60 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 60 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DASL6050CN
CHF 1900.– / 1757.65

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Bemerkungen:  
1)  �Geräuschpegel (Schallleistungspegel  

dB(A) re 1pW: gemessen auf der 
höchsten Einstellung (nicht intensiv) 

Remarques: 
1)  �Niveau de bruit (niveau de puissance  

acoustique dB(A) re 1pW: mesuré au 
réglage le plus élevée (pas intensif) 

Osservazioni: 
1)  �Livello di rumorosità (livello di  

potenza sonora dB(A) re 1pW):  
misurato al livello di potenza  
massima (non intensivo)

AirSensorTM

Die AirSensorTM-Technologie 
erfasst automatisch die Koch-
situation und regelt optimal  
die Dunstabzugsleistung.

AirSensorTM

La technologie AirSensorTM capte  
automatiquement les conditions  
de cuisson et régule de manière  
optimale la puissance de la hotte.

AirSensorTM

La tecnologia AirSensorTM rileva  
automaticamente la tipologia di  
cottura e regola in modo ottimale  
la potenza della cappa aspirante.

(DASL6050CN)

Flachschirmhaube 
Metallauszug
Hotte à visière  
plate en métal
Cappa piatta con visiera 
estraibile in metallo

Modell Modèle Modello DAGL6045CN

Highlights
	�Sehr einfache Bedienung von Licht 
und Motor über den Auszug
	�Flacher Metallauszug, Höhe 17 mm
	�Hervorragende Dunsterfassung 
dank langem Metallauszug
	�Kantenarmes Design für leichte  
Reinigung und Pflege

Highlights
	�Commande ultra-simple de  
l’éclairage et du moteur sur la visière
	�Visière plate en métal, hauteur 
17 mm
	�Capture optimale des vapeurs 
grâce à la visière grande longueur 
en métal
	�Nombre limité d’arêtes facilitant le 
nettoyage et l’entretien

Highlights
	�Azionamento semplicissimo di luce e 
motore tramite la visiera
	�Visiera estraibile in metallo, piatta,  
altezza 17 mm
	�Eccellente cattura dei vapori 
grazie alla lunga visiera estraibile in 
metallo
	�Design privo di spigoli per una puli-
zia e manutenzione agevoli

     
    

Bauform Construction Tipo

Flachschirmhaube mit Metallauszug Hotte à visière plate en métal Cappa piatta con visiera estraibile  
in metallo •

Ausführung Modèle Versione
Chrom (AntiFingerprint) Chrome (Anti-traces de doigts) Cromata (AntiFingerprint) •
Leistung Performance Prestazioni

Max. Luftförderung Abluft / Umluft* Débit d’air max. en mode  
évacuation / recyclage*

Portata max. aria di scarico / aria  
di ricircolo* 574 / 438 m3/h

Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A

Ø jährlicher Energieverbrauch Consommation d’énergie annuelle 
moyenne Ø consumo energetico annuo 44 kWh

Geräuschpegel 1) Niveau de bruit 1) Livello di rumorosità 1) 67 dB(A)
Bedienung Commande Comandi

Kurzhubtasten (über Auszug) Touches à effleurement (sur la hotte) Tasti a corsa breve (Su visiera estrai-
bile) •

Leistungsstufen Vitesses Livelli di potenza 3
Ausstattung Équipement Dotazione
Standard-Motor Moteur standard Motore standard 1

2 LED-Spots, 3000 Kelvin, warmweiss 2 spots à LED, 3000 kelvins,  
blanc chaud

2 faretti a LED, 3000 Kelvin,  
bianco caldo •

Metallfettfilter, spülmaschinengeeignet Filtre à graisse métallique, lavable en  
lave-vaisselle

Filtro antigrasso metallico, lavabile in  
lavastoviglie 2

Elektrischer Anschluss  
(z.B. für el. Motorklappe, bauseits)

Raccordement électrique (p. ex. pour 
clapet motorisé fourni par le client)

Collegamento elettrico (ad es. per 
valvola motorizzata elettrica, a cura 
del cliente)

•

Tiefenausgleich Compensateur de profondeur Compensazione della profondità di 
incasso •

*�Geruchsreduzierung mit regenerier-
barem Long Life Aktivkohle-Filter 
(Lebensdauer bis 4 Jahre)

*�Réduction des odeurs avec filtre à 
charbons actifs Long Life régéné-
rable (durée de vie jusqu’à 4 ans)

*�Riduzione degli odori con filtro ai 
carboni attivi Long Life rigenerabile 
(durata utile fino a 4 anni)

1 x AKFLL4520

Gerätemasse H × B × T� mm Dimensions H × L × P� mm Dimensioni apparecchio A × L × P� mm 17 / 49 × 598 × 319 – 369
Spannung Tension Tensione 230 V
Absicherung Disjoncteur Protezione 10 A
Anschlusswert Valeur de raccordement Potenza di allacciamento 206 W
Breite, Farbe: 60 cm, CN
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt.

Largeur, couleur: 60 cm, CN
Prix TVA incl. / Prix TVA excl.

Larghezza, colore: 60 cm, CN
Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl.

DAGL6045CN
CHF 920.– / 851.05

VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Bemerkungen:  
1)  �Geräuschpegel (Schallleistungspegel  

dB(A) re 1pW: gemessen auf der 
höchsten Einstellung (nicht intensiv) 

Remarques: 
1)  �Niveau de bruit (niveau de puissance  

acoustique dB(A) re 1pW: mesuré au 
réglage le plus élevée (pas intensif) 

Osservazioni: 
1)  �Livello di rumorosità (livello di  

potenza sonora dB(A) re 1pW):  
misurato al livello di potenza  
massima (non intensivo)

20
 /

 2
1



D
un

st
ab

zu
gs

ha
ub

en
 / 

H
ot

te
s 

as
p
ira

nt
es

 / 
C

ap
p
e 

as
p
ira

nt
i

Markenname Markenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marque rme ou nom de marque Nome della marca Nome della marca ElectroluxElectrolux ElectroluxElectrolux ElectroluxElectrolux ElectroluxElectrolux ElectroluxElectrolux

Modellbezeichnung Modèle Modello DASL8246CN DASL5546CN DASL5550CN DAGL5545CN DAL5536CN / WE / SW

Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio 
Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1) 

Jahres-Energieverbrauch (AEC hood) � kWh/Jahr Consommation d’énergie annuelle (AEC hotte)� kWh/an Consumo energetico annuo (AEC hood) � kWh/anno 46.2 44.0 22.0 44.0 48.2
Energieeffizienzklasse � von A++ bis E Classe d’efficacité énergétique � de A++ à E Classe di efficienza energetica  � da A++ a E A A A++ A A
Fluiddynamische Effizienz (FDE hood) Efficacité fluidodynamique (FDE hotte) Efficienza fluidodinamica (FDE hood) 31.0 31.0 41.6 31.0 30.1
Fluiddynamische Effizienzklasse � von A bis G Classe d’efficacité fluidodynamique � de A à G Classe di efficienza fluidodinamica � da A a G A A A A A
Leistung 2) Performances 2) Prestazioni 2) 

Beleuchtungseffizienz (LE hood) Efficacité lumineuse (LE hotte) Consumo energetico annuo (LE hood)  � 55.0 68.0 68.0 68.0 53.2
Beleuchtungseffizienzklasse � von A bis G Classe d’efficacité lumineuse � de A à G Classe di efficienza energetica � da A a G A A A A A
Fettabscheidegrad � % Efficacité de filtration des graisses� % Grado di filtraggio dei grassi � % 78.9 78.9 78.9 68.0 75.1
Fettabscheidegradklasse � von A bis G Classe d’efficacité de filtration des graisses � vde A à G Classe di filtraggio dei grassi � da A a G C C C B C
Leistungsdaten Abluft 2) 3) Données de performance en mode évacuation 2) 3) Dati relativi alle prestazioni in modalità a evacuazione 2) 3)

Luftvolumenstrom min. Abluft � m3/h Débit d’air vitesse min. en mode évacuation� m3/h Portata d’aria a velocità min. in modalità a evacuazione 
� m3/h 180 180 180 180 230

Luftvolumenstrom max. Abluft � m3/h Débit d’air vitesse max. en mode évacuation� m3/h Portata d’aria a velocità mass. in modalità a  
evacuazione � m3/h 372 372 372 574 610

Luftvolumenstrom intensiv Abluft � m3/h Débit d’air vitesse intensive en mode évacuation� m3/h Portata d’aria a velocità intensiva in modalità  
a evacuazione � m3/h 574 574 574 - -

Luftschallemission Stufe min. Abluft � dB(A) Bruit aérien vitesse min. en mode évacuation� dB(A) Potenza sonora a velocità min. in modalità  
a evacuazione � dB(A) 44 44 44 44 48

Luftschallemission Stufe max. Abluft � dB(A) Bruit aérien vitesse max. en mode évacuation� dB(A) Potenza sonora a velocità mass. sin modalità  
a evacuazione � dB(A) 59 59 59 67 70

Luftschallemission Stufe intensiv Abluft � dB(A) Bruit aérien vitesse intensive en mode évacuation� dB(A) Potenza sonora a velocità intensiva in modalità  
a evacuazione � dB(A) 67 67 67 - -

Stand-off (Aus-Zustand) Verbrauch 5) � Watt Consommation en mode arrêt 5)� Watt Consumo in modalità «spento» 5) � watt 0.41 0.41 0.41 - -

Standby Verbrauch (ohne Informationsanzeige) 5) � Watt Consommation en veille (sans affichage d’information) 5) Consumo in standby (senza display informativo) 5) 0.41 0.41 0.41 - -

Druckvermögen Stufe min. Abluft � Pa Pression vitesse min. en mode évacuation� Pa Pressione a velocità min. in modalità a evacuazione � Pa - - - - -

Druckvermögen Stufe max. Abluft � Pa Pression vitesse max. en mode évacuation� Pa Pressione a velocità mass. in modalità a evacuazione � Pa - - - - -

Druckvermögen Stufe intensiv Abluft � Pa Pression vitesse intensive en mode évacuation� Pa Pressione a velocità intensiva in modalità a evacuazione � Pa 443 443 443 443 545
Leistungsdaten Umluft Données de performance en mode recyclage Dati relativi alle prestazioni in modalità a ricircolo
Luftvolumenstrom min. Umluft � m3/h Débit d’air vitesse min. en mode recyclage� m3/h Portata d’aria a velocità min. in modalità a ricircolo � m3/h 177 177 177 177 215
Luftvolumenstrom max. Umluft � m3/h Débit d’air vitesse max. en mode recyclage� m3/h Portata d’aria a velocità mass. in modalità a ricircolo � m3/h 367 367 367 438 400
Luftvolumenstrom intensiv Umluft � m3/h Débit d’air vitesse intensive en mode recyclage� m3/h Portata d’aria a velocità intensiva in modalità a ricircolo �m3/h 438 438 438
Luftschallemission Stufe min. Umluft � dB(A) Bruit aérien vitesse min. en mode recyclage� dB(A) Potenza sonora a velocità min. in modalità a ricircolo �dB(A) 53 53 53 53 63
Luftschallemission Stufe max Umluft � dB(A) Bruit aérien vitesse max. en mode recyclage� dB(A) Potenza sonora a velocità mass. in modalità a ricircolo �dB(A) 69 69 69 72 76

Luftschallemission Stufe intensiv Umluft � dB(A) Bruit aérien vitesse intensive en mode recyclage� dB(A) Potenza sonora a velocità intensiva in modalità a  
ricircolo � dB(A) 72 72 72 - -

Beleuchtungsangaben Indications sur l’éclairage Dati sull’illuminazione
Leistung total (Kochfeldbeleuchtung) � Watt Puissance totale (éclairage du plan de cuisson)� Watt Potenza complessiva (illuminazione piano di cottura) �watt 9.00 6 6 6 4
Lichtstärke 2) � Lux Éclairement 2)� Lux Illuminamento 2) � Lux 496 407 407 407 213
Art � Type Tipo LED LED LED LED LED
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4) 
Breite � cm Largeur � cm Larghezza  � cm 82.8 54.8 54.8 54.8 54.8
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza  � cm 1.7 1.7 1.7 1.7 4.0
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità  � cm 32.0 32.0 32.0 32.0 30.0

min. Abstand über Kochfläche Elektro/Gas � cm Distance min. au-dessus du plan de cuisson  
électrique/gaz� cm Distanza min. sopra il piano di cottura elettrico / a gas �cm 50 / 70 50 / 70 50 / 70 50 / 70 45 / 65

Leergewicht (Inkl. allen Filtern) � kg Poids à vide (tous filtres inclus)� kg Peso a vuoto (incl. tutti i filtri) � kg 12 11 11 10.4 11.3
Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Gesamtanschlusswert (bei 230V/50Hz) � Watt Puissance totale raccordée (pour 230V/50Hz) � Watt Potenza allacciata totale (a 230V/50Hz) � watt 209.0 206.0 166.0 206 214.0

Betriebsart Abluft/Umluft/umschaltbar Mode de fonctionnement  
évacuation/recyclage/commutable Modalità operativa evacuazione/ ricircolo/commutabile � • / • / - • / • / - • / • / - • / • / - • / • / -

Bedienung intern/extern Commande interne/externe Comandi interni/esterni  � • / - • / - • / - • / - • / -

Regulierung Touch/Tasten/Auszug Régulation commande sensitive/touches/déflecteur Regolazione touch/tasti / frontalino estraibile  � • / - /- • / - /- • / - /- - / - / • - / • / -

Leistungsstufen Anzahl/stufenlos Vitesses nombre/en continu Velocità numero/continua � 3+1 3+1 3+1 3 3
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine CH  CH  CH CH PL
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo • • • • •

Service durch � Electrolux AG Service par � Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA • • • • •

 Ausstattung Equipement Dotazione
gemäss Hersteller selon fabricant Come da produttore
Gewährleistung � Monate Garantie � Mois Garanzia � Mesi 24 24 24 24 24

Erläuterungen
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden 
1)	 �Werte ermittelt nach der gültigen Kennzeichnungs

vorschriften EU 65/2014 
2)	 �Werte ermittelt nach EN 61591 
3) 	 �Schallleistungspegel in dB(A) re 1 pW nach EN 60704-3 
4)	 �Detaillierte Masszeichnungen des Herstellers beachten 
5)	 �Gemäss gültiger Vorschrift zur Gestaltung umwelt

gerechter Produkte EU 66/2014 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.
* Daten bei Drucktermin noch nicht bekannt 

Explications
– / o / • non disponible / optionale / disponible 
1) 	 �Valeurs établies selon le règlement sur l’étiquetage  

UE 65/2014 en vigueur
2)	 �Valeurs établies selon la norme EN 61591 
3)	 �Niveau de puissance sonore en dB(A) re 1 pW  

selon EN 60704-3
4)	 �Tenir compte des dimensions détaillées du fabricant
5)	 �Conformément au règlement en vigueur sur les  

exigences d’écoconception des produits UE 66/2014
Remarque: état des données 01 / 2024. 
Sous réserve de modifications. 
* Données encore inconnues au moment de l’impression.  

Spiegazioni
– / o / • non compreso / optional / compreso 
1)	 �Valori determinati in base al regolamento vigente 

sull’etichettatura UE 65/2014
2)	 �Valori determinati in base a EN 61591
3)	 �Livello di rumore in dB(A) re 1 pW in base a EN 60704-3
4)	 �Attenersi ai disegni quotati dettagliati del costruttore
5) 	 �n conformità al regolamento vigente per la progetta-

zione ecocompatibile di prodotti UE 66/2014

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024. 
Ci riserviamo eventuali modifiche. 
* Dati non ancora noti alla data di stampa 

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).
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Markenname Markenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marque rme ou nom de marque Nome della marca Nome della marca ElectroluxElectrolux ElectroluxElectrolux ElectroluxElectrolux ElectroluxElectrolux

Modellbezeichnung Modèle Modello DCL5536WE / SW / BR DASL6046CN DASL6050CN DAGL6045CN

Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio 
Spezialhauben /  
Hottes spéciales /  
Cappe speciali

Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Einbauhaube /  
Hotte à visière plate /  
Cappe ribaltabili

Effizienz und Verbrauch 1) Efficacité et consommation 1) Efficienza e consumi 1) 

Jahres-Energieverbrauch (AEC hood) � kWh/Jahr Consommation d’énergie annuelle (AEC hotte)� kWh/an Consumo energetico annuo (AEC hood) � kWh/anno 29 44.0 22.0 44.0
Energieeffizienzklasse � von A++ bis E Classe d’efficacité énergétique � de A++ à E Classe di efficienza energetica  � da A++ a E A A A++ A
Fluiddynamische Effizienz (FDE hood) Efficacité fluidodynamique (FDE hotte) Efficienza fluidodinamica (FDE hood) 24.7 31.0 41.6 31.0
Fluiddynamische Effizienzklasse � von A bis G Classe d’efficacité fluidodynamique � de A à G Classe di efficienza fluidodinamica � da A a G B A A A
Leistung 2) Performances 2) Prestazioni 2) 

Beleuchtungseffizienz (LE hood) Efficacité lumineuse (LE hotte) Consumo energetico annuo (LE hood)  � 94 68.0 68.0 68.0
Beleuchtungseffizienzklasse � von A bis G Classe d’efficacité lumineuse � de A à G Classe di efficienza energetica � da A a G A A A A
Fettabscheidegrad � % Efficacité de filtration des graisses� % Grado di filtraggio dei grassi � % 75.9 78.9 78.9 85.6
Fettabscheidegradklasse � von A bis G Classe d’efficacité de filtration des graisses � vde A à G Classe di filtraggio dei grassi � da A a G C C C B
Leistungsdaten Abluft 2) 3) Données de performance en mode évacuation 2) 3) Dati relativi alle prestazioni in modalità a evacuazione 2) 3)

Luftvolumenstrom min. Abluft � m3/h Débit d’air vitesse min. en mode évacuation� m3/h Portata d’aria a velocità min. in modalità a evacuazione 
� m3/h 155 180 180 180

Luftvolumenstrom max. Abluft � m3/h Débit d’air vitesse max. en mode évacuation� m3/h Portata d’aria a velocità mass. in modalità a  
evacuazione � m3/h 386 372 372 574

Luftvolumenstrom intensiv Abluft � m3/h Débit d’air vitesse intensive en mode évacuation� m3/h Portata d’aria a velocità intensiva in modalità  
a evacuazione � m3/h - 574 574 -

Luftschallemission Stufe min. Abluft � dB(A) Bruit aérien vitesse min. en mode évacuation� dB(A) Potenza sonora a velocità min. in modalità  
a evacuazione � dB(A) 52 44 44 44

Luftschallemission Stufe max. Abluft � dB(A) Bruit aérien vitesse max. en mode évacuation� dB(A) Potenza sonora a velocità mass. sin modalità  
a evacuazione � dB(A) 70 59 59 67

Luftschallemission Stufe intensiv Abluft � dB(A) Bruit aérien vitesse intensive en mode évacuation� dB(A) Potenza sonora a velocità intensiva in modalità  
a evacuazione � dB(A) - 67 67 -

Stand-off (Aus-Zustand) Verbrauch 5) � Watt Consommation en mode arrêt 5)� Watt Consumo in modalità «spento» 5) � watt - 0.41 0.41 -

Standby Verbrauch (ohne Informationsanzeige) 5) � Watt Consommation en veille (sans affichage d’information) 5) Consumo in standby (senza display informativo) 5) - 0.41 0.41 -

Druckvermögen Stufe min. Abluft � Pa Pression vitesse min. en mode évacuation� Pa Pressione a velocità min. in modalità a evacuazione � Pa - - - -

Druckvermögen Stufe max. Abluft � Pa Pression vitesse max. en mode évacuation� Pa Pressione a velocità mass. in modalità a evacuazione � Pa - - - -

Druckvermögen Stufe intensiv Abluft � Pa Pression vitesse intensive en mode évacuation� Pa Pressione a velocità intensiva in modalità a evacuazione � Pa 303 443 443 443
Leistungsdaten Umluft Données de performance en mode recyclage Dati relativi alle prestazioni in modalità a ricircolo
Luftvolumenstrom min. Umluft � m3/h Débit d’air vitesse min. en mode recyclage� m3/h Portata d’aria a velocità min. in modalità a ricircolo � m3/h - 177 177 177
Luftvolumenstrom max. Umluft � m3/h Débit d’air vitesse max. en mode recyclage� m3/h Portata d’aria a velocità mass. in modalità a ricircolo � m3/h - 367 367 438
Luftvolumenstrom intensiv Umluft � m3/h Débit d’air vitesse intensive en mode recyclage� m3/h Portata d’aria a velocità intensiva in modalità a ricircolo �m3/h - 438 438
Luftschallemission Stufe min. Umluft � dB(A) Bruit aérien vitesse min. en mode recyclage� dB(A) Potenza sonora a velocità min. in modalità a ricircolo �dB(A) - 53 53 53
Luftschallemission Stufe max Umluft � dB(A) Bruit aérien vitesse max. en mode recyclage� dB(A) Potenza sonora a velocità mass. in modalità a ricircolo �dB(A) - 69 69 72

Luftschallemission Stufe intensiv Umluft � dB(A) Bruit aérien vitesse intensive en mode recyclage� dB(A) Potenza sonora a velocità intensiva in modalità a  
ricircolo � dB(A) - 72 72 -

Beleuchtungsangaben Indications sur l’éclairage Dati sull’illuminazione
Leistung total (Kochfeldbeleuchtung) � Watt Puissance totale (éclairage du plan de cuisson)� Watt Potenza complessiva (illuminazione piano di cottura) �watt 4 6 6 6
Lichtstärke 2) � Lux Éclairement 2)� Lux Illuminamento 2) � Lux 376 407 407 407
Art � Type Tipo LED LED LED LED
Abmessungen Gerät 4) Dimensions de l’appareil 4) Dimensioni apparecchio 4) 
Breite � cm Largeur � cm Larghezza  � cm 549.0 59.8 59.8 59.8
Höhe � cm Hauteur � cm Altezza  � cm 124.0 1.7 1.7 1.7
Tiefe � cm Profondeur � cm Profondità  � cm 325.0 32 32 32

min. Abstand über Kochfläche Elektro/Gas � cm Distance min. au-dessus du plan de cuisson  
électrique/gaz� cm Distanza min. sopra il piano di cottura elettrico / a gas �cm 50 / 70 50 / 70 50 / 70 50 / 70

Leergewicht (Inkl. allen Filtern) � kg Poids à vide (tous filtres inclus)� kg Peso a vuoto (incl. tutti i filtri) � kg 10.2 11 11 10
Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico 
Gesamtanschlusswert (bei 230V/50Hz) � Watt Puissance totale raccordée (pour 230V/50Hz) � Watt Potenza allacciata totale (a 230V/50Hz) � watt 114 206 166.0 206

Betriebsart Abluft/Umluft/umschaltbar Mode de fonctionnement  
évacuation/recyclage/commutable Modalità operativa evacuazione/ ricircolo/commutabile � • / - / - • / • / - • / • / - • / • / -

Bedienung intern/extern Commande interne/externe Comandi interni/esterni  � • / - • / - • / - • / -

Regulierung Touch/Tasten/Auszug Régulation commande sensitive/touches/déflecteur Regolazione touch/tasti / frontalino estraibile  � - / • / - • / - /- • / - /- - / - / •

Leistungsstufen Anzahl/stufenlos Vitesses nombre/en continu Velocità numero/continua � 3 3+1 3+1 3
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza 
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine CH CH CH CH
Name und Adresse des Anbieters 
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fabricant
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente 
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo • • • •

Service durch � Electrolux AG Service par � Electrolux SA Assistenza tecnica � Electrolux SA • • • •

 Ausstattung Equipement Dotazione
gemäss Hersteller selon fabricant Come da produttore
Gewährleistung � Monate Garantie � Mois Garanzia � Mesi 24 24 24 24

Erläuterungen
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden 
1)	 �Werte ermittelt nach der gültigen Kennzeichnungs

vorschriften EU 65/2014 
2)	 �Werte ermittelt nach EN 61591 
3) 	 �Schallleistungspegel in dB(A) re 1 pW nach EN 60704-3 
4)	 �Detaillierte Masszeichnungen des Herstellers beachten 
5)	 �Gemäss gültiger Vorschrift zur Gestaltung umwelt

gerechter Produkte EU 66/2014 

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2024.  
Weiterentwicklungen vorbehalten.
* Daten bei Drucktermin noch nicht bekannt 

Explications
– / o / • non disponible / optionale / disponible 
1) 	 �Valeurs établies selon le règlement sur l’étiquetage  

UE 65/2014 en vigueur
2)	 �Valeurs établies selon la norme EN 61591 
3)	 �Niveau de puissance sonore en dB(A) re 1 pW  

selon EN 60704-3
4)	 �Tenir compte des dimensions détaillées du fabricant
5)	 �Conformément au règlement en vigueur sur les  

exigences d’écoconception des produits UE 66/2014
Remarque: état des données 01 / 2024. 
Sous réserve de modifications. 
* Données encore inconnues au moment de l’impression.  

Spiegazioni
– / o / • non compreso / optional / compreso 
1)	 �Valori determinati in base al regolamento vigente 

sull’etichettatura UE 65/2014
2)	 �Valori determinati in base a EN 61591
3)	 �Livello di rumore in dB(A) re 1 pW in base a EN 60704-3
4)	 �Attenersi ai disegni quotati dettagliati del costruttore
5) 	 �n conformità al regolamento vigente per la progetta-

zione ecocompatibile di prodotti UE 66/2014

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2024. 
Ci riserviamo eventuali modifiche. 
* Dati non ancora noti alla data di stampa 

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien. Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59).

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori. La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59).

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs. La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59).
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loAkkustaubsauger  
für kabelloses Staubsaugen
Aspirateurs balais  
pour passer l’aspirateur sans fil 
Aspirapolvere senza filo
per l’aspirapolvere senza filo

Modell Modèle Modello EP71AB14N4 

Highlights
	�Hochgeschwindigkeitsmotor mit 
starker Saugleistung
	�Einfach entnehmbares Handteil
	�Auto-Modus für eine effizientere 
Reinigung
	�Flexible Roll-in / Roll-out Ladestation
	�60 % recycelter Kunststoff

Highlights
	�Moteur à grande vitesse avec une 
forte puissance d’aspiration
	�Aspirateur à main facile à saisir
	�Mode automatique pour un  
nettoyage efficace
	�Station de charge roll-in/roll-out 
flexible
	�60 % de plastique recyclé

Highlights
	�Motore ad alta velocità con potente 
potenza di aspirazione
	�Unità portatile a mano facile da 
rimuovere
	�Modalità Auto per una pulizia più 
efficace
	�Base di ricarica flessibile Pronti & Via
	�60 % di plastica riciclata

Zyklon-Technologie, beutellos Technologie cyclonique, sans sac Tecnologia ciclonica, senza sacchetto •
Leistung (V) Puissance (V) Potenza (V) 14.4
4.000 mAh Lithium-TurboPower™- 
HD-Akku

Batterie HD 4.000 mAh Lithium Turbo-
Power™

Batteria Lithium TurboPower™ HD 
4.000 mAh •

Einfach austauschbarer Akku Aspirateur à main facile à saisir Batteria di facile sostituzione •
Anzahl Leistungsstufen Nombre de niveaux de puissance Numero di livelli di potenza 3
Auto-Modus Mode automatique Modalità Auto •
Laufzeit Durée de fonctionnement Autonomia
Handteil (Min.)* Aspirateur à main (min.)* Unità portatile a mano (min.)* 50
Eco (Min.) Eco (Min.) Eco (min.) 40
Standard (Min.) Standard (Min.) Standard (min.) 20
Power (Min.) Power (Min.) Power (min.) 10
Ladedauer (Std.) Durée de charge (h) Durata della carica (ore) 4.5
Staubbehältervolumen (L) Capacité du bac à poussière (l) Volume del contenitore per la polvere (l) 0.3

Ladeanzeige auf dem Display Affichage du niveau de charge sur 
l’appareil

Visualizzatore del livello di carica sul 
display •

Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 2.2
Gewicht Handteil (kg) Poids de l’aspirateur à main (kg) Peso dell’unità portatile a mano (kg) 1.3
Freistehende Roll-in/Roll-out- 
Ladestation ohne Wandmontage

Station de charge roll-in/roll-out  
Autoportant, sans montage mural

Base di ricarica a posa libera Pronti & 
Via senza montaggio a parete •

LED-Frontlicht Éclairage LED frontal Luce anteriore a LED •
Schallleistungspegel dB(A) Niveau d’émissions sonores en dB(A) Livello di potenza sonora dB(A) 80
Automatische 
Bürstenreinigungsfunktion

Fonction de nettoyage automatique 
de la brosse

Funzione di pulizia automatica della 
spazzola -

Schnellentriegelung Handteil Aspirateur à main rapide à saisir Sbloccaggio rapido dell’unità 
portatile a mano •

Zubehör im Lieferumfang Accessoires compris dans la livraison Accessori in dotazione

PowerPro Hartbodendüse Buse pour sols durs PowerPro Bocchetta per pavimenti duri
PowerPro •

PowerPro Multi-Bodendüse PowerPro multi-buse sol PowerPro ugello multiplo per 
pavimenti •

Mini-Turbodüse PetPro+ Buse mini Turbo PetPro+ Mini turbospazzola PetPro+ •
Softdüse Buse souple Bocchetta morbida •
Staubpinsel Embout pour coussins Spazzola per polvere •
Fugendüse Suceur Bocchetta per fessure •
Winkeldüse Buse d’angle Bocchetta angolare •

Farbe Couleur Colore Walnut Brown
Artikelnummer Numéro d’article Codice articolo 900 402 182
EAN Code Code EAN Codice EAN 7332543976157
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 349.– / 322.85
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 0.61 / 0.56

*	 Interne Tests mit dem Handgerät bei  
	 Mindestgeschwindigkeit nach  
	 IEC 62885-4, wenn Stick bei Mindest- 
	 geschwindigkeit eingeschaltet wird.  
	 Bei Abnahme des Handgeräts und  
	 erfolgter Messung am Handgerät.​

* 	 Tests internes avec l’appareil portatif  
	 à la vitesse minimale selon CEI 62885-4,  
	 lorsque Stick est mis en marche à la  
	 vitesse minimale. En cas de retrait de la  
	 pièce à main et de mesure effectuée sur  
	 la pièce à main.

*	 Test interni con l’unità portatile alla  
	 velocità minima in conformità alla  
	 norma IEC 62885-4 quando il bastone  
	 è acceso alla velocità minima.  
	 Quando il dispositivo portatile viene  
	 rimosso e la misurazione viene  
	 eseguita sul dispositivo portatile.

Modell Modèle Modello  EP71AB14UG

Highlights
	�Hochgeschwindigkeitsmotor mit 
starker Saugleistung
	�Einfach entnehmbares Handteil
	�Auto-Modus für eine effizientere 
Reinigung
	�60 % recycelter Kunststoff

Highlights
	�Moteur à grande vitesse avec une 
forte puissance d’aspiration
	�Aspirateur à main facile à saisir
	�Mode automatique pour un  
nettoyage efficace
	�60 % de plastique recyclé

Highlights
	�Motore ad alta velocità con potente 
potenza di aspirazione
	�Unità portatile a mano facile da 
rimuovere
	�Modalità Auto per una pulizia più 
efficace
	�60 % di plastica riciclata

Zyklon-Technologie, beutellos Technologie cyclonique, sans sac Tecnologia ciclonica, senza sacchetto •
Leistung (V) Puissance (V) Potenza (V) 14.4
4.000 mAh Lithium-TurboPower™- 
HD-Akku

Batterie HD 4.000 mAh Lithium Turbo-
Power™

Batteria Lithium TurboPower™ HD 
4.000 mAh •

Einfach austauschbarer Akku Aspirateur à main facile à saisir Batteria di facile sostituzione -
Anzahl Leistungsstufen Nombre de niveaux de puissance Numero di livelli di potenza 3
Auto-Modus Mode automatique Modalità Auto •
Laufzeit Durée de fonctionnement Autonomia
Handteil (Min.)* Aspirateur à main (min.)* Unità portatile a mano (min.)* 50
Eco (Min.) Eco (Min.) Eco (min.) 40
Standard (Min.) Standard (Min.) Standard (min.) 20
Power (Min.) Power (Min.) Power (min.) 10
Ladedauer (Std.) Durée de charge (h) Durata della carica (ore) 4.5
Staubbehältervolumen (L) Capacité du bac à poussière (l) Volume del contenitore per la polvere (l) 0.3

Ladeanzeige auf dem Display Affichage du niveau de charge sur 
l’appareil

Visualizzatore del livello di carica sul 
display •

Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 2.2
Gewicht Handteil (kg) Poids de l’aspirateur à main (kg) Peso dell’unità portatile a mano (kg) 1.3
Freistehende Roll-in/Roll-out- 
Ladestation ohne Wandmontage

Station de charge roll-in/roll-out  
Autoportant, sans montage mural

Base di ricarica a posa libera Pronti & 
Via senza montaggio a parete -

LED-Frontlicht Éclairage LED frontal Luce anteriore a LED •
Schallleistungspegel dB(A) Niveau d’émissions sonores en dB(A) Livello di potenza sonora dB(A) 80
Automatische 
Bürstenreinigungsfunktion

Fonction de nettoyage automatique 
de la brosse

Funzione di pulizia automatica della 
spazzola -

Schnellentriegelung Handteil Aspirateur à main rapide à saisir Sbloccaggio rapido dell’unità 
portatile a mano •

Zubehör im Lieferumfang Accessoires compris dans la livraison Accessori in dotazione

PowerPro Multi-Bodendüse PowerPro multi-buse sol PowerPro ugello multiplo per 
pavimenti •

Mini-Turbodüse PetPro+ Buse mini Turbo PetPro+ Mini turbospazzola PetPro+ •
Softdüse Buse souple Bocchetta morbida •
Staubpinsel Embout pour coussins Spazzola per polvere •
Fugendüse Suceur Bocchetta per fessure •

Farbe Couleur Colore Urban Grey
Artikelnummer Numéro d’article Codice articolo 900 402 141 
EAN Code Code EAN Codice EAN 7332543971534
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 279.– / 258.10
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 0.61 / 0.56

*	 Interne Tests mit dem Handgerät bei  
	 Mindestgeschwindigkeit nach  
	 IEC 62885-4, wenn Stick bei Mindest- 
	 geschwindigkeit eingeschaltet wird.  
	 Bei Abnahme des Handgeräts und  
	 erfolgter Messung am Handgerät.​

* 	 Tests internes avec l’appareil portatif  
	 à la vitesse minimale selon CEI 62885-4,  
	 lorsque Stick est mis en marche à la  
	 vitesse minimale. En cas de retrait de la  
	 pièce à main et de mesure effectuée sur  
	 la pièce à main.

*	 Test interni con l’unità portatile alla  
	 velocità minima in conformità alla  
	 norma IEC 62885-4 quando il bastone  
	 è acceso alla velocità minima.  
	 Quando il dispositivo portatile viene  
	 rimosso e la misurazione viene  
	 eseguita sul dispositivo portatile.

Akkustaubsauger  
für kabelloses Staubsaugen
Aspirateurs balais  
pour passer l’aspirateur sans fil 
Aspirapolvere senza filo
per l’aspirapolvere senza filo
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für kabelloses Staubsaugen
Aspirateurs balais  
pour passer l’aspirateur sans fil 
Aspirapolvere senza filo
per l’aspirapolvere senza filo

Modell Modèle Modello ES52B21GRN

Highlights
	�Kompromisslose Reinigung
	�Unglaublich leicht und handlich
	�Extrem vielseitig einsetzbar
	�Bis zu 50 Min. Laufzeit
	�Multi-Bodendüse mit automatischer 
Reinigungsfunktion

Highlights
	�Nettoyage impeccable
	�Incroyablement léger et maniable
	�Ultra-polyvalent
	�Autonomie jusqu’à 50 min
	�Buse adaptée à tous types de sols, 
avec fonction automatique de 
nettoyage

Highlights
	�Pulizia senza compromessi
	�Incredibilmente leggero e  
maneggevole
	�Estremamente versatile
	�Fino a 50 minuti di autonomia
	�Bocchetta multipiano con funzione 
di pulizia automatica

Zyklon-Technologie, beutellos Technologie cyclonique, sans sac Tecnologia ciclonica, senza sacchetto •
Leistung (V) Puissance (V) Potenza (V) 21.6
2.000 mAh Lithium-TurboPower™ 
-HD-Akku

Batterie HD 2.000 mAh Lithium  
TurboPower™

Batteria Lithium TurboPower™ HD 
2.000 mAh •

Einfach austauschbarer Akku Aspirateur à main facile à saisir Batteria di facile sostituzione •
Abnehmbarer Handstaubsauger Aspirateur à main facile à saisir Aspirapolvere portatile rimovibile •
Anzahl Leistungsstufen Nombre de niveaux de puissance Numero di livelli di potenza 2
Multi-Bodendüse Buse de sol multifonction Bocchetta multipiano •
Laufzeit Durée de fonctionnement Autonomia
Eco (Min.) Eco (Min.) Eco (min.) 50
Power (Min.) Power (Min.) Power (min.) 14
Ladedauer (Std.) Durée de charge (h) Durata della carica (ore) 4.5
Staubbehältervolumen (L) Capacité du bac à poussière (l) Volume del contenitore per la polvere (l) 0.3
Ladekontrollanzeige am Gerät, 
3-Stufen LED

Témoin de charge sur l’appareil, LED  
à 3 niveaux

Visualizzatore di controllo del livello di 
carica sull’apparecchio, LED a 3 livelli •

Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 3.1
Gewicht Handteil (kg) Poids de l’aspirateur à main (kg) Peso dell’unità portatile a mano (kg) 0.9
Freistehende Roll-in/Roll-out- 
Ladestation ohne Wandmontage

Station de charge roll-in/roll-out  
Autoportant , sans montage mural

Base di ricarica a posa libera Pronti & 
Via senza montaggio a parete •

Progressiver Filter, waschbar Filtre progressif, lavable Filtro progressivo, lavabile •
LED-Frontlicht Éclairage LED frontal Luce anteriore a LED •
Schallleistungspegel dB(A) Niveau d’émissions sonores en dB(A) Livello di potenza sonora dB(A) 79
Automatische Bürstenreinigungs- 
funktion

Fonction de nettoyage automatique 
de la brosse

Funzione di pulizia automatica della 
spazzola •

Freistehende Parkfunktion Tient tout seul Funzione di stazionamento a posa 
libera •

Green Spirit – aus 74 % recyceltem Plastik Green Spirit: en 74 % de plastique recyclé Green Spirit: realizzato al 74 % in plastica 
riciclata •

Verpackung aus 100 % Recyclingmaterial Emballage en matériaux 100 % recyclés Imballaggio 100 % materiale riciclato •

Zubehör im Lieferumfang Accessoires compris dans la livraison Accessori in dotazione
Multi-Bodendüse Buse adaptée à tous types de sols Bocchetta multipiano •
Teleskop-Fugendüse Suceur télescopique Bocchetta telescopica per fessure •
Staubpinsel Embout pour coussins Spazzola per polvere •
Farbe Couleur Colore Black Recycled
Artikelnummer Numéro d’article Codice articolo 900 402 204
EAN Code Code EAN Codice EAN 7332543973347
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 239.– / 221.10
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 0.61 / 0.56

Staubsauger  
mit Beutel
Aspirateurs balais  
avec sac  
Aspirapolvere  
con sacchetto

Modell Modèle Modello EB61C3WBL

Highlights
	�Mit nur 73 dB(A) sehr leise
	�Auto-Modus Technologie für  
automatische Leistungsregulierung
	�Mit voller Fusskontrolle
	�50 % recycelter Kunststoff

Highlights
	�Très silencieux avec seulement  
73 dB(A)
	�Technologie AutoMode de contrôle 
automatique de la  
puissance
	�Avec un contrôle total du pied
	�Roues XL Easy Roll
	�Constitué de plastique recyclé à 
hauteur de 50 %

Highlights
	�Molto silenzioso con soli 73 dB(A)
	�Tecnologia Modalità Auto per 
una regolazione automatica della 
potenza
	�Con controllo completo del piede
	�Ruote XL-Easy Roll
	�50 % plastica riciclata

Schallleistungspegel dB(A) Niveau d’émissions sonores en dB(A) Livello di potenza sonora dB(A) 73
Aktionsradius (m) Rayon d’action (m) Raggio d’azione (m) 12
Auto-Modus AutoMode Modalità Auto •
Handgriff AeroPro™ Ergo Poignée AeroPro™ Ergo Impugnatura AeroPro™ Ergo -

Leistungsregulierung per Drehregler Contrôle de la puissance avec bouton 
rotatif

Regolazione della potenza tramite 
manopola •

Abluftfilter Hygiene waschbar Filtre d’évacuation d’air Hygiene, 
lavable Filtro d’uscita Hygiene lavabile •

Umschaltbare Dust Magnet Silent Düse 
für Hart- & Teppichböden

Buse de sol interchangeable  
Dust Magnet Silent pour sols durs  
et moquettes

Bocchetta per pavimenti Dust Magnet 
Silent per pavimenti duri e tappeti •

Staubbeutelvolumen (L) Capacité du bac à poussière (L) Volume del sacchetto per la polvere (l) 3.5

Tragegriff für Treppen und Stufen Poignée de transport pour escaliers 
et marches

Maniglia da trasporto per scale e 
gradini •

Zubehör im Lieferumfang Accessoires compris dans la livraison Accessori in dotazione
Alu-Teleskoprohr mit Klickverschluss  
Ø 32 mm

Tuyau télescopique léger en alumi-
nium avec fermeture à clic Ø 32 mm

Tubo telescopico in alluminio con 
chiusura a scatto Ø 32 mm •

Hartbodendüse ParkettoPro Buse pour sols durs AeroPro™  
ParkettoPro

Bocchetta per pavimenti duri  
ParkettoPro •

Lange Fugendüse Long suceur plat Ugello per crepe lunga •
3in1-Kombidüse Buse combinée 3en1 Ugello combinato 3in1 •
Leistung (W) Puissance (W) Potenza (W)
Nominal Nominale Nominale 750
Maximal Maximale Massima 850
Farbe Couleur Colore Walnut Brown
Artikelnummer Numéro d’article Codice articolo 900258628
EAN Code Code EAN Codice EAN 7332543823017
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 199.– / 184.10
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31
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Aspirateurs balais  
sans sac  
Aspirapolvere  
senza sacchetto

Modell Modèle Modello EL61A4UG

Highlights
	�Einfache 2-stufige Behälterent-
leerung
	�Kompromisslose Reinigung
	�6-stufige Luftfiltration
	�Klein und kompakt
	�Allergy Plus Filter

Highlights
	�Vidage du sac facile en deux étapes
	�Nettoyage impeccable
	�Filtration de l’air sur six niveaux
	�Petit et compact
	�Filtre Allergy Plus

Highlights
	�Svuotamento contenitore facile  
in 2 passaggi
	�Pulizia senza compromessi
	�Filtrazione dell’aria a 6 stadi
	�Piccolo e compatto
	�Filtro Allergy Plus

Schallleistungspegel dB(A) Niveau d’émissions sonores en dB(A) Livello di potenza sonora dB(A) 74
Aktionsradius (m) Rayon d’action (m) Raggio d’azione (m) 12

Leistungsregulierung per Drehregler Contrôle de la puissance par bouton 
rotatif

Regolazione della potenza tramite 
manopola •

Abluftfilter Allergy Plus H13 waschbar Filtre d’évacuation d’air Allergy Plus 
H13 lavable Filtro d’uscita Allergy Plus H13 lavabile •

Umschaltbare Bodendüse DustMagnet 
Silent für Hart- & Teppichböden

Buse de sol interchangeable 
DustMagnet Silent pour sols durs et 
moquettes

Bocchetta per pavimenti DustMagnet 
Silent per pavimenti duri e tappeti •

Gummierte XL-Easy Roll Räder mit 
Leichtlauf Roues XL Easy Roll en caoutchouc Ruote in gomma XL Easy Roll •

Zubehör im Lieferumfang Accessoires compris dans la livraison Accessori in dotazione

Hartbodendüse ParkettoPro Buse pour sols durs AeroPro™ Parket-
toPro

Bocchetta per pavimenti duri  
ParkettoPro •

3in1-Kombidüse Buse combinée 3in1 Bocchetta combo 3 in 1 •
Turbo-Düse Buse turbo Turbospazzola •
Animal Kit Animal Kit Animal Kit •
Edelstahl-Teleskoprohr mit Klick- 
verschluss Ø 32 mm

Tuyau télescopique cranté en inox 
avec fermeture à clic Ø 32 mm

Tubo telescopico in acciaio inox con 
chiusura a scatto Ø 32 mm •

Staubbehälterinhalt (L) Capacité du bac à poussière (l) Capacità del contenitore della  
polvere (l) 1.6

Tragegriff für Treppen und Stufen Poignée de transport pour escaliers  
et marches

Maniglia da trasporto per scale e 
gradini •

Leistung (W) Puissance (W) Potenza (W)
Nominal Nominale Nominale 550
Maximal Maximale Massima 700
Farbe Couleur Colore Urban Grey
Artikelnummer Numéro d’article Codice articolo 900 258 562
EAN Code Code EAN Codice EAN 7332543774968
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 229.– / 211.85
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 2.50 / 2.31

Luftreiniger
Purificateurs d’air  
Purificatori d’aria 

Modell Modèle Modello EPO50351SW
Highlights

	�PureSenseSystem misst die Luftqualität
	�4-stufige Filtration
	�Flüsterleise und kaum wahrnehmbar
	�Smart-Tag-Filter, Lebensdauer bis zu 
24 Monate1

	�App-Steuerung

Highlights
	�Qualité de l’air mesurée par le système 
PureSense
	�Filtration sur 4 niveaux
	�Silencieux et à peine perceptible
	�Filtre Smart Tag, durée de vie environ 
24 mois1

	�Contrôle via l’application

Highlights
	�Misurazione della qualità dell’aria con 
PureSenseSystem
	�Filtrazione a 4 stadi
	�Silenzioso, quasi impercettibile
	�Filtro Smart Tag, durata fino a 24 mesi1
	�Comando tramite app

Geräuschpegel dB(A) max. in 1 m 
Abstand

Niveau sonore dB(A) max. à une 
distance de 1 m

Livello di rumorosità dB(A) max. a 1 m 
di distanza 20

Clean Air Delivery Rate in m³/Std Clean Air Delivery Rate in m³/h Clean Air Delivery Rate in m3/h 215

Raumgrösse gemäss Boverket (m2) Taille de pièce selon Boverket (m2) Dimensioni ambiente secondo  
Boverket (m2) 44

Smart-Modus SmartMode Modalità Smart •
Standardfilter Breeze360 E12 inklusive Filtre standard Breeze360 E12 inclus Filtro standard Breeze360 E12 incluso •
Filterlebensdauer bis 24 Monate1 Durée de vie du filtre d’environ 24 mois1 Durata del filtro fino a 24 mesi1 •
Programmierung über App Programmation via l’application Programmazione tramite app •
Ionisator (per App aktivierbar) Ionisateur (activable via l’application) Ionizzatore (attivabile tramite app) •
Verschmutzungssensor Capteur du niveau de saleté Sensore inquinamento Partikel (PM 2.5)
Weitere Sensoren Autres capteurs Altri sensori
Temperatur Température Temperatura •
Luftfeuchtigkeit Humidité Umidità •
Licht Lumière Luce •
Gerätemasse H × B × T � mm Dimensions H × L × P � mm Dimensioni A × L × P � mm 405 × 234 × 234
Farbe Couleur Colore Shell White
Artikelnummer Numéro d’article Codice articolo 950 011 631
EAN Code Code EAN Codice EAN 7332543980901
Preis inkl. MwSt. / Preis exkl. MwSt. Prix TVA incl. / Prix TVA excl. Prezzo IVA incl. / Prezzo IVA escl. CHF 209.– / 193.35
VRB inkl. MwSt. / VRB exkl. MwSt. CAR TVA incl. / CAR TVA excl. CRA IVA incl. / CRA IVA escl. CHF 0.61 / 0.56
1 Bei einer Nutzung von 12 Stunden pro Tag 1 Avec une utilisation de 12 heures par jour 1 Con un utilizzo di 12 ore al giorno
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